ALİ ŞİR NEVÂYİ'NİN 
ZÜBDETÜ'T-TEVÂRİH'İ ÜZERİNE 


Ayşehan Deniz ABİK 


Ali Şir Nevâyi'nin tarihe dair eserleri sayıldığında karşımıza Târih-i Enbiyâ 
ve Hükemâ, Târih-i Mülük-i Acem ve Zübdetü't-tevârih! adlı üç eserinin adı çıkar. 


, Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Târih-i Mülük-i Acem Nevâyi külliyatları içinde 
yer alırlar?. Zübderü't-tevârih ise ne varlığını bildiğimiz Nevâyi külliyatlarında, ne 
Nevâyi mecmualarında, ne de bağımsız olarak vardır. Bu sebeple araştırmacılara 
Nevâyi'nin elimize geçmeyen eseri olarak kaydedilir3. Nevâyi'nin bu isimde bir 
eseri olduğuna dair tek dayanağımız Nevâyi'nin iki kez Zübdetü't-tevârih adını 
anmasıdır. 


Muhâkemeti'l-lugateyn'de ve üçüncü divan dibaçesinde Zübderü t-tevârih 
yazdım diyen Nevâyi, Muhâkemetü'l-lugateyn'de Zübdetii't-tevârih'in niteliğine 
ilişkin şunları söyler? "Hamse işini tamamlayıp dünyayı gezip dolaşan tahayyü- 
lümü sultanlar tarihi ovasına sürdüm ve Zübdeti't-tevârihi düzerek yazının koyu 
karanlığından sultanların unutulmuş adlarını canlandırdım." 


Nevâyi, Hazâyinü'l-ma'âni dibaçesinde ise şöyle der: "Ve bu zaman arasında 
hamse nazm etmekten, azmil'-cevâhir, Mecâlisü'n-nefâyis ve Zübdetli't-tevârih ve 


1 Agah Sırrı Levend, Ali Şir Nevai, 1. Cilt, Ankara, 1965, s. 257- C IV, Ankara, 1968, s. 
VII, s. 1-2; Zeki Velidi Togan, “Ali Şir”, İslam Ansiklopedisi, 1 Günay Kut, “Ali Şir Nevai”, 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi v.d. 

2 Topkapı Revan Kip. No: 808, TEH 694b-718a, TMA 718a-733b; Süleymaniye Ktp. 
Fatih No 4056, TEH 704b-728a, TMA 728b-742b, Paris Bibliothegue National Suppl. No 316 ve 
31, TEH 330b-351b, TMA, 355b-370b 

3 Zeki Velidi Togan, a. g. m., 8. 356; Günay, Kut, a. g. m., s. 453, Agah Sırrı Levend, 
Ali Şir Nevai, IV. Cilt, Ankara 1968, s. VU; “Ali Şir Nevai”, Ana Britanica, C. E. s. 390 

4 Ali Şir Nevai, Muhakemetü'-lugateyn, şimdiki dile çeviren İshak Rafet Işıtman, Ankara 
1941, s. 84 

İ Agah Sırrı Levend, Ali Şir Nevai, 1, Ankara 1965, s, 59 
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diğer düzenlemelerden ne zaman fırsat bulduysam o hazretin devletinin duasına 
kendimi verdim (o hazretin devletine duacı oldum)." 


Yukarıdaki iki kayıt Nevâyi'nin Zübdeti't-tevârih adını verdiği bir eserinin 
olduğunu göstermektedir. Ancak, bugün elimizde bu ismi taşıyan bir eserin bulun- 
maması, eserin niteliği üzerine değişik yorumlar yapılmasına sebep olmaktadır. 


Bugün Zübdetü't-tevârih'in nasıl bir eser olduğu üzerine iki görüş bulunmak- 
tadır. Biri eserin Türk sultanları (İlhanlı ve Timurlu) tarihine ve Sultan Hüseyin 
Baykara'ya dair bir eser olduğudur©. 


Bu görüşte olanlar hangi kaynağa dayandıkları konusunda açıklayıcı bilgi 
vermemektedirler. Bu görüşü destekleyecek veya bu görüşü doğuran ifadelere 
Tarih-i Enbiyha ve Hükemâ ile Târih-i Mülük-i Acem'de rastlanmaktadır”. 


Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ'da Nuh'un evlâtlarından Yafes'ten söz edilirken 
-bilindiği gibi İslâm inanışında Türklerin Yafes'in soyundan geldiği düşüncesi 
vardır Sultan'ın hâl tercümesi sebebiyle Yafes ve soyu hakkında başka bir tarihte 
bilgi verileceği için burada fazla bilgi verilmeyeceği kaydedilir. Bu kayıt şöyledir: 
"Bu tarih yazılırken akılda Sultanın hallerinin ve neseblerinin kaydedileceği bir tarih 
yazılması da vardır, Yüce Tanrı izin verirse bu konu Yafes tarihine ayrılmıştır, bu 
sebeple sonra olacaktır (burada), bu kadar ile yetinildi, özetlendi3." 


Târih-i Mülük-i Acem'de Sasani hükümdarlarından Behram bir Yezdicird'in 
bir zaferi anlatılırken Ebulgazi Sultan Hüseyin Bahadır Han'ın benzer bir zaferine 
işaret edilerek" Aziz Allah izin verirse kendi bahsinde açıklanarak yazılacak?." 
denir. 


Yine Târih-i Mülük-i Acem'in sonunda yer alan mesnevideki ifadelerden 
Nevâyt'nin gönlünde Sultan Hüseyin'in hâl tercümesi vesilesiyle bir Türk Tarihi 
yazmak düşüncesi olduğu anlaşılır!9. Burada Nevâyi, Tanrı ömür verirse başından 
sonuna kadar (bütünüyle) Sultan'ın sıfatlarını, gizli ve açık düşüncelerini, 


© Zeki Velidi Togan, a. g. e., 5. 356, Günay Kut,a, g.m., s. 453; “Ali Şir Nevai”, Ana 
Britanica, CL, s. 390; B. Valihocaev-K. Tahiravniki, Alişer Navaiy Tarihi Anbiya ve Hukama, 
Samarkand, 1990, s. 4. 

7 Ayşehan Deniz Abik, Ali Şir Nevayi'nin Risaleleri Tarih-i Enbiya ve Hükema, Tarih-i 
Müluk-i Acem, Münşe'at, Metin, Gramatikal İndeks-Sözlük, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1993, CI, s. 7-21, v.d. 

8 Ayşehan Deniz Abik,a.g.e., CI, s. 72; Topkapı R. 696b1-2 

9 Ayşehan Deniz Abik, a. g. e., CI, s. 251; Topkapı R. 728a19 v.d., 728a27-728b1 


10 A.D, Abik,a.g.e., CI, s. 282; Topkapı R. 733a27, 733b1-6 
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doğumundan o güne kadar olanları, büyüklerinin ve atalarının sözleriyle bezeyip, 
sultanlardan ve hanlardan bahsederek yazma azminde olduğunu söyler. 


Diğer görüş, eserir Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Târih-i Mülük-i Acem'in 
birleşmiş hali olduğu yolundadır. Rus ve Özbek araştırmacılar genellikle Zübdetii"i- 
tevârih'i Nevâyi'nin elimizdeki iki tarihi tek bir adla adlandırması olarak 
değerlendirmektedirler. Bu fikirde olan Rus araştırmacı Volin'i kuşkuya düşüren 
nokta, Handemir'in Nevâyi'nin iki tarih eserinden daha söz eden kaydıdır!!, 


Aziz Kayumov, “Nevai'nin umumi tarihga aid bir kitabı” adlı yazısında!?, 
1967'de Taşkent'te yayımlanan Ali Şir Nevâyi eserlerinin 14, cildinde Târih-i 
Enbiyâ ve Hükemâ ile Târih-i Mülük-i Acem'i yayıma hazırlayan P. Şemsiev ve 
Süyima Ganieva'nın Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Târih-i Mülük-i Acem'in birbi- 
rinin devamı olan iki kitap olduğunu ve Zübdetü't-tevârih'in bu iki eser olduğunu 
belirten görüşlerini kaydeder. Aziz Kayumov da birbirini takip eden iki eserin bir 
bütün olabileceğini ve bir adla anılabileceğini söylerken yeni araştırmaların bu 
konuya açıklık getirebileceğini ifade ederek kesin bir fikir beyan etmekten kaçınır!3, 


1990'da Özbekistan'da Târif-i Enbiyâ ve Hükemâ'yı yayımlayan Valihocaev 
ve Tahiravniki, "tarihlerin kaymağı" anlamına gelen Zübdetü't-tevârih adının 
eserlerin muhtevası göz önüne alındığında tam olarak Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ve 
Târih-i Mülük-i Acem'in karakterini ifade eden bir ad olduğuna ilişkin inançlarını 
dile getirerek, Zübdetli't-tevârih'in iki eserin bütününü ifade eden ad olduğunu 
söylerler. Bu yazarlar, Zibdetü't-tevârih'in Hüseyin Baykara ile ilgili olmasına ise 
eserin adının anlamını düşünerek ihtimal vermezler!4, 


Taşkent'te 1977'de yayımlanan Özbek Edebiyatı Tarihi'nde ise Zübdetü"- 
tevârih'in Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ve Târth-i Mülük-i Acem'in birlikte adlandırıl- 
ması olduğu fikrine itiraz edilir!5. 


Zübdeti't-tevârih adının Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Târih-i Mülük-i Acem'i 
bütün olarak ifade ettiğine inanan görüş sahiplerini destekleyici durum ise 
Nevâyi'nin Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Târih-i Mülük-i Acem'i adlarıyla hiçbir 


U S.L Volin, “Leningrad Kitaplıklarındaki Nevai Yazmaları Hakkında”, (Çeviren Rasime 
Uygun), TDAY Belleten-1955, s. 105. 


12 Aziz Kayumov, “Nevai'nin Umumi Tarihga Aid Bir Kitabı Togrisida”, TDAY Belleten- 
1985, Ankara, 1989, s. 86. 


Aziz Kayumov,a.g.m., 8. 87. 


İ4 B. Valihocaev-K, Tahiravniki, Alişer Navaiy Tarihi Anbiya ve Hukama, Samarkand, 
1990, s. 4. 


15 Özbek Edebiyatı Tarihi, 1, H, Taşkent, 1977, s. 440. 
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yerde anmamasıdır. Bütün eserlerinin adlarını diğer eserlerinde değişik vesilelerle 
anarken bu iki eserin adı hiçbir eserinde geçmez. 


Elimizdeki iki tarihin muhtevasını değerlendirmek Zibdetü't-tevârih hakkın- 
daki görüşlere katkıda bulunabilir. 


Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ üç bölümden oluşur. Birinci bölümde Adem'den 
başlayarak Hz. Muhammed'e kadar peygamberler ve kıssalarından, ikinci bölümde 
âbidlerden, üçüncü bölümde ise hakimlerden söz edilir. 


Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ'nın sonundaki “nebiler sözü, âbidler ve hakimler 
tarihi özetle anlatıldı, şimdi Acem melikleri sözüne başlayalım!6 " sözleriyle Târih-i 
Enbiyâ'nın bittiği ve Târih-i Mülük-i Acem'e geçildiği anlaşılır. 


Târih-i Mülük-i Acem, Acem tarihinde İran hükümdarlarının dört tabakaya 
ayrıldığı cümlesiyle başlar. Birinci tabakada Pişdadiler sıralanır, ikinci tabâkada 
Keyaniler gelir. Üçüncü tabaka Eşkaniler ve Mülük-i tavayif olarak kaydedilir. 
Dördüncü tabakada Sasani hükümdarlarının hal tercümeleri ve zamanlarında geçen 
olaylar anlatılır. Târih-i Mülük-i Acem, Sultan Baykara'ya hitaben yazılmış elli 
beyitlik bir mesnevi ile sona erer. 


İslami-Doğu tarihçiliğine bakıldığında genel tarihler içinde işlenen iki konu 
görülür. Bunlardan birincisi peygamberlerin hal tercümesi diğeri padişahların hal 
tercümesidir!7. Bu tarih geleneğinde Adem Peygamberle başlayan Hz. Muham- 
med'e kadar gelen peygamberler tarihini İran hükümdarlarının tarihi izler. İslam 
tarihine dayanarak oluşturulan sıralamayla devam eden tarihlerde tarihçinin yaşadığı 
yere, zamana ve zamanın hükümdarlarına kadar gelinir. Nevâyi'nin birbirini izleyen 
iki eserinde de bu sıranın izlendiği görülür. Bu gelenksel sıralamaya uygun olarak 
Târih-i Mülük-i Acem'den sonra Nevâyi'nin çağına ve coğrafyasına gelmesi 

.beklenen bir durumdur. Nitekim daha önce de söz ettiğimiz gibi Târih-i Mülük-i 
Acem'in sonunda yer alan Sultan Hüseyin Baykara için yazılan mesnevide Nevâyi 
yazma azminde olduğu Sultan Hüseyin Baykara'nın soyu, hal tercümesi, zamanı 
üzerine yazacaklarının nasıl olacağına ilişkin bilgi verir. Bu anlatım genel tarihin 
üçüncü bölümün habercisi ve planı gibidir. 


Nevâyi, Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ ve Târih-i Mülük-i Acem'de sık sık bu 
eserleri için muhtasar nitelemesini kullanır!8. Bu nitelemesinin anlamını yine kendi- 


16 A.D. Abik a.g.e, CI, s. 194; Topkapı, R. 718a24. 

17 Sadettin Kocatürk, “Fars Dili ve Edebiyatında Nesir Türleri ve Üslup Özellikleri”, Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 31, s. 1-2, Ankara, 1987, 8. 263-291; Zeki Velidi Togan, 
Tarihte Usul, İstanbul, 1985, s. 25; Aziz Kayumov, a. g. m., 8. 87. 

18 A, Deniz Abik, a. g. e, . 9-10; Topkapı Revan 721b8, 724b5, 730a27, 700b1 
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si ortaya koymaktadır. Ali Şir Nevâyi tarihlerini yazarken birçok tarihten yararlan- 
mıştır. İsmen saydığı tarihler, tarihi bilgi veren eserler yanında fazla itibar etmediği 
pek çok kaynağı gözden geçirdiği ve bunlardan doğruluğuna inandığı, birçok 
kaynakta mutabık olunan görüş ve rivayetlerin eserlerine alındığına sürekli dikkat 
çekmektedir. Birçok yerde de gereksiz ayrıntıların okuyucuyu sıkmamak düşüncesi 
ile yazılmadığına işaret eder. Sözünü ettiğimiz iki eserin muhtasar niteliğini taşıma- 
sı, Zübdetü't-tevârih'in tarihlerin kaymağı anlamında iki eserin ortak adı olduğu 
görüşünü desteklemektedir. 


Üçüncü bir görüş olarak Zübdetü't-tevârih'in Târih-i Enbiyâ ve Hükemd, 
Târih-i Mülük-i Acem ve Sultan Hüseyin ve soyuna ait tarihlerin bütününün ortak 
adı olduğu, bir genel tarih adı olduğu ileri sürülebilir. Nevayi, İslami tarihçilik 
geleneğine uygun olarak muhtasar bir genel tarih yazmayı planlamış, bu tarihin ilk 
iki kısmını Târih-i Enbiyâ ve Hükemâyı ve Târih-i Mülük-i Acem'i tamamlamış, 
ancak üçüncü kısmı, Sultan Hüseyin Baykara ve ecdadı tarihini gerçekleştireme- 
miştir. 


Nevâyi Muhâkemetü'l-lugateyn'de Zübdetü't-tevârih'i hamseden sonra düzdü- 
günü söyler. Nevâyi'nin eserleri üzerinde çalışan araştırmacı Volin'in Nevâyi'nin 
eserlerini tarihlendirme denemesine bakıldığında Hamse'deki mesnevilerin 1483 ile 
1485 arasında tarihlendiği görülür. Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ 1485 ve 1498/99 
arasında, Târih-i Mülük-i Acem 1488-89'dan sonra olarak tarihlenmiştir. Bu tarihler 
de Nevâyi'nin Zübdetü't-tevârih için verdiği hamseden sonra zamanlaması ile 
uyuşmaktadır. 


Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ'nın Topkapı, Süleymaniye ve Paris külliyat nüsha- 
larında Nevâyi, ünlü şair Câmi'den söz ederken "nevverallahu merkadehu (Allah 
onun kabrini nurlandırsın)" ibaresini kullanmaktadır. Bu, Târih-i Enbiyâ'nın yazılış 
tarihinin Câmi'nin ölüm tarihi olan 1492'den sonra olduğuna işaret eder. Semer- 
kant'ta basılan Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ'nın önsözünde, Nevâyf'nin Câmi için 
“Tanrı onun ömrünü uzun kılsın" ifadesini kullanmasına dikkat çekilerek eserin 
Câmi'nin sağlığında yazıldığı hükmüne varılır. Bu bilgi sözünü ettiğimiz külliyat 
nüshalarındaki bilgi ile çelişmektedir. 

Nevâyi, Târih-i Mülük-i Acem'in sonundaki Sultan Hüseyin Baykara için 
yazdığı mesnevide Nazmü'l-cevâhir'den de söz eder!?, Volin'in tarihlendirme dene- 


mesinde Nazmü'i-cevâhir için yazılış tarihi 1485 olarak verilir. Bu da Târik-i 
Mülük-i Acem'in. yazılış tarihinin 1485'ten sonra olduğuna işarettir. Yine aynı 


I9 A.D. Abik,.g.e, Cİ, s. 281, Topkapı R. 73324. 
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mesnevide Sultan Hüseyin zamanında penc genc nazm eyledim?ö, sözünden hamse- 
sinin tamamlanmış olduğunu anlıyoruz. Aynı mesnevide divana dibaçe yazdığını da 
söyler2!. Bu dibaçede Sultan Hüseyin'in sıfatlarını sıraladığı kaydeder. Sözü 
edilen dibacenin hangi dibace olduğu belli olmamakla beraber, muhtemelen 1469 ile 
1482 arasında tertiplediği Bedâyili'i-bidâye adını verdiği ilk divanının dibacesidir. 


Her durumda Zübdetli'i-tevârih'in yazılış tarihine ilişkin ipuçları ile Târih-i 
Enbiyâ ve Hükemâ ile Târih-i Mülüâk-i Acem'in yazılış tarihlerine dair edindiğimiz 
ipuçları uyuşmaktadır. Zübdetü't-tevârih ile diğer iki tarihin yazılışları aynı zamanı 
göstermektedir. 


Bize göre Ali Şir Nevâyi Türkçe olarak özet bir genel tarih yazmayı amaç- 
lamış, nebiler ve hakimler kısmı ile İran tarihine ilişkin kısmı tamamlamış, Sultan 
Hüseyin Baykara soyunun ve çağının tarihini yazmaya niyet etmiş, bu arzusunu dile 
getirmiş fakat gerçekleştirememiştir. Zübdetü Y-tevârih adını bu genel tarihin bütün 
için düşünmüştür. Zübdeti't-tevârih'e ilişkin yeni bir kayıt varsa eserin kendisi 
ortaya çıkmadıkça eser üzerine fikir yürütmeler sürecektir. 


Elimizde olmaması ve kaynakların bilgi vermemesi sebebiyle Nevâyi'nin 
Türkçe olarak Timurlu tarihi yazma arzusunu yerine getiremediğini söylemek 
durumundayız. Ancak, Nevâyf, devrin tarihçileri Handemir (Handınir) ve Mirhand'ı 
koruyarak, imkânlar vererek İran tarihçiliğine türlerindeki diğer eserleri gölgede 
bırakan iki değerli eser kazandırmıştır22. Bu iki değerli eserde Timurlu tarihi de 
geniş olarak değerlendirilir. 


20 A.D. Abik,a. g. e. CI, s. 280, Topkapı R. 733a21. 

21 A.D. Abik;a.g. e, Cİ, s. 281, Topkapı R. 733023. 

22 Felix Tauer, “Timurlular Devrinde Tarihçilik”; (Çeviren A. Ateş), TIK Belleten, 29, s. 
113-116, 1965, s. 62 


TİL VE İMLÂ METODİKASI MESELELERİ ADLI 
ESERİNİN IŞIĞINDA BEKİR ÇOBANZÂDE'NİN DİL 
VE İMLÂ ÖĞRETİMİYLE İLGİ GÖRÜŞLERİ 


Kenan ACAR 


A- Giriş 


Kırım'ın ve Türk dünyasının seçkin şâir ve dilcilerinden olan Bekir S. 
Çobanzâde'nin Özbekistan'da da önemli çalışmalar yaptığı bilinmektedir. 1926'da 
yeni alfabe münasebetiyle Semerkant'a geldiği, 1928'de Taşkent'e gelerek yeni 
alfabenin kabulü sırasında Sovyetler arası komitenin genel toplantısına katılıp bu 
alfabenin anlam ve özellikleri hakkında Orta Asya Devlet Üniversitesi profesörlerine 
dersler verdiği, Özbekistan yeni alfabe komisyonunda çalıştığı, hattâ Özbekistan 
İlimler Akademisi'ne başkanlık ettiği kaydedilir.! Özbek Edebi Dili adlı çalışması ve 
Nevai hakkındaki çalışmaları herkesin malümudur. 


Safter Nagayev'in Yılnâmelerdeki İzler (Kırım-Tatar Edebiyatı Hakkında 
Etüdler) adlı eserinin? 203.-210. sayfaları arasında yıllara göre tasnif ettiği 129 
eserden sekizi 1931 yılına aittir. Çobanzâde'nin bu eserlerinden Til ve İmlâ 
Metodikası Meseleleri, Türk Tilinin Metodikası, Türk Tilinin Gayri-Türk 
Mekteblerde Tedris Metodikası, İbtidât Mektebde Yeni Türk İmlâsının Esasları ve 
Okutuv Usulleri adlı en az dördü metodla ilgilidir. Biz bunlardan Til ve İmlâ 
Metodikası Meseleleri üzerinde duracağız. 


B- Eserin Kısa Tanıtımı: 


S. Nagayef'in 1932 listesinde yer alan eser, Fergana'da Molotof Agara 
Pedagoji Enstitüsü Metodik Fıkralar Serisi'nden, Özdevneşr'in 1726 numaralı kitabi 


İ Safter Nagayev, “Bekir Çobanzâde'nin Türkolojiye Hizmetleri”, Emel, 123 (Mart-Nisan 
1981), s. 15-21. 
2 Taşkent-1931. 


8 KENAN ACAR 


olarak çıkmıştır. Kiril harfli, küçük boy ve kırk iki sayfadır. Çobanzâde eserinin 38. 
sayfasında "makale" diye bahsettiği eserine 42. sayfada “kitabça" der. Eserde yarı 
Lâtin karakterli Kiril alfabesi kullanılmıştır. Meselâ "p,i,h,t,d, D, B ve 5" gibi 
harfler Lâtin alfabesine aittir. Buna karşılık Türkiye'dekinin aksine ç için "c",c için 
"ç" kullanılmıştır. Bu yıl İstanbul'da kalın "k" için teklif edilen "O"nun de bu eserde 
bu görevde kullanıldığını görüyoruz. İç kapakta Lenin'in "Bütün dünya proleterleri 


birleşin" sözü, daha iç sayfalardan birinde de ona âit bir pasaj verilmiştir. 


Çobanzâde eserinin girişinde hareket noktası olarak yedi yıllık okulların dil 
programlarını aldığını belirterek ele alacağı hususları maddeler hâlinde vermiştir. 
Değerlendirme kısmında ayrıntılı olarak ele alacağımızdan, burada yazarın eserini 
5. 5-17 arasında "İmlâ" ve s. 18-42 arasında "Gramer" başlığıyla ikiye ayırdığını 
belirtmekle yetiniyoruz. 


C- Değerlendirme: 


Eserde dikkat çeken iki önemli husus vardır. Birincisi, dil ve imlâ ile bunların 
öğretilmesine kendi zamanının yürürlükteki düşüncesi diyalektik materyalist 
felsefeye göre yaklaşıp bunun dışındaki görüşleri tenkit etmesi, ikincisi ise metodik 
açıdan gıramerin öğretilmesini imlâ öğretiminin bir basamağı gibi görmesidir. 
Ancak Çobanzâde'nin zaman zaman mevcut Marksist uygulamaya tenkit getirecek 
esnekliğe sahip olduğunu da belirtmek lâzımdır. 


Çobanzâde'nin ilk iki cümlesi, onun dil öğretiminde benimsediği metodu 
ortaya koyuyor: "Doğru yazma, doğru söylemeye bağlıdır. Doğru söyleme de edebi 
dille yani hâkim sınıfın diliyle söylemektir." 


Yazar imlâyla ilgili dört prensipten, Özbekçede ses karşılığı olmayan &, g 
ve 5 harflerini koruyan tarihi prensip, dişilik eki vb. unsurları koruyan tasviri 
prensibi zararlı ve okuma yazmayı zorlaştırıcı bulurken, yaygın kelime şekillerini 
esas alan etimolojik-morfolojik prensiple demokratik ancak kargaşaya müsait fonetik 
prensibi faydalı bulmaktadır. Nitekim Bakü Kurultayı'ndada yeni Türk 
alfabesinin fonetik temele dayanmasını ister.3 Ona göre feödalizm devrinde 
Avrupa'da olduğu gibi Özbekistan'da da hâkim feodal ruhani sınıfın işine gelen 
Arapça-Farsçanın hâkim olduğu tarihi ve tasviri prensip geçerlidir. Kapitalizm 
devrinde üretim silahlarının gelişmesiyle morfolojik prensip yerleşirse de, Ekim 
ihtilâline kadar burjuva yenilikçilerinin yaptığı birkaç reform, imlânın feodal 
karakterini değiştirmez. 


3 Bilâl N. Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Ankara 1992, s. 139. 
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Çobanzâde'ye göre yeni Özbek imlâsının dayanacağı edebi dil; sosyalizme uy- 
mayan Arapça, Çağatayca vb. terimlerden arınmış, bütün ağızların ortak unsurlarını 
ve sosyalizmin yeni terimleriyle, Marksist bakışı yansıtan terimlere dayanacak; bey, 
ağa vb. kelimeler sosyal kıymet açısından değerlendirilerek gerekirse eski kelime- 
lere yeni mânâlar yüklenecektir. Tabii bütün bunların ötesinde yeni alfabeye geçmek 
şarttır. 


Çobanzâde 1929'dal. Özbek Dil-İmlâ Konferansı'nda tespit 
edilen iki prensibin meczedilmesi yani genel Özbekçedeki bütün seslerin yazılması 
(fonetik prensip), ancak anarşiye yol açmamak için Özbekçenin genel morfolojik 
kanunlarının göz ardı edilmemesi, bunu yaparken de Ekim inkılâbının proleter 
çizgisine tabi olunması görüşündedir. Bu kısımda dikkati çeken önemli görüş, 
yabancı kelimelerden halkın diline girenlerin olduğu gibi, terim olanların asli 
şekliyle yazılması görüşüdür. Hamza Zülfikar ise bu hususta şöyle diyor: 


"Konsantrasyon ve rezistans terimleri dilimizde yoğunlaşma ve direnç sözleriyle karşılanıyor. 
Öğrenciler bu Türkçe kelimelerin tanımlarını öğrenmeden önce köklerdeki anlamlardan, eklerdeki 
görevlerden belli bir çağrışıma ulaşarak bu sözleri kavrayabilmektedir. Halbuki batı dillerinden 
geçen karşılıklarını özel olarak öğrenmek zorundadırlar. Bu tür kelimelerin telâffuzları ve yazımları 
da öğrenciye ek bir yük getirir. (...) Dile sokulan yabancı kökenli bir söz, yayılmasını 
tamamladıktan sonra ona uygun bir karşılık aramak, bulunan karşılığı yerleştirmek uzun yıllar 
almakta, bazen de çabalar boşa gitmektedir. Öğrencilerin eğitim ve öğretim hayatı terimleri 
öğrenmek, onların tanımlarını bellemekle geçmemelidir? 


Bizce de de şimdiye kadar kuzey-doğuda Rusça, batıda ise Batı dilleriyle 
beslenen Türkçeyi bu dillerin tasallutundan kurtarmak için en baştan terimin 
mânâsını hatırlatacak ek ve köklerden faydalanmak doğru olacaktır. 


Çobanzâde ortak imlâdaki temel usullerden kulak imlâsı, göz imlâsı, ortak 
usul ve yazılanı düzeltme esasına dayanan serbest usulü değerlendirmiş ve 
malzemenin muhtevasını düşünüp değerlendirmeye dayalı imlâ öğretiminde, şekil 
ve muhtevası araştırmıştır. Ona göre imlâ dersi diğer derslerden, bilhassa dil ve 
edebiyattan ayrı düşünülmeyen, öğrencilerin seviyesine uygun, zor-kolay diye 
sınıflandırılmış ve lüzumsuzları ayıklanmış malzemenin kopya ettirilip (görme- 
hareket beraber) sonra bakmadan tekrar yazdırılması şeklinde olmalıdır. 


Çobanzâde imlâ yanlışlarını tipik (ortak; grafik, fonetik-fizyolojik, morfo- 
lojik, leksik) ve sınıfın karşısında düzeltilmesi zararlı münferit yanlışlar diye 
ayırıyor. Tipik yanlışların kılavuzlarla düzeltilebileceği görüşündedir. Ona göre 


4 Zülfikar, Prof. Dr. Hamza; Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, T.D.K. yayını, 
Ankara 1991, s. 25. 
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yanlış verip sonra düzeltmeye dayalı kakografi metodu ile, yanlışı kırmızı kalemle 
çizmek de tam aksi tesir yapar. Ayrıca bütün derslerin öğretmenleri kitaplardaki dil 
ve imlâ yanlışlarını önceden düzeltmelidir. Çobanzâde bu hususta sınıfın seviyesine 
göre bir yol bulunmasını söylüyor. Bizce yapılabilecek bir başka şey imlâya 
ayrılacak ders saati sayısını artırmaktır. Çünkü üzülerek görüyoruz ki, ilk okulda 
düzeltilmeyen imlâ hatâları üniversiteye kadar geliyor. 


Çobanzâde'nin dile yaklaşımı da diyalektiktir. Ona göre dilin gelişmesi, onun 
yapısına akseder. Dil bir anda ortaya çıkmamış, insan ilişkilerinin zaruretinden 
doğmuştur. İfadeye ve ses organlarına şekil veren, ihtiyaçtır. Dil öğretmenleri şekli 
ön plâna almayıp, dil unsurlarının sınıfla ilgili ve sosyal fonksiyonlarını dikkate 
alan Yafetizm Nazariyesi'ni benimsemelidirler. Burada Çobanzâde'nin dili bir "sınıf 
mücadelesi silahı" olarak nitelemesini bugün artık şüpheyle karşılıyor, dili artık bir 
yakınlaşma vasıtası olarak görüyoruz. Yunus Emre'nin dediği gibi Dil ola ağulu aşı 
/ Yağ ile bal ede bir söz. 


Dilcimiz Merkezkom'un 5 Eylül 1931'deki kararına bağlı olarak dil öğretimin- 
de benimsenecek üç hususu şöyle açıklar: 


1) Dilin gelişme kanunları verilecek; bunu yapatken sadece iktisadi şartlara 
bağlı olmayan, siyasi ve sosyal şartları da dikkate alan tarihi diyalektik materyalizni 
dikkate alınacaktır. Çobanzâde'nin başlangıçta söylediğimiz esnekliği burada 
görülür ve Engels ve Marks'ın itiraflarını kullanarak iktisadi idealist diyalektiği 
tenkit eder. 


2) Ne sadece nazariye, ne de sistemsiz ve plânsız tecrübeyle yetinilecektir. 


3) Dil derslerinin istiklâlini bozmadan diğer sahalardan da malzeme (örnek) 
alınacaktır. 


Gramerin muhtevasını öğretiliş gayesine bağlayan Çobanzâde'ye göre dil 
dersleri (dil kanunlarının tarihi gelişmesini dikkate alıp sosyalizmin malzemelerini 
kullanmak suretiyle) edebi dili ve doğru ifadeyi öğretmeyi hedeflemelidir. Derslerin 
müfredatının (bölümlerinin) iyi belirlenmesi lâzımdır. 


Çobanzâde'ye göre fonetik bölümünde sesi kelime ve cümleden ayrı 
düşünmemek, mânâya tesir eden ve Özbekçede sayıları 33 olan fonemleri ayrı 
düşünmek, ünsüz-ünsüz uyumu (yan-gın vb.) ve diğer uyumları dikkate almak, ses 
organlarını öğretirken basitten karmaşığa dıştan içe doğru gitmek, dil ve imlâ 
öğretiminde önemlidir. 

Morfoloji bahsinde Çobanzâde'nin "eklerin eskiden müstakil kelimeler 
olduğu" yolundaki görüşü, N.Hacıeminoğlu'nun başlangıçta Türkçede uzunlu 
kısalı tek ünlülerden ibaret sadece on altı fiilin mevcut olduğu görüşüne 
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yaklaşmaktadır.5 Ancak Hacıeminoğlu dilin teşekkülü konusunda Çobanzâde'den 
ayrılır ve "Ancak şunu da biliyoruz ki, Kur'an-ı Kerim'de buyrulduğu üzere her kavim Allah 
tarafından kendisine verilen ve öğretilen dili ile birlikte yaratılmışır" ifadesini kullanır.9 
Çobanzâde eskiden müstakil kelime olan eklere -çı/-çi (kişi), -gan/-gen (güç, kudret) 
-15/-iş (iş, ortak, şuur) eklerini gösterir. Yalnız burada ortaklaşma eki -ş ile fiilden 
isim yapan -ş eki karıştırılmış gibidir. 


Çobanzâde'nin bir ekin (meselâ -ecek) hem yapım hem de çekim eki olabileceği, eklerin 
yalnız şekil ve fonksiyonlarına değil, cümle içindeki vazifelerine de (sıfat, isim, fiil) görüşü, bugün 
H. Zülfikar tarafından da paylaşılmaktadır: 


"Çekim eklerinin az da olsa yapım eki gibi kullanıldığı olmuştur. Zaman 
bildiren -dı belirli geçmiş zaman eki imambayıldı, gecekondu, alındı (makbuz), 
girdi (input) örneklerinde zaman görevinin kayarak yapım eki gibi kullanılmıştır.7" 


Leksikolojiyle ilgili görüşü, arkaik skolastik ve dogmatik (medrese-mücerret) 
sözler ve burjuva kelimeleriyle mücadele yönündedir. Beynelmilel ve halka ait 
kelimeleri korumaya taraftar olan Çobanzâde arkaizmle mücadeleyi Pantürkizm ve 
Panislâmizmin, niölögizmle mücadeleyi de bölgeci, mahalli milliyetçiliğin panzehiri 
gibi görmektedir. Ayrıca sinonim (adam, kişi, insan vb.) ve amonim kelimelerden 
(tayyare, uçkıç, ayroplan) beynelmilel olanın tercih edilmesi gerektiğini söyler. 
Tabii ona göre beynelmilel olan ayroplan kelimesi Türkiye'de yaygın bir kelime 
değildir. i 

Yazı ve alfabe konusunda baştan beri Türk-Tatar alfabe birliğinin ve Lâtin 
alfabesinin bayraktarlığını yapmıştır. Hattâ 1926 Bakü Türkoloji 
Kongresi'nde Rus Türkologu Manatov'la8 alfabe birliği konusunda, Kazan- 
Tatar delegesi Alimcan Şeref Beyle? de Lâtin alfabesi konusunda ters düşmüştür. 
Yeni alfabe hususunda ilk teşebbüsleri yapan Azeri Mirza Fethali Ahundof'u da 
tarihi değil de mekanik materyalist olduğu için yetersiz bulur. 


Çobanzâde'ye göre yazı inkılâbı için eski alfabenin sınıf temeli ile yeni 
alfabenin tarihi, yapısı ve eskisine üstünlükleri üzerinde durmak lâzımdır. 


Ruhahilerce mukaddes tanıtılan, öğretilmesi zaman alan ve teknik eser 
basılamayan Arap alfabesi ona göre feodalizme yarar. Ünsüz esasına dayalı bu 


5 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Filler, Ankara 1991, s. 17. 
6 Hacıeminoğlu, a.g.e., 8. 16. 
7 Zülfikar, a.g.2.,S. 39. 
8 Şimşir, age,, 8. 140. 
Şimşir, a.g.e., 8. 123. 
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alfabe, tam tersine ünlüler üzerine kurulu Özbekçenin yazılması için müsait değildir. 
Zaten 1927 Bakü Plenümi'nde de kendisinin gayretleriyle de nokta ve 
kuyruklara mümkün mertebe az yer veren, Lâtin beynelmilel temeline dayalı fonetik 
bir alfabe kabul edilmiştir. 


Çobanzâde dil derslerinin cümle üzerine bina edilmesinden yanadır. Ona göre 
ilk okulların ilk yıllarında özne ve yüklem, ileri sınıflarında diğer unsurlar, orta 
okullarda ise Özbekçenin cümle bakımından diğer diller arasındaki yeri verilmelidir. 
Bu sistemin bugün kısmen Türkiye'deki okullarda uygulandığını, ilk okullarda 
öğrencilere sadece özne ve nesnenin öğretildiğini biliyoruz. 


Özbekçedeki cümleleri sentaktik cümle (eksiz, isim cümlesi), eklemeli cümle 
(fl cümlesi) ve ki'li cümle diye ayırıp bir kelimenin Gişleymiz vb.) her birinde ayrı 
bir kategoriye girebileceğini belirten Çobanzâde'nin en ilgi çekici görüşü, ki'li 
birleşik cümlenin Rusçadan geçmeyip Özbekçeye ait olduğu yolundaki görüştür. 
Alâaddin Mehmedoğlu Aliyev de "Girişik Karmaşık Cümle" adlı yazısında bu 
edatın Türkçe olduğunu söylemektedir. Oysa Türkiye'deki genel kabul, ki bağlayı- 
cısının Farsça kaynaklı olduğu şeklindedir, 


Çobanzâde isim ve fiil çekimleriyle, kelimeler arasındaki ilişkinin gazete ve 
dergilerdeki cümleler üzerinde yapılacak (mânâ ağırlıklı) çalışmalarla daha iyi 
öğretileceği görüşündedir. 

Çobanzâde'ye göre devrinin Özbek imlâsında noktalama işaretlerinin yerine 
kaidesizlik hâkimdir. Nitekim kendi eserinde de 21. sayfada "hal bu-ki", 24. say- 
fada "halbu ki", 30, sayfasındaysa "ve yaki" yazılışları vardır. Anlaşılıyor ki, biti- 
şik ve ayrı yazılışla birleştirme çizgisinin kullanımı henüz açıklığa kavuşmamıştır. 


Yazarımız gramer öğretiminde ezberci ve dogmatik öğretimden kaçınma 
taraftarıdır. Ona göre Ekim inkılâbından sonra örneklerden teoriye gidilmeyip 
teoriye örnek bulunması, sun'i cümle ve deyimlerin kullanılması, okul grameriyle 
ilmi gramerin organik birliğinin kurulamayışı, (istisnaların izahı açısından) dilin 
tarihi gelişme seyrinin verilmeyişi ve nihayet çocukların seviyelerine uygun olmayan 
malzeme üzerinde gözleme zorlanmaları, belli başlı metod yanlışları olmuştur. 
Kendisinin teklifiyse kısaca şöyle özetlenebilir: Sosyalizmin yapısına dayalı, 
talebenin ihtiyaç ve seviyesine uygun, yalnız sanatlı ve edebi dilden değil her daldan 
seçilmiş malzemelerden kural çıkarılmalı, daha sonra bu kurallara yeni örnekler 
bulunmalı, yeni kurallar eskilerinin üzerine oturtulmalı, yani her ders bir öncekinin 
devamı gibi işlenmelidir. Gramere önce cümleden başlanmalı, gramerin basit ve 
karmaşık konuları ayrılmalıdır. 


Çobanzâde'ye göre çocuklara grameri iyi öğretebilmek için çocuk dilini iyi 
bilmek lâzımdır. Çocuğun kendi kendine konuşma, kollektif monolog, sosyolleşen 
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konuşma gibi devreleri iyi takip edilmelidir. Çocuk dilinden edebi dile geçiş tedbir 
ve sürecinin araştırılması, gramer dallarından hangilerinin önce hangilerinin sonra 
verileceğinin tespitini kolaylaştıracaktır. Çocukların kelime bağlantıları ve cümle 
kuruluşlarından hangilerini ne zaman kavradıkları belirlenmeli, ders kitapları 
hazırlanırken bunlara dikkat edilmelidir. Aksi halde çocuk dilinden edebi dile geçiş 
tesadüf ve plânsızlıklara kalacaktır. Bu geçiş ilk okulların bütün sınıflarında devam 
eden bir süreç olmalıdır. Ayrıca klinik metodla çalışan öğretmenlerin plânlı 
araştırmalarından da faydalanılmalıdır. 


Çobanzâde'nin eserinin sonunda SSCB'deki halkların birliğini sağlamak için 
verdiği yabancı dil öğretme metodu, her zaman ve zemin için geçerli değildir. Büyük 
dilci tercüme metoduyla tabii metodun beraber kullanılması gerektiği görüşündedir. 
Ona göre yapılması gereken ilk iş bütün dillerin tâbi olduğu genel kuralların 
bilinmesi, bunun yanında da her dilin kendi karakteristik özelliklerinin (deyimler, 
mânâ farklılıkları vb.) dikkate alınması lâzımdır. 


D- Son Söz 


Görüldüğü gibi bu büyük dilcimizin dil ve imlâ öğretim metoduyla ilgili 
görüşleri, devrinin şartlarından kaynaklanan (sosyalizmin canlı malzemesinden 
hareket etme, dersleri sosyalizme hizmet ettirme vb.) siyasi unsurlar bir kenara 
bırakılacak olursa bugün de dünyanın her tarafında uygulanabilecek ve başarılı 
sonuçlar verebilecek derinliğe sahiptir. 


ALICI KUŞ ADLARI DENEMESİ 


Ümüt ÇINAR” 


Bitki hayvan bilimlerinde kullanılan Grekolâtince adlandırma, ilk kez İsveçli 
doğa bilimcisi Carl von Linng (1707-1778) tarafından 1753 (Species Plantarum) ve 
1758 (Systema Naturae)'de yayımlanan eserlerinde düzenli olarak verilmiş, bilim 
çevrelerinde de yaygınlaşarak günümüze kadar gelmiştir. 

Linn&'nin temelini atıp örneklerle desteklediği tekli öbeklik adlandırma 
(uninaminal nomenclatur), ikili türlük adlandırma (binominal nomenclatur) ve üçlü 
alt türlük adlandırma (irinominal nomenclatur) sistemi, yerli adların (nomen 
vernaculum) tanımlanmasında kolaylık ve kesinlik sağlamıştır. Avrupa'da bir asır 
öncesine kadar yerli adların karşılığı olan Grekolâtince bilim adları tespit edilip yazı 
diline aktarılmış ve sistem rayına oturtulmuştur. 

Türkçedeki nomen vernaculum tespiti, 1994 sonlarında yayımlanan Turhan 
Baytop'un Türkçe Bitki Adları Sözlüğü'yle olmuştur. Hayvan adlarında henüz 
böyle bir çalışma yoktur. Gerçi makale ve kitaplarda "saklantı" olarak saklanan 
örnekler var, ama kullanıma uygun bir toplu verim yok. Kimi örneklerin tespiti ise 
şüphelidir: büvelek (Tabanus ?, Hypoderma ?), kara fatma (Carabus ?, Blaps ?), 
sakangur (Scincidae ?, Gekkonidae ?), ebabil (Apus ?, Puffinus ?), elik (Cap- 
reolus ?, Rupicapra ?), sığın (Dama ?, Alces ?), mastı (Mastiff ?, Spaniel ?) vb. 

Zamanında nomen vernaculum tespiti yapıp yazı diline aktaramadığımız için 
Türkiye Türkçesi'nde Fransızca, Almanca, İngilizce'den, Sovyet Türk lehçelerinde 
ise Rusça'dan geçirilmiş "çevirme" adlar, yazı dilimizi doldurup kullanım dili (halk 
dili)'nden uzaklaştırmıştır. 


i Şunu belirtmem gerek ki, ben dil uzmanı değilim. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi'nde üç 
yıl Arap Dili, iki yıl da Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde okudum fakat tamamlayamadım. 
Ayrıca ne kuş bilimciyim ne de kuş gözlemcisiyim. Akademik olarak biyoloji eğitimi almadım. 
Bitki ve hayvan adlandırmasına tamamen amatör bir merakla eğildim. Bu çalışma denemesi 
değerlendirilirken, bunlar göz önünde bulundurulmalı, 
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Kuşlar (Aves) sınıfı, yaklaşık 9000 tür ve 30000 alt türden oluşur. 
Türkiye'de ise 425 tür bulunur. Bu sayıya 1991'den itibaren, Afrika'dan göç edip 
Atatürk Orman Çiftliği'nde uyum sağlayan "Ankara papağanı veya kırmızı halkalı 
yeşil papağan" adıyla bilinen Psittacula krameri krameri'yi de eklemek gerek.! 
Kaynaklar tür ve alt tür sayısını farklı verir. Bunun sebebi, yeni tür ve alt türlerin 
keşfedilmesi ve bir birimin tür mü yoksa alt tür mü olduğu konusunda bazan karar 
verilememesidir. 

“Alıcı Kuş Adları" başlıklı bu çalışma denemesinde, büyük bir sınıfın 
(kuşlar) küçük bir takımının (alıcı kuşlar) bir kısmı ele alınmış olup, bölümler 
hâlinde düzenlenmiştir: 

Kısaltma-Kaynaklar'dan sonra Birinci Bölüm gelmektedir. 

Birinci Bölüm'de, Türkiye'de 36 alıcı kuş türü numaralı maddeler hâlinde 
Grekolâtince bilim adlarına göre basit bir sınıflandırmayla sıralandı ve yazı dilinde 
bulunabilen Türkçe, İngilizce, Almanca, Fransızca ve Rusça karşılıkları belirtildi. 
Ayrıca Türkiye'de bulunmayan Falco rusticolus, önemi bakımından bu sıraya dahil 
edildi. Kısa tanıma da verildi. 

İkinci Bölüm'de, önceki bölümdeki son numaradan başlanarak eş veya 
yakın biçimler kaynağında verilen karşılık veya tanımlarıyla birlikte aynı 
maddelerde öbeklendi. Cinslik adların türemeleri de gösterildi. 

Üçüncü Bölüm'de, Türkçe, İngilizce, Almanca, Fransızca, Rusça ve 
Grekolâtince indeksler madde numarasıyla verildi. Endekslere birinci ve ikinci 
bölümdeki adlar dahil edildi. Türemeler karışıklık oluşturmamak için endekse dahil 
edilmedi. 

Dördüncü Bölüm'de, Türkiye'de yaşayan alıcı kuşların boy sıralaması 
verildi. Tanımlardaki küçüklük büyüklük tanımlamasını değerlendirmek amaçlandı. 

Beşinci Bölüm'de, Türkiye'de yaşayan alıcı kuşların sesleri, Ali 
Demitsoy'un YTK'si kaynak alınarak alfabetik sırayla verildi. Bununla, ses çıkımlı 
kuş adlarının etimolojilerinin yapılmasına yardımcı olmak amaçlandı. Kuşların 
hatırı sayılır bir kısmı, adlarını kendileri verir. Bu konudaki klâsik örnek 
"guguk"tur. Bunu "leylek, ibibik-hüthüt, karga, fiyu, angut, kakkabarak, kığırık, 
durdur-turtur, puhu, ishak, kukumav, gügük" ve benzerleri izler. 

Egzotik dillerden geçen "koskoroba, kivi, çaçalaka, tukan, kuranvong" ve 
benzerlerini de eklemek gerek. Rusçada (gagâra, kvâkva, çibis, çöçet vb.), 


1 M, Özçelik, Bilim ve Teknik, 316, 5. 39. 
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Almancada (Girlitz, Kiebitz, Zilpzalp,? Racke, Krickente vb.), İngilizcede (crake, 
chukar, calandra, chiffchaff” vb.) ve Fransızcada (pitpit, ganga, hibou vb.) da 
örnekleri vardır. 

Altıncı Bölüm'de Kırgız Türkçesindeki alıcı kuş terimleri KS taranarak 
verildi. 

Yedinci Bölüm'de Türkçe Sözlük'teki alıcı kuş tanımlarının bir 
değerlendirmesi verildi. 
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böyle bir "topal" kalıbıyla öteceğini hiç düşünmedim. Çünkü kuşlar hep ikilemenin aynı seslerle 
kurulu olan "düz" kalıplarıyla öter veya bir süre böyle ötüp daha sonra başka kalıplara geçer. Bu 
yüzden, bir kuş kitabı yapılacaksa buna kuş seslerinin de dahil edilmesi gerekir diye düşünüyorum. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. takım: Falconiformes, Accipitriformes 

alıcı kuşlar YURTAN 

yırtıcı kuşlar G 

yırtıcılar ML 

yırtıcı günsel kuşlar BÜDOTA 

günsel yırtıcı kuşlar GÜNOKUL, NEBİÇ, ORN 

gündüz yırtıcıları ML 

gündüz yırtıcı kuşları YTK. 

kartallar TA, EG, KOGKA, ZTS, GHA, BÜTASÖZ 

kartalsılar BÜLAR 

aksipitriformes TA 

gündüz yırtıcı guşları (yırtıcı guşlar) (AZR) 

yırtıcı guşlar (TÜRKMEN) 

İNG. diurnal birds of prey, day-flying birds of prey; ALM. Raubvögel, 
Greifvögel; FR. rapaces diurnes; RUS. jişçnie ptitsi 


2. alt takım: Falcones, Accipitres 

gündüz yırtıcıları ZIS, TAS, ARHAN, BÜTASÖZ 
gündüz yırtıcı kuşları TA, ML 

aksipitres TA 

İNG. hawks; ALM. StoBvögel; FR. rapaces diurnes 


3. üst familya: Falconoidea 
Türkçesi "henüz" yok veya bulunamadı. 


4. familya: Accipitridae 

gündüz yırtıcısıgiller BÜLAR 

gündüz yırtıcılarıgiller GHA, KOGKA 
atmacalar YIK 

kartallar YTK 

gırğıkimiler (AZR) 

İNG. hawk family 


22 


ÜMÜT ÇINAR 


5. alt familya: Accipitrinae 
Türkçesi "henüz" yok veya bulunamadı. 
İNG. short-winged hawks 


6. cins: Accipiter 
atmaca (ufak türler); çakır (iri türler) 
İNG. hawk; ALM. Habicht; RUS. yâstreb 


7. tür: Accipiter nisus, Astur nisus, Nisus communis, Falco nisus 
atmaca TS, ZTS, TAS, OK, T, CUMAN, GHA, ARHAN, KOGKA, 


YURTAN, ADAM, ANABRIT, BÜLAR, BÜTASÖZ 


bayağı atmaca ANABRIT 

alelâde atmaca YAKDS 

küçük atmaca ADSD 

Eski Dünya atmacası ANABRIT 

Avrupa atmacası HAHA 

Doğu atmacası YIK 

beşe OK 

hırda gırğı (AZR) 

İNG. sparrow hawk, spar hawk, sparrow hawk of Hurope, European 


sparrow hawk; ALM. Sperber, Finkenhabicht; FR. &pervier, &pervier d'Furope, 
&mouchet; RUS. perepelyâtnik, yâstreb-perepelyâtnik 


Tanıma: (YTK. 344) 28-38 sm boyunda, göçmen, çam ormanlarında, 


bahçelerde yaşar, kuş, sıçan, kurbağa, böcek yer. Ötüşü: byüih büih, wüüü vü, 
vag vag, veeg veeg. 


8. Atmaca (A. nisus ve A. brevipes) biçimleri 


A. Göğüs tüylerinin kırçıl lekelerine ("göğüs yazısı") göre: 
ADSD: çita, kupa, çapa, aykırı, karagöz, şahin, elif, nokta yazıda. 
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B. Genel tüy rengine göre: 
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ADSD ML RİZE 

beyaz beyaz beyaz 

sarı sarı sarı 

açık sarı açık sarı 
yanmış sarı yanmış sarı 

boz kızıl boz kızıl 

pak boz kızıl pak boz kızıl | 
beyaz boz kızıl iğ | 
la küllü boz kızıl 

açık karaya çalan boz kızıl 
sarı boz kızıl 
çam boz kızıl Sa 

çıta kızıl çita kızıl çita kızıl 

çam kızıl çam kızıl 

açık çam kızıl 


uça çam kızıl 


yanmış çam kızıl 


kara çam kızıl 


Sek kara kızıl 
açık kara açık kara açık kara 
boz kara boz kara | boz kara 
kel boz kara kel boz kara 
çıta kara çita kara ME 
ufak kara ufak kara ufak kara 
büyük kara büyük kara 


ispiri 
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9. tür: Accipiter brevipes 

av atmacası YIK, ADSD 

kısa parmak atmaca YIK 

kısa parmaklı atmaca YIK 

Orta Doğu atmacası GHA 

Doğu atmacası R, YURTAN, ANABRIT 

göçmen atmaca EG 

İNG. Levant sparrow hawk 

Tanıma: (YTK. 344) 33-38 cm boyunda, bahçe ve ormanlarda yaşar, küçük 


memeli, kuş, böcek yer. Göçmen kuşlara bağlı göçü var. Ötüşü: ki-vik, ku-ik ku-ik, 
kvuik kvuik. 


10. tür: Accipiter gentilis, Astur palumbarius 
çakır TS, TAS, ADSD, BÜLAR, ANABRIT, YURTAN 
çakır kuşu TA, T, EG, ZTS, TAS, TÜRS, BÜLAR, ARHAN, CUMAN, 


GHA, HAHA, YTK, BÜTASÖZ 


çakır doğan TS, ML, R, B, TÜRS, BÜLAR, CUMAN, ARHAN, 


BÜTASÖZ, ADAM 


bayağı çakır ANABRIT 
büyük atmaca ADSD 

atmaca şahini ADSD 

cure YAKDS 

kara sungur ML 

toğrul ML, TS 

ala doğan RUTS 

alaca doğan TAS 

balaban BÜLAR, TAS, TÜRS 
balaban doğan TAS 

iri gırğı (AZR) 

İNG. goshawk, gooshawk, Ruropean goshawk; ALM. Habicht, 


Hühnerhabicht, Hühnerfalke; FR. autour des palombes; RUS. yâstreb, yâstreb- 
teterevyâtnik, teterevyâtnik. 


Tanıma: (YTK. 33) 48-61 sm boyunda, ova-dağ ormanlarında yaşar, sincap, 


tavşan, tilki, kelebek, kuş yer. Kışın Akdeniz'de, yazın başka bölgelerde bulunur. 
Ötüşü: gi-ak gi-ak, gik gik. 
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11. alt familya: Bufeoninae 
şahingiller GHA 
buteonine TA 


12. cins: Bureo 
şahin (çok) 
İNG. buzzard; ALM. Bussard; FR. buse; RUS. sarıç 


13. tür: Buteo buteo, Buteo vulgaris 

şahin TS, TAS, TA, T, AHB, YTK, CUMAN, YTÜA, HŞTD, KOGKA, 
GHA, ARHAN, HAHA, BUTASOZ 

şahin kuşu YAKDS 

bayağı şahin G, ML, ARHAN, ANABRIT 

fare şahin GHA, KOGKA 

sıçan şahini HAHA 

sıçan tutan gırğı (AZR) 

İNG. common buzzard, ALM. Müwsebussard, Mâusefalke; FR. buse variable, 
buse des steppes; RUS. konyuük, bol'ş6y sarıç, mışelöv 

Tanıma: (YTK. 345) 51-56 cm. boyunda, yaz kış kuzeyde, kışın güneyde, 
ormanlarda, tarla ve çayırlarda bulunur, sıçan, köstebek, kurbağa, kertenkele, 
yılan, kuş ve balık yer. Ötüşü: hiee hice, yee yee, kveye kveye (ALM. hiğ). 


14. tür: Buteo İagopus, Archibuteo lagopus 

paçalı şahin YIK, ZIS, GHA, ML, ARHAN, YURTAN, HAHA, 
ANABRIT 

eğri bacaklı şahin TRT (9.11.1985) 

İNG. rough-legged buzzard, roughleg; ALM. Rauchfu8bussard; FR. buse 
pattue 

Tanıma: (YTK. 345) 51-61 cm. boyunda, göçmen, Trakya'da kışlar, küçük 
memelileri yer. Açık arazilerde ve tundralarda bulunur. Ötüşü: pi-i-iece. 


15. tür: Bufeo rufinus 

kızıl şahin YIK, ML, G, ARHAN, YURTAN, R, TAS, TÜRS, ZTS, 
BULAR, ANABRIT 

yırtıcı şahin BÜLAR 
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İNG. long-legged buzzard, crake; ALM. Raubbussrad, Adlerbussard; FR. 
buse föroce; RUS. stepnoy sarıç, kurgânnik. 

Tanıma: (YTK. 345) 51-66 cm. boyunda, Trakya dışında bütün Türkiye'de, 
bozkır, ormansız düzlük ve dağlarda yaşar. Besini ve ötüşü Buteo buteo gibidir. 


16. alt familya: Perninge 
pernine çaylakları ARHAN 


17. cins: Pernis 
arı şahini (çok) 
RUS. pçeloğd, osodd. 


18. tür: Pernis apivorus, Falco apivorus 

arı şahini ZTS, GHA, YURTAN, KOGKA, TAS, BÜLAR, ARHAN, ORN 

arı şahin ML, TÜRS 

arıcıl YIK 

uzun kuyruklu doğan ADAM 

alıcı kuş ADAM 

şahin ADAM 

İNG. honey buzzard, pern; ALM. Wespenbuzzard; FR. bondrde apivore; 
RUS obıknovenniy pçelodd, obıknovânnıy OSOĞİ 


Tanıma: (YTK. 347) 51-58 cm. boyunda, yazın batıda, kışın başka 
bölgelerde, ova ve orta yükseklikteki dağlarda yaşar. Yaban arısı, kertenkele, yılan, 
küçük memeliler ve kuş yer. Ötüşü: hoodlüüüceh, diiüleh, dliüücoliiii. 


19. alt familya: Milvinde 
gerçek çaylaklar ANABRIT 
milvine çaylakları ARHAN 


20. cins: Milvus 

çaylak (çok) 

çalağan (AZR) 

İNG. kite; ALM. Milan, Gabeieike, FR. milan; RUS. körşun. 
21. tür: Milvus milvus, Milvus regalis, Falco milvus 


kızıl çaylak YTK, GHA, BÜLAR, ML, HAHA, CUMAN, ARHAN, 
YURTAN, KOGKA,R, ZITS, TAS, OK, TÜRS 
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kırmızı çaylak YAKDS, TAS, TÜRS 

çaylak KOGKA, YAKDS 

kocalak TAS 

kırmızı koçalak BİTEAY 

sıçancıl R 

milan GHA, BÜLAR 

gırmızı çalağan (AZR) 

İNG. kite, common kite, red kite; ALM. Königsweihe, Rotmilan, roter Milan, 
Grimmer; FR. milan royal, milan commun; RUS. krâsnıy körşun. 

Tanıma: (YTK. 343) 61 cm. boyunda, küçük memeliler, kertenkele, kurbağa, 
böcek, balık, kuş, bir de leş yer. Ötüşü: çe-çiçi-çiç-çii-çie-çi, vuit-vuit. 


22. tür: Milvus migrans, Milvus niger, Milvus ater, Milvus ictinus, Milvus 


korschun 

kara çaylak YIK, GHA, ML, TA, HAHA, ARHAN, YURTAN, ANABRIT, 
CUMAN, ZTS, TAS, BULAR, OK, TURS 

siyah çaylak YAKDS, KOGKA, DANDY, TAS 

çaylak EG, TS, CUMAN, TAS, BÜTASÖZ 

çayırlak HŞTD 

gara çalağan (AZR) 

İNG. black kite, migratory kite, ALM. schwarzer Milan, Schwarzmilan; FR. 
milan noir; RUS. çörnıy körşun. 

Tanıma: (YTK. 343) 56 cm. boyunda, göçmen, orman ve su olan yerlerde 


huijihrr, hü hü, hüülüü, hühühiüüi. 


23. alt familya: Cincinde 
Türkçesi "henüz" yok veya bulunamadı. 


24. cins: Circus 

tuygun YURTAN, ANABRIT 

doğan (çok) 

delice YTK, GHA, BÜLAR 

belibağlı (AZR) 

İNG. harrier; ALM. Weihe, Weih; FR. busard; RUS. lun' 
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25. tür: Circus aeruginosus, Circus rufus 

saz tuygunu YURTAN, ANABRIT 

saz delicesi YIK 

saz doğanı TAS, AŞTD 

kızıl doğan GHA, BÜLAR, T, CUMAN, ML, ZTS, TAS, B, ARHAN, 
TÜRS 

kırmızı doğan TAS, TÜRS, YIK 

üsküflü doğan TAS, B 

muymul TÜRS 

bataklık doğanı YAKDS 

bataklık atmacası B 

bataklık bölibağlısı (gamış bölibağlısı) (AZR) 

saz karçıgazı (TATAR) 

İNG. marsh harrier, marsh hawk, moor harrier, moor buzzard, duck hawk, 


harpy; ALM. Rohrweihe, Sumpfweihe; FR. busard harpaye, busard des roseaux; 
RUS. bolötniy lun', kamışöviy lun' 


Tanıma: (YTK. 352) 52 cm. boyunda, sazlık, bataklık ve pirinç tarlalarında 
bulunur. Kurbağa, sürüngen, balık, leş, fare ve böcek yer. Ötüşü: kliya, ke ke, kike 
kike. 


26. tür: Circus cyaneus, Circus spilonotus 

gökçe tuygun YURTAN, ANABRIT 

gök doğan ML, ARHAN, ZTS, TAS, BÜLAR, OK, TÜRS 
mavi doğan, R, TAS, BÜLAR, YIK 

gök delicesi, YIK 

gök delicesi (sıfat tamlamasına uygun olarak tarafımdan) 
ekin delicesi GHA 

saz delicesi YIK 

delice doğan R, TAS, TÜRS 

tepeli doğan YAKDS, RUTS, ADAM 

tepeli bataklık doğanı YAKDS 

tepeli şahin ADAM 

muymul TÜRS 

tepeli çaylak ORN 


ALICI KUŞ ADLARI DENEMESİ 29 


tarla belibağlısı (AZR) 

İNG. hen harrier; ALM. Kornweihe; FR. busard Saint-Martin; RUS. polevöy 
lun' 

Tanıma: (YTK. 352) 47 cm. boyunda, düzlük ve tepeli yerlerde, bataklık ve 
çayırlık tarlalarda bulunur. Küçük memeliler, sürüngen, kurbağa, böcek, kuş yav- 
rusu ve yumurtası yer. Kuzeyde göçmen, güneyde yerlidir. Ötüşü: gi gi gi, gik gik. 


27. tür: Circus macrourus 

bozkır tuygunu YURTAN, ANABRIT 

bozkır doğanı ML, ZTS, TAS, YTK, OK, TÜRS 

bozkır delicesi BÜLAR, KG 

step delicesi BÜLAR, YIK 

step doğanı BÜLAR, TAS 

çöl belibağlısı (AZR) 

İNG. pallid harrier; ALM. Steppenweihe; FR. busard pâle; RUS. stepnöy lun' 

Tanıma: (YTK. 352) 46 cm. boyunda, açık çayırlıklarda ve bozkırlarda bulu- 
nur. Küçük memeliler, kuş sürüngen, kurbağa ve böcek yer. Ötüşü: siehrr, siehirr, 
BUZUŞUZU. 


28. tür: Circus pygargus 

çayı tuygunu YURTAN, ANABRIT 

çayır doğanı GHA, BÜLAR, TAS, ML, ARHAN, ZIS, YIK, OK 

çayır delicesi YIK, KG 

çemen belibağlısı (AZR) 

İNG. Montagu's harrier, ALM. Wiesenweihe; FR. busard cendr&, busard de 
Montagu 

Tanıma: (YTK. 352) 40 cm. boyunda, sıçan, kertenkele, büyük böcek ve 
küçük kuşları yer. Ötüşü: kekekeke, jik kek, gegg, jik jik. 


29. cins: Circaetus 
yılan kartalı (çok) 


30. tür: Circaetus gallicus 

yılan kartalı GHA, ML, YIK, YURTAN, T, CUMAN,ZTS, TAS, ORN 

İNG. serpent-eagle, harrier eagle; ALM. Schlangenadier, Schlangenbussard; 
FR. jean-le-blanc, circağte; RUS. zmeeyâd, zmeinıy orğl, kraçun 
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Tanıma: (YTK. 343) 66 cm. boyunda, yaz göçmeni. Yılanların bol olduğu 
sessiz ormanlarda bulunur. Yılan, kertenkele, kurbağa, fare yer. Ötüşü; kyö-kyö, 
yü-ok kü-yoa, 


31. cins: Haliaötus 
deniz kartalı (çok) 
İNG. sea-cagle; ALM. Secadler, Mecradler; RUS. orlân 


32. tür: Haliağtus albicilla 
ak kuyruklu deniz kartalı GHA, BÜLAR, KOGKA, HAHA, YAKDSŞ 


ak kuyruklu kartal ML, KOGKA, ARHAN, TÜRS, CUMAN, EG, 
GEHAGKA, ZTS 


ak kuyruk YIK 

beyaz kuyruklu kartal G, TAS, GÜN, ANABRIT 

Avrupa deniz kartalı ARHAN 

bayağı deniz kartalı ANABRIT 

deniz kartalı YTK, YURTAN, R, GEHAGKA 

balık kartalı TAS 

ağguyrug gartal (AZR) 

İNG. eme, white-tailed cagle, grey sea-cagle; ALM. WeiBschwanzseeadler; 


FR. pygargue â gucue blanche, orfraie, haliaâte; RUS, orlân-beloxvöst, beloxvöst, 
beloxvöstiy orgl 


Tanıma: (YTK. 343) 91 cm, boyunda, denizlerde, ormanlık göl ve ırmak 
boylarında bulunur. Balık, memeli ve kuş yer. Ötüşü; erkek, &rick, rick, dişi, 
rarack, 


33. cins: Hieraetus 
kartal (çok) 


34. tür: Hieraetus pennatus, Aguila pennata 

cüce kartal BÜLAR, ANABRIT, YTK, G, KOGKA, ZTS, TAS, YURTAN, 
ML, R, ARHAN, TÜRS, GHA 

küçük kartal YIK 


İNG, botted eagle, dwarf eagle; ALM. Zwergadler; ER, aigle bott&; RUS. 
orğl-kârlik 


ALICI KUŞ ADLARI DENEMESİ 31 


Tanıma: (YTK. 347) 46-53 cm. boyunda, ormanlık tepelerde, kışın açık 
arazilerde, Doğu Anadolu, Güneydoğu Anadolu ve Karadeniz bölgelerinde bulunur, 
Tavşan, fare, kuş, sürüngen ve böcek yer. Ötüşü: Vİ-Vİ-VÜ-Ü-Ü-ÜÜÜ-ÜÜ, vi-vi-vi- 
yüg yüg. 


35. tür: Hieraetus fasciatus 

yılancıl YURTAN, ANABRIT 

atmaca kartalı ARHAN 

çubuklu kartal ORN 

İNG. Bonelli's eagle; ALM. Habichtsadler; FR. aigle de Bonelli, aigle â gueve 
barrse 

Tanıma: (YTK. 347) 66-74 cm. boyunda, Batı ve Güney Doğu Anadolu 
bölgelerinde ormanlık ve çoklukla kayalık dağlarda bulunur. Tavşan, sıçan, kuş, 
sürüngen ve böcek yer. Ötüşü: gjüüli- gjiüö, juii. Juli gi gi, hitu-hilu, 


36. cins: Aguila 

kartal (çok) 

İNG. eagle (dişi: eagless, yavru: caglett); ALM. Adler, Aar: FR. aigle; RUS, 
orğl 


37. tür: Aguila chrysağtos, Aguila regia, Aguila fulva 

kaya kartalı YTK, ANABRIT, BÜLAR, YURTAN, GHA, EG, KOGKA, 
TAS,ML,G,R,T,TA, AHB, CUMAN, ARHAN, TÜRS, HAHA, ZTS, REMZİ, 
HAY, YAVTAN 

taş kartalı YTK 

altın kartalı BÜLAR, R. GHA, KOGKA, ML, G,R, TAS, TÜRS, HAHA, 
NEBİÇ, HAY, GÜN, BÜDOTA 

altın kanatlı kartal HAYVAL 

kızıl kartal TA, TÇBA 

tavşancıl TAS 

uşakkapan TÜRS 

keklik kartalı TRT (Nuh'un Gemisi, 11.10.1986) 

İNG. golden eagle; ALM. Steinadler, Königsadler; FR. aigle royal; RUS. 
bsrkut, orği-börkut, karagüş. 
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Tanıma: (YTK. 347) 75-88 cm. boyunda, yüksek dağ ve kayalıklarda yaşar. 
Tavuk, sincap, kurbağa, köstebek, tavşan, tilki yer. Ötüşü: glücük, glick, gliüok, 
gliok. 


38. tür: Aguila beliaca, Aguila imperialis, Aguila mogilnik 

şah kartal YTK, GHA, YURTAN, TA, ML, G, T, CUMAN, ZTS, BÜLAR, 
ARHAN, TAS, HAY, YAVTAN 

şah kartalı YIK 

kayzer kartalı GHA 

kral kartal (karakuş kartal, karakuş) NEBİÇ 

karakuş TAS 

kara kartal GÜN 

İspanyol şah kartalı EG 

İspanyol kartalı GELBÜCA 

İNG. imperial eagle, king cagle, royal eagle; ALM. Kaiseradler; FR. aigle 
imperial; RUS. or&i-mogil'nik 

Tanıma: (YTK. 348) 70 cm. boyunda, orman ve bozkırlarda, ova ve vadilerde 
yaşar. Sıçan, kelebek, tavşan, kuş, kertenkele ve kurbağa yer. Ötüşü: Yef-ijef, rhe- 
rhe, karu krock krock. 


39. tür: Aguila rapax, Aguila nipalensis 

bozkır kartalı YTK, YURTAN, G, BÜLAR 

stepler kartalı DANDY 

step kartalı KŞ 

yutıcı kartal BÜLAR, GÜRABS, BİTE 

esmer kartal EG 

adam kaçıran kartal G 

Himalaya altın kartalı GÜN 

İNG. tawny eagle; ALM. Steppenadler, RUS. stepnöy oröl 

Tanıma: (YTK. 348) 73 cm. boyunda, ağaçsız tepelerde ve çalılık ovalarda 
yaşar. Küçük memeliler, sürüngen ve kuş yer. Ötüşü: kau kan, kiok kiok. 


40. tür: Aguila clanga 
büyük bağırgan kartal TA, G, GEHAGKA, ARHAN, ZTS, TAS, TÜRS, 
ML,BÜLAR 


ALICI KUŞ ADLARI DENEMESİ 33 


büyük bağırtgan kartal YIK 

büyük bağırtkan YIK 

büyük orman kartalı ANABRIT 

orman kartalı YURTAN 

İNG. spotted eagle, Eurasian spotted eagle; ALM. groBer Schreiadier, 
Schelladler; ER. aigle criard; RUS. bol'şöy podörlik, bol'şöy krikum 

Tanıma: (YTK. 348) 63 cm. boyunda, göl, nehir ve bataklık yakınlarındaki 
orman ve tepelerde yaşar. Kurbağa, kertenkele, yılan, sıçan ve böcek yer. Ötüşü: 
kli-kli-kli. 


41. tür: Aguila pornarina 

küçük bağırgan kartal HAHA, TA, T, G, ML, GEHAGKA, BÜLAR, 
CUMAN, ZTS, TAS, TÜRS 

küçük bağırtgan kartal YIK 

küçük bağırtkan kartal YIK. 

küçük bağırtkan YIK 

küçük orman kartalı YURTAN 

bayağı orman kartalı ANABRIT 

İNG. lesser spotted eagle; ALM. Schreiadler, Entenadler; ER. aigle pomarin; 
RUS. mâlıy krikum, mâlıy podörlik. 

Tanıma: (YTK. 348) 63 cm. boyunda, göl, nehir ve bataklığa yakın orman ve 
tepelerde yaşar. Kurbağa, kertenkele, yılan, sıçan, böcek ve tavşan yer. Ötüşü: 
jJück, jüb, jüb jüb jüb. 

42. alt familya: Aegypiinae (Eski: Vulturidae) 

akbabagiller TA, OK, KOGKA, ARHAN, BÜLAR, BÜTASÖZ, G, ZTIS 

Eski Dünya akbabaları GHA, ARHAN 

nesriye fasilesi OK 

İNG, Old World vultures; ALM. Geiern; ER. vautours de I'Ancien Monde, 
vulturid&s 


43. cins'ler: Aegypius, Gyps, Neophron, Gypaetus 
akbaba (çok) 

nesr TAS, TÜRS 

İNG. vulture; ALM. Geler; FR. vautour; RUS. grif 
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44. tür: Aegypius monachus, Gyps monachus, Necrosyrtes monachus, 
Vultur monachus 

kara akbaba YIK, YURTAN, ANABRIT 

esmer akbaba TA, AHB, HAHA, TAS, HAY, ORN 

rahip akbaba R, ML, G, TAS, KOGKA, CUMAN, HAHA, ZTS, YAVTAN N 
YIK 

asıl akbaba G 

akbaba TAS, TÜRS 

uşakkapan TÜRS 

siyah griffon kuşu KS 

gara kerkes (AZR) 

İNG. black vulture; ALM. Mönchsgeier, Kuttengeier, FR. vautour moine; 
RUS. çörniy grif 

Tanıma: (YTK. 350) 103 cm, boyunda, sarp ve dik kayalık yerlerde yaşar. 
Leş yer. Boynu çıplaktır. Ötüşü; gli gli gli, ko ko. 


45. tür: Gyps fulvus, Gyps fulvus fulvus, Vultur fulvus 

kızıl akbaba YURTAN, ANABRIT, YIK, BÜLAR, ZTS, TÜRS,R,G,TA, 
HAHA, CUMAN, KOGKA, YAVTAN, GHA, HŞTD, AHB, TAS, GÖGEKA, 
HAY, ORN 

kaz akbabası GHA, YTÜA 

gerçek akbaba KOGKA 

asıl akbaba GHA 

sarı akbaba ORN 

çıplak boyunlu akbaba DANDY, CİNCİN 

Akdeniz akbabası ML, OK, B 

grifon akbabası GOAN. 

büyük kerkenez HŞTD, TAS 

küçük bağırtkan YIK 

ağbaş kerkes (AZR) 

İNG. griffon vulture, eriffon; ALM. Günsegeier; FR. gyps fauve, vautour 
fauve, griffon; RUS. belogolövıy sip 

Tanıma: (YTK. 350) 101 cm. boyunda, ağaçsız steplerde, dik kayalıklarda ve 
yüksek dağlarda yaşar. Leşlerin iç organlarını yer. Boynu çıplak. Ötüşü: ga ga, 
BEBEZES. 
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d6. tür: Neophron percnopterus 

leş akbabası AHB, ZTS, G, EG, CUMAN, ARHAN, ML, TAS, GOAN, 
ORN 

leşçil akbaba GHA 

leş yiyen akbaba YTÜA 

gerçek leş akbabası BÜLAR 

akbaba YTK, TAS, HŞTD 

beyaz akbaba YIK 

Mısır beyaz akbabası HAHA 

Mısır akbabası TA, YURTAN, ANABRIT, ML, BÜLAR, TAS, HAY 

Mısır kartalı HAYVAL 

firavun akbabası ML 

firavun tavuğu TA, ML, CUMAN, ARHAN , HAHA 

firavn tavuğu ORN 

leş gartalı (AZR) 

İNG. Egyptian vulture, Pharaoh's hen; ALM, Schmutzgeier, Aasgeier; FR. 
percnopiğre stercoraire; RUS. obıknovânny stervyatnik 

Tanıma: (YTK. 350) 61 cm. boyunda, erginlerde genel renk beyaz, yalnız el 
uçma tüylerinin oluşturduğu yakalık sarımsı krem renginde. Çıplak dağlarda, açık 
arazilerde ve şehir içlerinde bulunur. Yaz göçmenidir. Türkistan'a kadar. Leş, dışkı, 
sürüngen ve böcek yer. Ötüşü: gi-gi-gi-gigi-gi, 


47. tür: Gypaetus barbatuş 

karakuş YURTAN, ANABRIT 

sakallı karakuş KS 

sakallı kartal BÜLAR 

sakallı akbaba ML, ARHAN, TA, HAHA, CUMAN, GHA, YTK, TAS, 
ANABRIT, G, GÖGEKA, ORN 

kuzu akbabası BÜLAR, GHA, TAS 

kuzu kartalı TA, ML, ARHAN, TAS, HAHA, BÜLAR, ZTS, GHA,G,R, 
TURS 

kuzukuşu YTK, TAS, R, HAHA, ORN 

kuzukapan TAS 

uşakkapan R, TAS, TÜRS 
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uşakkapan kuşu ENTUD 

akbaba TAS, TÜRS 

ötleği ML, R, TAS, HŞTD, TÜRS 

ötleğü TÜRS 

ötlegü TAS, TÜRS 

saggallı gartal (toğlugötüren) (AZR) 

İNG. bearded vulture, lamb vulture, lamb-killer, lammergeyer, lammergeier, 
lâmmergeier, ALM. Lâmmergeier, Bartgeier, Adlergeier, Geieradler; FR. gypaâte 
barbu; RUS. Borodâç, borodâç-yagnyatnik, orğl-yagnyatnik, yagnyatnik. 

Tanıma: (YTK. 350) 103 cm. boyunda. Güney Avrupa, Afrika, Çin'e kadar, 
Trakya dışında bütün Türkiye'de, yüksek dağlardaki kayalık kısımlarda bulunur. 
Çenelerinden sarkan bir sakal var. Boynu tüylü olan tek akbaba türüdür. Kemik, 
leş, kaplumbağa yer. Ötüşü: pie-fiiyu, biidi. 


48. familya: Falconidae (Eski: Gypofalconidae) 

doğanlar TA, CUMAN, YTK, ADSD 

şahingiller RUTS 

kartalgiller GHA, ML, G, ARHAN, KOGKA, TA, CUMAN, ZTS, TÜRS, 
BÜTASÖZ 

uzun kanatlılar ADSD 

gızılguşkimiler (AZR) 

laçınlar (TÜRKMEN) 

İNG. falcons; ALM. Falkenvögel; FR. falconides; RUS, sokolinıe 


49. familya: Falconinae 
hakıkı laçınlar (TÜRKMEN) 
İNG. true falcons 


50. cins: Falco 

kerkenez (küçük boylu türler) 

İNG. kestrel; ALM. Falke; FR. faucon; RUS. pustel'gâ 
doğan (orta boylu türler) | 

İNG. falcon; ALM. Falke; FR. faucon; RUS. s6kol 
sungur (büyük boylu türler) 

İNG. falcon; ALM. Falke; FR. faucon; RUS. balaban 
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51. tür: Falco peregrinus, Falco communis 

doğan YURTAN, TA, T, HAHA, CUMAN, ADSD, YAKDS, ZTS, TAS, 
BÜLAR, BÜTASÖZ 

toygan TAS 

bayağı doğan ANABRIT 

göçmen doğan KOGKA, BÜLAR 

gezginci doğan YIK 

İspanya göçmen şahini BİTE (Ar. bahari) 

alaca doğan R, TAS, TÜRS 

benekli doğan CUMAN 

laçin TÜRS 

şahin R, TÜRS, GÜN 

alelâde şahin YAKDS 

anke şahini ADSD (Karadeniz bölgesinde kullanılır) 

peregrine şahini GÜÇABA 

peregrin şahini GUINNESS 

peregrin HAHA 

laçın (hakıkı laçın) (TÜRKMEN) 

İNG. peregrine, peregrine hawk, peregrine falcon; ALM. Wanderfalke; FR. 
faucon pölerin, pelerin; RUS. nastoyâşçiy sökol, sapsân. 

Tanıma: (YTK. 353) 44 cm. boyunda, dünyanın her yerinde yaygın olarak 
bulunur. Açık arazilerde, yarı step bölgelerde, ormanlarda ve tundralarda, kayalarda 
yuva yapar. Uçan kuşları, fare ve tavşanları yer. Ötüşü: vhet, vhit, geci geel. 


52. tür: Falco eleonorae 

ada doğanı YURTAN, ANABRIT 

kara doğan YTK, ADSD 

İNG. Eleonora's falcon; YUN. yavpokeTpiTlnğ 

Tanıma: (YTK. 353) 38 cm. boyunda, Akdeniz ve Ege kıyalarında yaşar. Yaz 
göçmenidir. Kışın Nübye'de olur. Kümeler hâlinde avlanır. Özellikle göç eden 
kuşları ve böcekleri yer. Kayalık adalar ve açık deniz kıyılarında yaşar. Ötüşü: 
köck ök öck. 


53. tür: Falco cherrug, Falco sacer 
sungur YURTAN (ANABRIT: bir tür sungur) 
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ulu doğan YTK, AHB, ADSD 

tepeli ak doğan ADAM 

kutsal doğan G, BÜLAR, GEHAGKA 

ütelki (baloban) (AZR) 

İNG. saker falcon, saker hawk, saker (dişi), sakeret (erkek); ALM. 
Sackerfalke, Würgfalke; FR. sacre, sacret, faucon sacr&; RUS. baloban, balabân 

Tanıma: (YTK. 353) 46 cm. boyunda. Orta Avrupa'dan Moğolistan ve 
Himalayalar'a kadarki bölgede bulunur. Orta Anadolu'nun ortasında yerlidir. 
Ağaçlarda yuva yapar. Bozkırlarda, ağaçlık yerlerde, yaprak döken ormanlarda 
yaşar. Küçük memelileri, kuşları yer. Ötüşü: gay gay, jeck jeck, gieck, gek gek. 


54. tür: Falco biarmicus, Falco lanarius 

çöl sunguru YURTAN (bir tür sungur ANABRIT) 

avcı doğan BULAR 

bıyıklı doğan YTK, HAHA, ADSD 

yün doğanı BÜLAR 

çöl tilkisi doğanı BÜLAR 

İNG. lanner falcon, lanner (dişi), lanneret (erkek), FR. lanier; RUS. 
sredizemnomorskiy baloban 

Tanıma: (YTK. 353) 43 cm. boyunda. Akdeniz ülkelerinde yaygındır. Bütün 
Türkiye'de, açık ovalarda ve taşlık arazilerde bulunur. Ağaç, kaya ve toprak 
üzerinde yuva yapar. Kuş yer. Ötüşü: kök ök ök. 

55. tür: Falco rusticolus, Falco gyrfalco, Hierofalco gyrfalco, Hierofalco 
candicans 

TÜRKİYE'DE BULUNMAZ 

ak sungur ANABRIT, BÜLAR, R, GEHAGKA, GHA, CUMAN, OK, TA 

ak doğan ANABRIT, GHA, BÜLAR, GEHAGKA, KOGKA, CUMAN, 
TAS, TA, OK,G 

sar doğan (sarı doğan) RYLA 

kır doğan ARHAN 

sungur G, TAS, ML, HŞTD 

songur TAS, TÜRS 

toğrul TAS, HŞTD 
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İNG. white falcon, gerfalcon, gyrfalcon, gierfalcon, jerfalcon; ALM. 
Jagdfalke, Gierfalke, Geierfalke, Gerfalke; FR. gerfaut; RUS. kreç&t 

Tanıma: (G, GHA) 55 sm'lik boyuyla en iri doğan türüdür. Göçmen değildir. 
Asya, Avrupa ve Amerika'nın kuzey bölgelerinde yaşar. 

Alt türleri: 


Falco rusticolus candicans: İNG. Greenland falcon, ALM. grönlândischer 
Jagdfalke 


Falco rusticolus rusticolus: RUS. laplandskiy kreç&t 
Falco rusticolus altaicus: RUS. altayskiy kreç&t 
Falco rusticolus intermedius: RUS. sibirskiy kreç&t 
Falco rusticolus grebnitzkü: RUS. kamçatskiy kreç&t 


56. tür: Falco tinnunculus, Cerchneis tinnunculus, Tinnunculus alaudarius 

kerkenez KOGKA, GHA, GEHAGKA, BÜLAR, ML, TA, T, YTÜA, 
YURTAN, CUMAN,R, ZTS, TAS, TÜRS, G, YIK, BÜTASÖZ 

kerkenes GENZOO, ENTUD, TAS, YAVTAN 

bayağı kerkenez ANABRIT, ARHAN 

sarsak doğan GHA, GEHAGKA, BÜLAR, G 

alaca doğan TAS 

alelâde şahin YAKDS 

toğrul TAS 

muymul ADAM, (AZR) 

adi muymul (AZR) 

İNG. kestrel, common cestrel, ALM. Turmfalke, Mauerfalke; FR. faucon 
crösselle (cröcerelle); RUS. pustel'gâ, obıknov&nnaya pustel'gâ 

Tanıma: (YTK. 354) 34 cm. boyunda, açık arazilerde, ormanların iç 
kısımlarında, şehir kulelerinde bulunur. Böcek, kurbağa, kertenkele, küçük kuş ve 
sıçan yer. Ötüşü: kikikiki, vitvit, zirr, vrii. 


57. tür: Falco naumanni 

küçük kerkenez BÜLAR, ARHAN, YURTAN, ANABRIT, ML, TA, TAS, 
ZTS 

kızıl kerkenez YTK. 

step muymulu (çöl muymulu) (AZR) 

İNG. lesser kestrel; ALM. Rötelfalke; FR. faucon cresserellette (cr€cerellette) 


40 ÜMÜT ÇINAR 


Tanıma: (YTK. 354) 30 cm. boyunda, ovalarda, yüksek dağlarda ve 
harabelerde yaşar. Böcek yer. Ötüşü: çe çe, çet çet, kçi kçi. 


58. tür: Falco vespertinus 

kobez BÜLAR 

kobez doğanı G 

kırmızı ayaklı küçük doğan ML 

kırmızı ayaklı kerkenez ML, BÜLAR, TAS, ARHAN, R 

kızıl ayak kerkenez YIK 

kızıl bacak kerkenez BÜLAR 

kızıl ayaklı doğan YTK 

ala doğan YURTAN, ANABRIT 

laçin TAS 

İNG. red-footed falcon; ALM. RotfuBfalke; RUS. köbçik 

Tanıma: (YTK. 354) 30 cm. boyunda, Kuzey Çin'den Asya'nın batışına 
kadarki bölgede yaşar. Türkiye'de kış göçmenidir. Seyrek ağaçlı açık arazilerde ve 
küçük ormanlarda bulunur. Kertenkele, kurbağa, sıçan ve kuş yavrusu yer. Ötüşü: 
gie gie, giv giv, gli gli glu, klu krlü, gui gui. 

Alt türleri: 

Falco vespertinus vespertinus: RUS. obıknov&nniy köbçik 

Falco vespertinus amurensis: RUS. amurskiy köbçik 


59. tür: Falco columbarius, Falco columbarius aesalon, Falco aesalon, Falco 
regulus, Lithofalco aesalon 

boz doğan ML, TA, R, YURTAN, OK 

çakır doğan TAS 

çakır kuşu TAS 

küçük doğan ML, TA, OK 

güvercin doğanı YIK, BÜLAR, HAHA, ADSD 

güvercin doğan BÜLAR 

merlin HAHA, ARHAN 

İNG. merlin, pigeon hawk; ALM. Zwergfalke, Merlinfalke, Taubenfalke, 


Steinfalke, Schmerl; FR. faucon &merillon, faucon rochier; RUS. derbnik, 
golubyâtnik i 
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Tanıma: (YTK. 354) 30 cm. boyunda, ağaçsız bataklık yerlerde ve tepelik 
bölgelerde bulunur. Ötücü kuşları ve gece kelebeklerini yer. Ötüşü: &i-ki-ki, kü 
kiikiki, ük ki ki, pe pe, ke ke. 


60. tür: Falco subbuteo, Hypotriorchis subbuteo 

delice YURTAN, TA, ANABRIT 

delice doğan ML, KOGKA, YTK, TAS, ZTS, EG, ARTAN, OK 

boz doğan BÜLAR 

boz şahin YAKDS 

sar doğan TAS 

esperi doğan TAS 

esperi ML, TAS, TÜRS 

at atmacası GÜN 

İNG. hobby; ALM. Baumfalke, Sto8falke; FR. faucon hobereau; RUS. 
çeglök, çöglok 

Tanıma: (YTK. 354) 33 cm. boyunda, sık olmayan ormanlık bölgelerde ve 
orman kenarlarında bulunur. Kuş ve böcek yer. Ötüşü: gye gye, get get, ki ki kik. 


61. familya: Pandionidae (veya) alt familya: Pandioninae 
balık kartalıgiller KOGKA, ARHAN, ZTS, BÜLAR 

balık kartalları TA, YIK 

İNG. ospreys; ALM. FluBadler; FR. pendions 


62. tür: Pandion haliaetus 

balık kartalı ANABRIT, YIK, GHA, B, YURTAN, HAHA, ML, TA, 
KOGKA, ARHAN, TÜRS, TAS, ZTS, BÜLAR, R, EG, BÜTASÖZ, ORN 

balık atmacası B 

ırmak kartalı GHA, B, BÜLAR 

deniz tavşancılı R, TAS, TS, GÜRABS, TÜRS 

osprey B 

İNG. osprey, ossifraga, fish hawk; ALM. Fischadler, FluBadler, Fischaar, 
FluBfischadler;, FR. balbuzard fluviatile, balbuzard pöcheur; RUS. skopâ 

Tanıma: (Y'TK. 344-345) 60 cm. boyunda, ormanlık göl ve nehir kıyılarında, 
kuru ağaçlar üzerinde ve telgraf direklerinde tüner. Suya dalarak balık avlar. Ötüşü: 
çıp çip. 
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63. alıcı (delice) (KENDİM, Yozgat-Sarıkaya-Domarca köyü) Kendi 
köyümde "alıcı" ve "delice" adları, aynı kuşa verilir, 


alıcı (DS.8, Çr.Ama, Vn, Sv, NE, İç, Kerkük) atmaca (: alıcının ömrü a7 
olur). 

(DS.EK.2, AF, Vn) Şahin, kartal vb. yırtıcı kuş. 

alıcı kuş (DS.24, Af, To, Kr, Ezc, Vn, Gaz, Mr, Hat, Sv, Yz, Ank, Ng, Kn, 
Ada, İç, Ky) ---alıcı 

alıcı guş (DS.2, Kr, Ky) ---alıcı 

alıcı guşu (DS.1, Dz) ---alıcı 

alıcı kuşu (DS.3, Çr, NE, Kerkük) —-alıcı 

alıcı (alıcı kuş) (Tar.S) Avını kaçırmayan, avcı (kuş). 

alıcı kuş (BÜLAR) Kuşları ya da başka hayvanları avlamak için kullanılan 
yırtıcı avcı kuş (doğan, şahin vb.) 

alıcı guş (AZR) vehşi heyvan ve guş ovlamag üçün öyredilmiş şahin, börgüd, 
gızılguş, gartal, laçın, ütelki, gırğı vs. 

alaca kuş (GAGA VUZ) atmaca 

yıruşık kuş (GAGA VUZ) yırtıcı kuş (: yırtışık kuşun ömürü aazdır). 

yırtıcı kuş (çok) Falconiformes / Accipitriformes takımı üyelerinin ortak adı. 

yırtıcı (guş) (TÜRKMEN) jişçnik 

vurucu kuş (DS.İ, Ank) yırtıcı kuş. 

algır (TÜRKMEN) sapsân, sip (algır laçın: lövçiy sökol) 

algır (alman) kuş (KIRG) iyi yakalayan (avlayan) kuş; alman bürküt 
közdöngön: Avcı kartal gözlü; albagan kuştan ala moyun çımçık artık: Ak boyunlu 
kuşçağız, avlamayan alıcı kuştan yeğdir. 

alaman guş (Ross. 50) 


64. av kuşu, avcı kuş: 

akbaş: Şahinden büyük bir av kuşu. (DS) 

ispir: Av kuşu olarak kullanılan bir çeşit yırtıcı kuş. (DS) 

zeyfi: Doğandan küçük bir av kuşu. (DS) 

falconry: Av kuşları eğitimi (F. İz, İng.-Tü. Sözlük, TDK-332, Ank., 1971) 
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Augur doğanı: Afrika'nın yüksek bölgelerinde çok sık görülen av kuşudur. 
(DANDY) 

pırlak: Avcıların kuş avlamak için kullandıkları avcı kuş. (DS) 

seyfi: Şahine benzer bir çeşit avcı kuş. (DS) 

terlan: Sarı renkli, büyük pençeli, kartala benzer bir çeşit avcı kuş. (DS) 

ispir: Şahinden sonra avcı kuşların en güçlüsü ve değerlisi. (Tar. S.) 


65. kuş (ML) (eski) Atmaca veya doğan. 

kuş (Karaçay) (U. Tavkul, TDAY-1989) Yırtıcı kuşların genel adı. 

kuş (KIRG) (1) Yırtıcı kuş, alıcı kuş. (2) Atmacanın Astur palumbarius 
denilen nevi (dişisi) / yâstreb-teterevyâinik (samka). 

$. Türeme (Türkiye T.): kurt kuş: bütün yaratıklar, bütün canlılar, kurda kuşa 
yem olmak:. 

(KIRG): kuş sal-: Alıcı kuşu bırakmak, salıvermek, alıcı kuşla avlanmak; et 
cebegen kuş bolboyt: Bt yemeyen yırtıcı kuş yoktur; kuştun alğanınan salğanı 
kızık: Kuşun avı yakalamasından ziyade, kuşla avlanmak zevklidir; kök melçip 
uçkan kuş: En yükseklerde uçan yırtıcı kuş. 


66. akbaba (YTK, TAS, AŞTD) Neophron; (TAS, TÜRS), Gypaetus,; 
(TAS, TÜRS) Aegypius (asıl akbaba: GHA Gyps, G Aegypius; gerçek akbaba: 
KOGKA Gyps) 

ababa (DS.1, Çr) akbaba. 

akbuba (DS.3, Af, Dz, Ay) akbaba; (DS.EK. 1, Af) akbaba kuşu. 

akbuva (DS.2, Af, Kü) --- akbuba 

akbubecci (DS.I, Isp) --- akbuba3 

akçababa (DS.1, Gr) --- akbuba 

ağcababa (DS.I, Sv) Yuvasını kayaların derin kovuklarına yapan bir kuş. 

akçıbaba (DS.I, Dz) iri bir çeşit kuş. 

alababa (DS.2, Brd, Dz) akbaba. 

akca hacı (DS.I, Ada) beyaz kartal; (DS.I, İz) leylek. 

beyaz kartal (YURTAN) Diyarbakır'da bulunur. 


3 Akbubecci'nin kuş akbaba olduğu şüpheli. Zira "akbaba, akbabacca, akbubacca..." adları, 
Derleme Sözlüğü'nde mayıs papatyası (Matricaria chamomilla)'na verilir. Bunu, T. Baytop da 
doğruluyor. (Türkçe Bitki Adları Sözlüğü, TDK-578, Ankara, 1994, 222. s9). < T. ak * Ar. irk 
> Far, “m4 
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akkuş (DS.3, Isp, Dz) leşle geçinen büyük ve yırtıcı bir kuş atmaca. 

akmaca (DS.I,Dz)..... akkuş. 

ak kerkez (Ş. A. Bozkaplan, TDAY-1987, 61. s) 

ak kerkes (DS.2, Ng, Kn) Kartal cinsinden, başı beyaz, kanatlarının uçları 
siyah bir kuş. 

ak kırkaz (kerkez) (DS.I, Kn) Kartal cinsinden, kanatlarının ucu siyah bir 
kuş. 

akça kerkez (DS.1, Ng) Kartal cinsinden, başı beyaz, kanatlarının uçları 
siyah bir çeşit kuş. 

kelkenez (kelkerkes) (DS.5, Gaz, Ky, NE, El) Beyaz siyah, alaca renkli 
yırtıcı bir kuş. 

keçelkerges (DS.EK.I, Kerkük) Atmacaya benzer bir kuş, kerkenez. 

kerkez (DS.EK.I, Çr) Akbaba. 

kerkes (kerkenez, kerkez) (Tar. S) Akbaba (<Far. kerges) 

kerkes (kerkez) (HABTÜS) Akbaba. 

kerkes (BÜLAR) Akbaba (<Arapça) (kerkes taşı: eski inanışa göre kartalların 
yuvalarında fol yapmak için kullandıkları ceviz büyüklüğünde taş; kerkes-i felek: 
Kartal takımyıldızı) 

kerkes (Devellioğlu) akbaba (<Arapça «5 ) 

kerkenez (ARTÜ) ç«3! : Karakuş nevinden kerkenez. 

kerkenez (HABTÜS) Atmacadan ufak yırtıcı bir kuş (Neophron 
percnopterus) 

$. Yukarıdaki tanımlara bakarak, bu kuşun kolaylıkla Neophron percnopterus 
olduğunu söyleyebiliriz. Renklenme düzeni leylek gibidir. 

HABTÜS'de iki farklı kuş birbirine karıştırılmış. Atmacadan ufak olan doğan 
cinsi kerkenez (Falco vespertinus)'dir. Neophron ise akbaba cinsi kerkez'dir. 
(Atmacalar 30-40 cm, kerkenezler 34 cm, Neophron ise 60 cm. 'dir). 

O. N. Tuna çalışmasının 22. dipnotunda Farsça veya Türkçe-Farsça olan 
"kerkez" ile Türkçe "kerkenez"i dilcilik açısından birleştiriyor: yel-e Ker-ken 
“rüzgâra açılan, yele geren", ker-ken-cik "küçük gerici", gerkes < kerkes < kerkez < 


4 O.N. Tuna, "Köktürk Yazıtlarında 'Ölüm' Kavramı ile ilgili kelimeler ve 'kergek bol- 
Deyiminin İzahı", VIZ. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, 1957, TDK-179, Ankara 
1960, 131-148. s.; 146. 5. 
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(ker-i-k-ez) > kerkez > kergez > kerges> keres keza ker-ken-e-z> kerkenes ve ker- 
ken-e-k. 

Fakat bu ikisi, biyolojik olarak birleştirilemez: kerkez'lerin en küçüğü 60 cm, 
en büyüğü ise 103 cm. dir ve leş yerler. Kerkenez'ler ise 30-34 sem olup küçük 
kuşları, kentenkele, kurbağa ve böcekleri yerler. 

Günümüz Azeri Türkçesi'nde, boynu çıplak olup klâsik akbaba tanımına uyan 
türlere "kerkes" (: gara kerkes, ağbaş kerkes), boyunları o kadar çıplak olmayan 
türlere ise "gartal" (: leş gartalı, saggallı gartal) adı verilir. 

Yazı dilinde "kerkenez" adıyla yaygın olan doğan türleri, Türkiye halk Türk- 
çesinde ve Türkiye dışı Türk lehçelerinde "kerkenek" (: kerkencek, gövenek, 
küzkünek vs.) biçimiyle geçiyor. Kerkenek'in kerkenez biçimine girip, akbaba 
anlamını da kazanmasını, Farsça-Arapça kerkez'e bağlayabiliriz. (: büyük kerkenez 
Gyps fulvus). 

H. Ereni kerkenez'e başka bir açıdan yaklaşıyor: "Yırtıcı bir kuşa verilen 
kelkenez adı da ilginçtir. Dilimizde bu ad kerkenez olarak yaygınlık kazanmıştır. 
Yerel ağızlarda yırtıcı bir kuş ("delice") olarak kullanılan kerkenek (>gergenek) de 
üzerinde durulmaya değer ilginç bir örnektir." (kelkiz'in kel'i açıklanırken, kel 
karga, kel tavuk, kel aynak-keçel aynak biçimleriyle birlikte kelkenez de veriliyor.) 


67. ak curtçu (KIRG) stervyatnik / Lâtince Neophron denilen yırtıcı kış. 
yurtçi (Ross. 65), püpeklik yurtçi (Ross. 66) owl. 
$. Neophron percnopterus, şehir içinde de bulunur (YTE). 


68. ag baş (Ross. 51) white-headed vulture, Gypaetus barbatus 

kacır (ak kacır) (KIRG) bir nevi akbaba, Gyps fulvus (akkaçırday dalbak: 
akbaba gibi biçimsiz, hantal.) 

ağbaş kerkes (AZR) Gyps fulvus (Gypaetus barbatus: saggallı gartal) 

gacar (TÜRKMEN) çörniy grif, grif. 

gacir kuş (hacir kuş) (OFS) (<Moğolca) akbaba / al-rahama / Geier / vulture. 

ezir (TUVA) orğl. 

$. Guypaetus barbatus: Erginlerde baş beyaz. 

Gyps fulvus: (RUS. belogolövıy sip) Erginlerin başında beyazımsı krem 
renkli kıl biçiminde tüyler vardır. Ensede beyaz yün gibi tüylerden oluşmuş yakalık 
vardır (YTK). 


5 "Sırça Köşkte...", Türk Dili, 499, 56. s. 
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69. yabanıl akbaba (YURTAN) Kahramanmaraş, Binboğa ve Nurhak 
dağlarında. 


70. çahavuz (DS.1, Kr) akbaba. 
cıbıgız (KIRG) Karakuş nevilerinden birinin adı. 


71. maslıkçı (TÜRKMEN) stervyatnik. 


72. lori kuşu (ARTÜ) “S4; Lori kuşu. Eti yenmez değersiz kuş. 
(Develloğlu, bugas: leş yiyen kuşlar.) 

lori kuşu (DS.1, İç) Hayvan leşleriyle geçinen kara renkli kuş. 

boru kuşu (DS.I, Es) Leş yiyen bir cins kuş (hapax legomenon) 


73. coru (KIRG) Bir cins akbaba; Vulturidae (bu kuşun bütün soyu sopunun 
adı olarak). / grif. 


kök coru (sakaldun coru) (KIRG) sakallı karakuş / borodâç-yagnyatnik. 
con cotu (KIRG) iri "çüylüü". 


74. hubi (DS.1, Kn) Civcivleri yiyen bir çetiş kuş. 

hubire (DS.1, Kn) —- hubi 

hobu (DS.2, Ks, Sv) akbaba; (DS.1, Ks) leylek / bir yaşını geçmiş erkek 
hindi. 

hohu (Kastamonu) (ORN) leş akbabası, Neophron. 

$. Kış. (277) Falco subbuteo: İNG. hobby, Fr. fauçon hobereau. 


75. &l kuş (DLT.1.49) Kartala benzeyen alacalı bir kuş. 

ıl kuş (DLT.1.331, Düzeltme IV.XXIM) Kartal. 

il kuş (OPS) akbaba / el rahama / Geier / vulture. 

&l guş (TÜRKMEN) (TSE) laçın (Falco peregrinus) &ldekileşdirilip &lguş 
hökmünde peydalanılyar.; (URTS) kröçet, sokol; (TRS) kröçet. 

yol (Moğ) yagnyâtnik. 

$. Kış. Kürtmence eylo (80): kartal / aigle /eagle. 

ARTÜ pe! : akbaba, kartal. 


76. baykara (TETÜS) akbaba türünden yırtıcı bir kuş; (HABTÜS) kerkes 
nevinden yırtıcı bir kuş. 
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$. (9 Gypaetus barbatus. 


71. tazkara (KIRG) siyah "coru” kuşu, siyah griffon kuşu / çörmiy grit, 
burıy grif. 

dazzarköl (TÜRKMEN) sip, belogolövıy sip, grif 

taz börköt (BŞK) borodaç. 

das (TUVA) orâi. 

$. Kış. (Ross.38) su taskara. 


78. us (DLT.I.36) Kerkes kuşu. 

uzkuş (Tar.S) Kelebek kuşu.3 

$. DLT.1.228, üşgürdi: insanım ve kerkes kuşunun ıslık çalmasına da böyle 
denir. Şu savda dahi geçmiştir. Üs üşkürse ölür Kerkes kuşu bir adamın yüzüne 
karşı ıslık çalarsa uğur sayılmaz; bu, ölüme işarettir. 

DLT.I1L.46, us es körüp yüksek kalık kodı çokar / Bilge kişi öğüt berip 
tawrak ukar - Kerkes kuşu leşi yüksek havadan görüp aşağıya iner, bilgin kişi öğüt 
vererek iyi anlar. 


79. salwar (Ross.49) Vultur monachus 
gara salwar (Ross.48) Ofogyps calvus 


$. ZOBOT, Sarcogyps calvus (kel akbaba, Pondiçeri akbabası, Alm. 
Kahlkopfgeier) 90 cm. boyunda, Hindistan ve Nepal'de yaşar. 


80. kumay (KIRG) Vulturidae cinsinden kar kuşu, akbaba. 

$. ZOBOT, Gyps himalayensis, Gyps fulvus himalayensis: ALM. 
Schneegeier, RUS. kumây, snejnıy grif, gimalayskiy grif. 

hüma / hümay (< Far. ke , sle ; Sürekli karlarla kaplı Kaf dağında yaşayan, 
kemik yiyen, çok büyük ve yırtıcı, efsanevi bir kuş. (BÜLAR) 

umay (KIRG) efsanevi bir kuştur, ki yuvasını havada yapar, hüma, phönix. 

humay (humaykoş) (BŞK) (M. M. Sagitov, "Başkurt Folklorunda Hayvanlara 
Tapma", TDAY-1982/1983, 130. s) "Başkurt folklorunun en sevilen şekil ve 
tiplerinden bir başkası efsanevi kuş Humay veya Samrav'ın kızı Humaykoş'dur.... 
Bazı bilginler eski Türk tanrılığı Umay ile saadet kuşu Humay'ın genetik bakımdan 


İ DLT. MI. 179, baybayuk: kelebek kuşu denilen bir kuştur. Yuvasını ağaç dalları arasında 
zenbil biçiminde yapar, güzel öter. 
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İran mitolojisiyle ilgili olduğunu zannediyorlar. Başkurtlarda kuğu (Akkoş), kutsal 
kuş, yani totem sayılırdı. "Ural-Balır", "Akbuzat" rivayetlerinde ve dini menkıbe- 
lerde Humay, Ural-Batır'ın ölümünden sonra, ona olan sadakatinden dolayı bir 
kuğu şekline dönüşür. Bütün kuğuların Humay'ın nesli olduğu, yani Başkurtların 
akrabası olduğu kabul edilir". 


$1. küşigen (KAZAK) yagnyatnik, stervyatnik, borodâç, grif. 


82. kartal (GAGA VUZ) kartal 

gartal (DS.1, Sın) kartal 

gartal (AZR) orğl (: mezar gartalı, cırtdan gartal, leş gartalı, saggallı gartal, 
ağguyrug gartal, deniz gartalı) 

gertel (körtâl, kartel, kartal) (Kürtmen) < Türkçe. 

kurt (gurti) (DS.EK.1, Hak) kartal (<Kürtmence) 

kurt (kurte kelaşe) (Kürtmen) akbaba / vautour / vulture (kelaş: leş), (AZR, leş 
gartalı ile kış.) 

herd (KALMUK) orğl. 

gara tar (Ross.59) 

$. Türeme: yılan kartalı (Circaetus gallicus), deniz kartalı “ak kuyruklu kartal, 
beyaz kuyruklu kartal" (Haliağtus albicille), cüce kartal "küçük kartal" (Hieraetus 
pennatus), atmaca kartalı" çubuklu kartal, Bonelli kartalı (Hieraetus fasciatus), kaya 
kartalı" taş kartalı, altın kartal, kızıl kartal, keklik kartalı" (Aguila chrysağtos), şah 
kartalı" kayzer kartal, kara kartal, İspanyol kartalı" (Agila heliaca), bozkır kartalı 
"step kartalı, yırtıcı kartal, esmer kartal, adam kaçıran kartal" (Aguila rapax), 
bağırgan kartal "orman kartalı” (Aguila clanga ve A. pomarina), Mısır kartalı 
(Neophron percnopterus), sakallı kartal "kuzu kartalı" (Gypaetus barbatus), Kanada 
kartalı (Aguila canadensis), kama kuyruklu kartal "takoz kuyruklu kartal" (Aguila 
audax), daman kartalı "Verreaux kartalı" (Aguila verreduxi), Wahlberg kartalı 
(Aguila wahlbergi), boynuzlu kartal "sorguçlu kartal, tepeli kartal, arpia kartalı, 
yırtıcı kartal, Amerika kartalı" (Harpia harpyja), Yeni Gine kartalı (Harpyopsis 
novdeguinede), maymun yiyen kartal (Pithecophaga jefferyi), ibikli kartal 
(Morphnus gulanensis), taçlı kartal (Stephanoaötus coronatus), Afrika sorguçlu 

“ kartalı (Lophoaötus occipitalis), atmaca kartalı (Spizaetus, Spizastur, Lophoağtus, 

Hieraetus sp.), süslü kartal (Spizaetus ornatus), Wallace kartalı ($. nanus), siyah 
beyaz kartal (Spizastur melanoleucus), savaşçı kartal “kavgacı kartal, cenkçi kartal" 
(Polemaetus bellicosus), İsidor kartalı ( Oroaetus isidori), cambaz kartal (Teratopius 
ecaudatus), ak başlı kartal "Amerika kartalı, kel kartal, çıplak başlı kartal" 
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(Haliaetus leucocephalus), Meksika kartalı (Polyborus cheriway), guguk kartal 
(Aviceda sp.), ıslık çalan kartal (Hilastur sphenurus); su kartalı (bir tür balık: 
Myliobatis aguila). 


83. siyah ve sarı kartal (PULUR) siyah kartal ve sarı kartal olmak üzere 
iki cinsi vardır. Sarı kartal tavukları, tavşanları kaldırır. Zararlı olduğu için avlanan 
hayvanlardandır. 

84. sarıgöde (DS.1, Nş) Kartaldan küçük, yırtıcı bir kuş (: sarıgöde gibi 
kaptı). 


85. mezar gartalı (AZR) Azerbaycan'daki beş kartal türünden biri. 


86. cirtdan gartal (AZR) Azerbaycan'daki beş kartal türünden biri. 


87. gartalça (AZR) Azerbaycan'daki beş kartal türünden ikisinin ortak adı. 
(Muhtemelen Aguila clanga ve Aguila pomarina): böyük gartalça, bala gartalça. 
(<çev. RUS. podörlik — bol'şöy, mdlıy) 


88. karakuş (TS) Kartal türünden karakuşlara verilen ad; (TETÜS) Yırtıcı 
kuşlardan kartala benzeyen ve ondan biraz daha küçük bir cins yırtıcı kuş; 
(HABTUS) Yırtıcı hayvanlardan, kartaldan az küçük, bir cins kuş; (BÜLAR) Siyah 
tüylü yırtıcı kuşlara verilen genel ad; (KS) Rusça berkut'un tercümesi olarak; 
(YURTAN, ANABRIT) (Gypaetus barbatus); (TAS) Aguila heliaca. 

karakuş (DS.7, Isp, Ks, Gaz, Ng, Ant) Kartal; (DS.5, Isp, Ama, Ecz, Mr, 
Ky) çaylak. i 

karakuş (zeyra) (KENDİM, Yozgat-Sarıkaya-Domarca köyü) Kendi 
köyümde, "karakuş" ve "zeyra" adları aynı kuşa verilir ve cücük kapar. 

karakuş (DLT'.IM.221) karakuş, tavşancıl; (DLT.1.321) tavşancıl. 

kara kuş (OFS) kartal / el-“ükab / Adler / eagle. 

karakuş (karakuş kartal) (NEBİÇ) kral kartal (: Altın kartal, karakuş kartala 
benzer, 1294. s) 

garaguş (AZR) oröl 

garaguş (TÜRKMEN) orğl-mogil'nik. 

karağüş (RUS) Aguila chrysaötos 

karakuş (KIRG) step kartalı. 

karakuş (Tacik) orl. 
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karakus (KAZAK) stervyatnik (sü karakus: orlân; sakaldı ülken karakus: 
borodâç) 

karakoş (TATAR) oröl 

karağoş (BŞK) or&l. 

$. (KIRG) kara kuş kardına karayt, şumkar çabıtına karayt: kartal kendinin 
karnına bakar, songur ise avına bakar. 


89. kocakuş (DS.1, Brd) kartal. 


90. tav kanatlı (tav kuş) (Karaçay) (U. Tavkul, TDAY-1989) Kartal. 
tau bürkit (KAZAK) görniy ori. 
$. Aguila chrysağtos (7) 


91. berete (DS.2, Bt, Mi) Kartal. 

börkut (RUS) Aguila chrysağtos 

berkut (AZR) berkut (Azerbaycan'daki beş kartal türünden biri) 

bürgüt (TÜRKMEN) börkut, orğl; (İ. Çeneli, TDAY-1982/1983) kartal 
bürgüt (TUVA) börkut. 

bürküt (KIRG) berkut / karakuş. 

mürküt (ALT) börkut, orğl; mürküt (mörküt) yagnyatnik. 

börköt (BŞK) börkut, org. 

börkât (TATAR) berkut, orğl. 


borgut (Ross.52) Aguila chrysağtos (bederlik b. 54, sadighiz b. 35, agişb. 
57, kökiş b. 58). 


bürged (Moğ) börkut, oröl; (BM) börkut 
bürgd (KALMUK) börkut. 
$. (TÜRKMEN) sehra bürgüdi, değiz bürgidi. 


92. deniz kartalı (Tar.S) bir çeşit su kuşu. 
deniz gartalı (AZR) orlân 

değiz bürgüdi (TÜRKMEN) orlân. 

dengiz burguti (ÖZB) orlân 

difigöz börkete (TATAR) orlân. 

difigeZ börkötö (BŞK) orlân. 
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93. suu bürküt (KIRG) balık kartalı (Haliaetus) 
sü karakus (KAZAK) orlân. i 


94. sehra bürgüdi (TÜRKMEN) stepnoy orğl. 


95. ala bürküt (KIRG) karakuş nevilerinden biri. 
ala borgut (Ross.56) 
ala hotoy (ala toyon) (Yakut) ovlân. 


96. kıran bürküt (KIRG) iyi kapan karakuş. 
97. tüz bürküt (KIRG) büyümüş karakuş. 
98. bala bürküt (KIRG) Bir yaşına kadar olan karakuş yavrusu. 


99. tülök (KIRG) (kuşlar hakkında) artık tülenmiş olan; bir yaşını atlatmış 
olan. i 


tölek (Ross.83) intermewed 


$. (ZOBOT) Türkiye'de "keklik" adlandırmasında: 1. yaş: tülek, 2. yaş: kaba 
tülek, gel tülek, 3. yaş: demir tülek, 4. yaş: kazak tülek. 


100. bozum (KIRG) iki yaşında olan karakuş / börkut po vtoromu godu. 

bozum (bosum, bosun) tülök (KIRG) ilk tülemeden sonra karakuş (yani ikinci 
yaşına girdiği çağda). 

çagir borgut (Ross.53) 

$. Kış. Ross.79 (: buz girghuy). 


101. taş tülök (KIRG) ikinci tülemeden sonraki karakuş. 
taş tölek (Ross.84) haggard 


102. kum tülök (KIRG) üçüncü tülemeden sonraki karakuş. 
103. ım tülök (KIRG) dördüncü tülemeden sonraki karakuş. 
104. baarçın (KIRG) altıncı tüy dökmeden sonraki karakuş. 
105. ikinçi baarçın (KIRG) yedinci tüy dökmeden sonraki karakuş. 


106. campoz (KIRG) karakuş nevilerinden biridir. 
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107. kara ala (KIRG) kartal yavrusu. 

108. sarı ala (KIRG) karakuş nevilerinden biri. 

109. böksönün alası (KIRG) kartalın bir çeşidi. 

110. keltepoz (KIRG) bir nevi karakuş, kartal. 

111. çögel (KIRG) bozkır kartalı nevilerinden biri / odin iz vidov börkuta. 

112. ketmen kuyruk (KIRG) karakuş nevilerinden biridir. 

113. baka baş (KIRG) karakuş nevilerinden biri. 

114. konğur mirza (KIRG) karakuş nevilerinden biri. 

115. baatır dordok (baatır dordonğ) (KIRG) kartal nevilerinden biridir (ki 
onun gagası şişmiş görünmektedir). 

116. kara şakıldak (KIRG) Aguila melameatus denilen kartal. 


117. kurkur (GAGAVUZ) atmaca. 

körkör (DS.1, Kü) Kartal. 

hırhır (DS.1, Ağ) Kartal. 

kerkeri (DS.1, Gr) Delice de denilen yırtıcı bir kuş (--- kerkenek). 
kahraka (DS.1, Gm) Kartal. 

$. Aguila heliaca'nın ötüşü: rhe-rhe, karu krock krock. 


118. kaü-kerede (ALT) orâl. 


119. umurt (H. Eren, "Bulgarlar ve Türklük", Türk Dili, 427, 1987, 7. s) 
doğan, şahin. 

*omurt (Bulgar Türkçesi) (L. Katona>T. Tekin, TB, 53. s) kartal / Adler 
(>Omurtag; "küçük kartal"). 

Tmirt (âmârt) (Çuvaş) (age.) kartal. 


120. tavşancıl (DS.1, El) Büyük, kara kartal. 
davşancıl (DS.2Z, Ar, İç) Tavşan avlayan yabani kuş, doğan. 
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tavşancıl (TS) Çoğu tavşan avlamakla beslenen kartal, akbaba gibi yırtıcı 
kuşlara verilen ad; (TETÜS) Tavşanları kaldırıp avlayan büyük bir tür kara kuş, 
Eşanl.: Ukab; (HABTÜS) Tavşanları kaldırıp avlayan büyük bir cins karakuş. 

tavşancıl (DLT.1.331, 11.221) karakuş'un tercümesi olarak. 

tavşancıl (ORN) Agzila sp.; (TAS) Aguila chrysaötos. 

tavşancık (SDD, DS.1.Kn) Bir çeşit kuş.4 

$. deniz tavşancılı (Pandion haliaetus), su tavşancılı (Cafharacta skua ve 
Stercorarius parasiticus). 

Tavşan avlayan alıcı kuşlar: Accipiter gentilis, Hieraetus fasciatus, Hieraetus 
pennalus, Aguila chrysa&tos, Aguila heliaca, Aguila pomarina. 

Tavşan avında kullanılan alıcı kuşlar: Accipiter gentilis, Buteo buteo, 
Hieraetus pennatus. 


121. küpdüşen (Tar.S) Tavşancıla benzer bir kuş. 


122. balıkçı (KIRG) balıkçıl (kuş) / skopâ. 
balıkçı karçıga (TATAR) skopâ, 

baligçi guş (Ross.35) Pandion haliaetus 

baligçi (Ross.99) (Krş. 102, 105, 106, 107, 108) 
turna baligçi (Ross.101) Pandion haliaetus 

ag baligçi (Ross.100) Haliaetus albicilla 


123. çaylak (çok) Milvinae ve Elaninae alt familyalarından alıcı kuşların 
ortak adı. i 

çağlak (DS.2, Ba) Yırtıcı kuş, çaylak. 

çay-çafifialak (TÜRKMEN) körşun. 

$. Türeme: kızıl çaylak "kırmızı çaylak" (Milvus milvus), kara çaylak "siyah 
çaylak" (M. migrans), Mısır çaylağı (M. aegyptius), parya çaylağı (M. govinda), 
karakulak çaylak (M. melanotis), balıkçı çaylak "Hint çaylağı, Brahman çaylağı" 
(Haliastur indus), ıslıklı çaylak (H. sphenurus), çift dişli çaylak (Harpagus sp.), 
salyangoz çaylağı "karındanayaklı çaylak, Florida bataklık çaylağı, Everglade 
çaylağı" (Rosirhamus sociabilis), kara göğüslü çaylak "şahin çaylağı" (Hamirostra 
melanosternon), Missisippi çaylağı (lctinin mississippiensis), dört köşe kuyruklu 


İ Her ne kadar, tanımda yırtıcı kuş olduğunu belirtecek bir ibare geçmese de, "sıçancık- 
sıçancıl, yılancık-yılancıl" örneklerine bakarak tavşancı! ile denkleştirilmiştir. 
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çaylak (Lophoictinia sp.), kanca gagalı çaylak (Chondrohierax wilsoni), gri başlı 
çaylak (leptodon), ak çaylak "inci çaylağı" (Elanus caeruleus), ak kuyruklu çaylak 
(E. leucurus), kırlangıç kuyruklu çaylak "Amerikan çaylağı" (Elanoides forficatus), 
tepeli çaylak (Circus cyaneus). 


124. kocalak (R, TÜRS) Mülvus arabicus; (TAS) Milvus milvus 
$. kırmızı koçalak (BİTEAY) (bir kez) Milvus milvus 


125. çalağan (DS.11, Gm, Ezm, Ağ, Vn, Bt, EL, Gaz, Ky, Ada, İç) çaylak; 


(DS.5, Es, Kr, Eze, Dy, Gaz) atmaca; (DS.4, Kr, Ezc, Gaz, Sv) Kartal. 

çalagan (DS.1, Hat) çaylak; (DS.1, Ezm) Atmaca, 

calağan (DS.İ, Af) Saksağan. 

çalgam (DS.1, Bt) Kartal. 

çalağan (KENDİM, Elazığ ve Diyarbakır-Çüngüş) Güvercinden büyük. 
Kekliklerin düşmanıdır. 

çalağancı (DS.1, Ezm) Doğan kuşu. 

çalağan (AZR) Milvus sp. 

$. Türeme: (AZR) gara çalağan (Mülvus migrans), gırmızı çalağan (M. 
milvus) 


126. zağan (ML) çaylak. 

zağanos (HABTÜS) Şahin cinsinden bir kuş, çağanoz. 

zağanos (TS) Bir cins doğan; (TETÜS) Yüksekte uçan kuşlardan şahin 
cinsinden bir kuş. 

zağanos (Langenschedts, Tü.-Alm. S., K. Steuerwald) Sperbereule 

zağanoz (TAS) Sperbereule, Surnia ulula. 


127. tilgen (TATAR) körşun. 
töyzögen (BŞK) Körşun. 
teylegen (ALT) körşun. 
değldigen (TUVA) Körşun. 


128. ayrıkuyruk (KIRG) çaylak. 
kezkuyrık (KAZAK) Körşun. 
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129. döletli (DS.I, Isp) Çaylak. 
dölehli (DS.1, Dz) Baykuş. 
döleli (DS.1, Dz) Baykuş. 


130. çıngıllı (DS.2, NE, M&) Çaylak. 
çinkilli (DS.1, Ng) atmaca 

çıngaylı (DS.I, N&) Çaylak. 

cıngaylı (DS.1, NE) Çaylak. 

çıngır (DS.I, Ada) Atmaca. 


131. culubuk (DS.I, İst) Çaylak. 


132. cülcülük (DS.I, Sv) Kartal; (DS.1, Kn) Çaylak. 
cüllülük (DS.1, Kn) Çaylak. 


133. hürülük (DS.1, MI) Çaylak. 
134. lök (DS.1, Isp) Çaylak büyüklüğünde bir kuş. 
135. ley (DS.2, Ama, Ky) Çaylak kuşu. 


136. dölengeç (DS.2, Yugoslavya göçmenleri; Konya) Çaylak. 

dölengeç kuşu (ARTÜ) #1 ; delice (dölengeç) kuşu. 

(Devellioğlu, hidaye: çaylak). 

dülengeç (HABTÜS) Toygar ve kuyruk salan cinsinden bir kuş. 

dülengeç (divlengeç) (TETÜS) Toygar kuşu ve bunun kuyruk sallayan cinsi. 

devlengeç (devlingeç, devlüf geç, devlegüç, devlügeç, deglügeç) (Tar. S 
Çaylak türünden bir alıcı kuş. 

tenğelgüç (DLT.HI, 388) Dölengeç denilen kuş. Oğuzca. 

tenğelgün (DLT.HI, 388) Dölengeç kuşu. Öbür Türklerce. 


137. hel (Tokat, Şarkışla) (ORN) Çaylak, Milvus sp. 

hel (DS.5, Çkr, Sm, Ama, To, Sv) Kartal. 

helhel (DS.1, Çr) Çaylak; (DS.1, Isp) Atmacadan küçük bir çeşit yırtıcı kuş. 
hel helu (DS.1, Gm) Kuşları civcivlerden uzaklaştırmak için söylenir. 
hölhöl (Erzurum, E. Gemalmaz, 1978) Bir cins kuş. 

hilhili (DS.1, Ks) Atmaca. 
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helele (DS.I, Dz) Yırtıcı kuş. 

helhu (DS.1, Mr) Çaylak. 

helha (DS.3, Es, Ank) Atmaca türünden yırtıcı bir kuş. 
helle (DS.I, Isp) Kartal. 

helli (DS.1, Tn) Kartal. 

helây (DS.I, Ada) Bir çeşit kuş. 

hilây (DS.i, Ky) Atmaca cinsinden, bir çeşit kuş. 

kala (DS.I, İst) Atmaca, 

elie (YAKUT) çaylak, Milvus; körşun. 

&le (KALMUK) körşun. 


138. kazzak (DS.I, İç) Yırtıcı bir kuş, Çaylak. 
139. tavuk kapan (Erzurum, E. Gemalmaz, 1978) Çaylak kuş; atmaca, 


140. kurruk kapan (DS.i, Kn) Civciv kapan yırtıcı bir kuş (Ş. A. 


Bozkaplan: kuruk kapan). 


141. sıçan 

cıl (R) Milvus milvus. 

sıçancıl (Tar. S) Gücüğen denilen kuş. 

sıçancıl (DS.2, Ama, Çr) Kerkenez kuşu. 

sırçancıl (DS.I, Ank) Delice denilen bir çeşit kuş. 

sıçancık (DS.1, Bil) Kerkenez kuşu 

sıçancık kuşu (DS.Ek.1, Ama) Tarla sıçanı yiyen bir çeşit kuş. 

$. Kış.(7) Buteo buteo (AZR. sıçantutan gırğı; RUS. mışelöv; ALM. 
Mâusefalke, Mâusebussard). 


142. gücüğen (DS.I, Sm) Kartal. 

göceğen (DS.1, Kn) Bir çeşit kuş. 

göregöçen (DS.2, Sv, Kn) Serçe tutan bir çeşit kuş. 

gicken (Ö. A. Aksoy, "Şeyh Ahmet ve Nazmü'l-leâl", TDAY-7959) Serçeleri 
avlayan bir kuş. 

gücügen (güçügen, güçken) (Tar. S) Baykuşa benzer alaca renkli bir kuş. 

göçeğen kuşu (ARTÜ) 3yali 
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143. danakaldıran (DS.I, Krş) kuzgun; Akbaba, 
144. ak kuyruk (DS.I, Ay) Tavuk yiyen bir çeşit kuş. 


145. zera (DS.I, Ar) Kartal, akbaba. 

zeyra (karakuş) (KENDİM, Yozgal-Sarıkaya-Domarca köyü) Kendi köyüm- 
de, "zeyra" ve "karakuş" adları aynı kuşa verilir. Kara karga (kuzgun değil) kadar. 
Siyah. Ekeleri değil cücükleri (tavuk, kaz, culuk yavruları) kapar. İnerken kanadıyla 
cücüğe vurup sarhoşlar, sonra alır kaçar, selvi kavağın tepesine konup yer. 


146. belibağlı (DS.1, İz) Kerkenez; (DS.I, Kış) Atmaca; (DS.1, Ank) 
Kartal yavrusu, 

belibağlı (AZR) lun', Circus sp. 

$. Türeme (AZR): bataklık belibağlısı "gamış belibağlısı" (Circus 


geruginosus), tarla belibağlısı (C. cyaneus), çöl belibağlısı (C. macrourus), çemen 
belibağlısı (C. pygargus). i 


147. ak ku 


laalı (KIRG) Bozkır ve ovada yaşayan Circus kuşunun erkekleri. (kulaalı: 
aladoğan, Buteo ve Archibuteo) 


148. doğan (çok) Falco cinsinden alıcı kuşların ortak adı. 

duvan (DS.3, Ke, Tr) Doğan kuşu 

duvan (GAGAVUZ) Doğan. 

toğan (Eski Türkç, A. v. Gabain) Doğan. 

toğan kuş (OFS) Doğan / el-bâzi / Falke / falcon. 

tucan (MAYA, Orta Amerika) (T. Gülensoy, Türk Dili(&4521, 500. s) 

$. Türeme: ala doğan "alaca doğan, çakır doğan, balaban doğan” (Accipifer 
gentilis), uzun kuyruklu doğan (Pernis apivorus), saz doğanı "kızıl doğan, üsküflü 
doğan, bataklık doğanı" (Circus aeruginosus), gök doğan "mavi doğan, delice 
doğan, tepeli doğan" (C. cyaneus), bozkır doğanı "step doğanı" (C. macrourus), 
çayır doğanı (C. pygargus), bayağı doğanı "step doğanı" (C, macrourus), çayır 
doğanı (C. pygargus), bayağı doğan "göçmen doğan, gezginci doğan, alaca doğan, 


5 Köy, Kars-Ardahan-Aşağıdiken köyünden 93 Harbi öncesi göç edilenlerce kurulmuştur. 
İsmi (Domarca-Tomarca), köydeki "höyük" ile ilgilidir. Artvin ile ortak özellikleri var. Meselâ 
yemek adları aynıdır. Ayrıca Derleme Sözlüğü'nde Artvin'den gönderilen "dida", Domarca'daki 
"ditta" ile aynı bitki olsa gerek. (T. Baytop'un TBAS'ında yer almamış.) 
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benekli doğan" (Falco peregrinus), ada doğanı "kara doğan" (F. eleonorae), ulu 
doğan "kutsal doğan" (F. sacer), avcı doğan "bıyıklı doğan, yün doğanı, çöl tilkisi 
doğanı" (F. biarmicus), ak doğan "kır doğan, sar doğan" (F. rusticolus), sarsak 
doğan (F. tinnunculus), kobez doğanı "kızıl doğan" (F, vespertinus), boz doğan 
"çakır doğan, küçük doğan, cüce doğan, güvercin doğanı" (E. columbarius), delice 
doğan "boz doğan, sar doğan, esperi doğan" (F. subbufeo), Augur doğanı (Buteo 
rufofuscus augur), toplumcul doğan (Rostrhamus saciabilis), yarasa doğanı (Falco 
albigularis), kır doğanı "bozkır doğanı, Meksika doğanı" (F. mexicanus ), Berberi 
doğanı (F. barbarus), kızıl boyunlu doğan (F. chiguera), Kızıldeniz doğanı (F. 
concolor), kara yanaklı doğan (F. melanogenys), Feldegg doğanı (F. biarmicus 
Jeldeggi), atmaca doğan (F, sparverius), cüce doğan (Microhierax coerulescens), 
şarkıcı doğan (Melierax sp.). 


149. taygun (YURTAN, ANABRIT) Circus sp. 

toygun (toygun, toykun) (Tar. S) ak ve çakırdoğan. 

koygun (Tar. S) akdoğan9 

taygun (toygun) (Göktürk, A. v. Gabain, ETG) yüksek bir rütbe (7) 

tuygun (Göktürk, T. Tekin, OY, 90) Kişi adı. 

tuygun (KIRG) (T. Tekin, OY, 90) beyaz aladoğan. 

tuygun (KIRG) (KS) beyaz atmaca (Astur palumbarius) 

kasa tuyğun (KIRG) en iyi, hakiki atmaca, 

tuyğın (KAZAK) teterevyâtnik. 

$. Türeme: saz tuygunu (Circus aeruginosus), gökçe tuygun (C. eyaneus), 
bozkır tuygunu (C. macrourus), çayır tuygunu (C. pygargus), boz tuygun (C. 
cinereus), uzun kanatlı tuygun (C. buffoni), Amerika tuygunu (C. hudsonianus). 


150. toodakçı toru ala (KIRG) Falco peregrinus denilen doğan 
nevilerinden biridir. 

151. büktargi (ÖZB) hun' 

böktergil” (KAZAK) pustel'gâ. 


152. sar (AZR) Buteo sp. 
sar (Moğ) lun' 


“ Kafile'Te karıştırmasıyla üs yerine üşâsş3 okunan bir hapax legomenon olabilir mi? 
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har (BŞK) sarıç. 

sar (Ross.63) buzzard, Buteo sp. 

ag baş sar (Ross.62) Circus aeruginosus 

ala guyrug sar (Ross.85) Archibuteo aguilinus 

lapang sar (Ross.86), kök lapang sar (Ross.87) a buzzard. 
sar doğan (TAS) Falco columbarius 

sar doğan (sarı doğan) (RYLA) Falco rusticolus 


153. şahin Bxfeoninae alt familyasından alıcı kuşların ortak adı. 

şahan (DS.3, Gaz, Ada) Şahin. 

şayın doğan (Tar. S) Şahin. 

shahin falcon (İNG) (Ross.74) Falco peregrinator. 

(<-) (Far) aroyal white falcon (F. Steingass, PED, London, 1930) 

$. Türeme: gerçek şahin (Bwfeo sp.), bayağı şahin "sıçan şahini, fare şahini" 
(B. buteo), paçalı şahin "eğri bacaklı şahin" (B. lagopus), kızıl şahin "yırtıcı şahin" 
(B. rufinus), arı şahini (Pernis apivorus), atmaca şahini (Accipiter gentilis), tepeli 
şahin (Circus cyaneus), anke şahini "göçmen şahin, alelâde şahin, peregrin şahini" 
(Falco peregrinus), boz şahin (F. subbuteo), yarasa şahini (Machaerhamphus 
uncinus), ak kuyruk şahin (Buteo albicaudatus), Galapagos şahini (B. 
galapagoensis), yayla şahini (B. hemilasius), kızıl kuyruklu şahin (B. jamaicensis), 
kızıl omuzlu şahin (8. /ineatus), kızıl karınlı şahin (B. lineatus elegans), geniş 
kanatlı şahin (B. platypterus), demir renkli şahin (B. regalis), Swainson şahini (B. 
swainsoni), falcı şahin (B. rufofuscus), sincap şahini (Archibuteo ferrugineus), 
doru kanatlı şahin (Parabuteo unicinctus), beyaz şahin (Leucopternis albicollis), 
beyaz alınlı şahin (L. Kuhli), beyaz boyunlu şahin (L. lacernulata), siyah yüzlü 
şahin (1. melanops), gri sırtlı şahin (L. occidentalis), mantolu şahin (L. palionata), 
kurşuni şahin (L. plumbea), prens şahini (L. princeps), gri mavi renkli şahin (Z. 
schistacea), yarı kurşuni şahin (L. semiplumbea), yakalı orman şahini (Micrastur 
semitorguatus), al kanatlı şahin (Hiterospizias meridionalis), siyah yakalı şahin 
(Busarellus nigricollis), siyah şahin (Buteogallus sp.), kertenkele şahini (Kaupifalco 
monogrammicus), bataklık şahini (Rosirhamus sociabilis), tepeli şahin (Polyborus 
plancus), gece şahini (Chordeiles minor, Caprimulgiformes). 

Redhouse kaynaklı İngilizce çevirilerde, "hawk" kelimesi, "atmaca" veya 
"şahin" olarak çevrilmekte: 

bat hawk: yarasa atmacası (HAHA, ARHAN), yarasa şahini (GHA) 

night hawk: gece atmacası (HAHA), gece şahini (BÖDOTA) 
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154. hayeci (DS.I, Brd) Atmaca. 

$. Buteo buteo'nun ötüşü: hice hice, yee yec (ALM. hyö). 

Udo Hirsch (Ormanlarımız, Redhouse Yayın Evi, İstanbul, 1973,8. s): 

"Bu karaçam bütün diğer ağaçlardan daha yüksekti ve benim için bu vadinin 
bekçisiydi. Bu yüksek seyir kulesinin üstünde yıllardan beri bir şahin kuluçkaya 
yatardı. Her zaman beni, daha çam ormanının alaca karanlığında farkediyor 
olmalıydı... Ben çayıra çıktığım zaman, o çoktan havalanmış olur ve tiz "Kiy" 
çığlıklarıyla geniş daireler çizerek uçardı." 


155. caman sarı (KIRG) aladoğan (Archibuteo). 
jaman sarı (KAZAK) sarıç. i 
ak sarı (KAZAK) sarıç, lun' 


156. kulaalı (KIRG) ala doğan, Bufeo ve Archibuteo (ormanda yaşayan 
yırtıcı kuş) (ak kulaalı: erkek Circus). 


157. gulatı (TÜRKMEN) lun'; Çİ. Çeneli, TDAY-18241983) tepeli doğan. 
huld (KALMUK) lun' 


158. müşgü (DS.1, Ant) Kartaldan büyük, aynı türden yırtıcı bir kuş. 
müşgül (AZR) pustel'gâ, köbçik. 


159. kerkenek (DS.3, AF, Isp, Dz) Delice de denilen yırtıcı bir kuş. 

gergenek (DS.1, İz) Atmacaya benzer bir çeşit kuş. 

kerkinek (DS.1, Brd) --- kerkenek. 

kerkencek (DS.1, Bi) --- kerkenek, 

görkincek (AZR) köbçik. 

kekenek (DS.EK.1, Mn) Atmacaya benzeyen bir çeşit kuş, kerkenez. 

gergenez (DS.I, İz) --- gergenek. 

çerkenez (DS.1, Es) Güvercin büyüklüğünde, sarı renkli bir kuş, 

çerkinez (DS.2, Dz, Es, M8) --- çerkenez. 

küzkünek (DLT.I, 525) Çakıra ve kelere7 benzer bir kuş; hava yutmakla 
geçinir. 


7*pLr. İ, 363 sugur: keler'e benzer bir çeşit ada tavşanı; derisinden yağmurluk yapılır? 
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gövenek (TÜRKMEN) pustel'gâ. 

kökenek (Ross.63 Cerchneis tinnunculus) 

köygenek (BŞK) köbçik, lun'. 

$. O. N. Tuna (BB-1957): ker-ken-cik “küçük gerici", 

Bk. A. Kannisto, Die tatarischen Lehnwörter im wogulischen, Fin-Ugr. 
Forschungen, Helsingfors, 1925, 121. s. 

Türeme: bayağı kerkenez (Falco finnunculus), küçük kerkenez "kızıl 
kerkenez" (F. naumanni), kırmızı ayaklı kerkenez "kızıl bacak kerkenez" (F. 
vespertinus), Amerika kerkenezi (F. sparverius), tilki kerkenezi (F. alopex), Seyşel 
kerkenezi (F. araca), Madagaskar kerkenezi "Aldabra kerkenezi" (#. newtoni), 
Mauritius kerkenezi (#. punctatus), Moluk kerkenezi (F. moluccensis), Avustralya 
kerkenezi (F. cerchroides), Afrika kerkenezi (F. rupicoloides), büyük kerkenez 
(Gyps fulvus, Buradaki kerkenez, kerkez anlamındadır). 


160. yeleken (DS.1, İz) kerkenez kuşu. 

yeleken (DS.1, Ed) —- yeleken. 

yelegergen (Tar. S) Akbaba. 

$. O. N. Tuna (BB-1957): yel-e ker-ken "rüzgara açılan, yele geren". 

C. Oğuztüzün, "Türkiye'nin Tek Çölü", ATLAS Aylık Gezi Dergisi, 27. 
Sayı: Haziran 1995, 68. s): "Doğangiller familyasından olan kerkenez (Falco 
naumanni), avının peşindeyken kanatlarını hızla çırparak -bazen de hiç çırpmadan- 
havada aynı noktada belli bir süre kalabiliyor. 


161. vidvid (DS.I, Sv) Atmaca. 

vitvit (SDD.1, Eze) (bkz: Divdiv) 

divdiv (DS.4, Çkr, To, Eze, Kn) Kerkenez kuşu. 

$. Falco tinnunculus'un ötüşü: vitvit (Milvus milvus: vuit-vuit). 

vidvid ile divdiv arasında bir metatez aranmamalı, Kuşun seri ötümünde, iki 
biçimi de yakalamak mümkün. 


162. beyeüse (BŞK) (Ilansınıfi ber törö) köbçik. 


163. küykö (KIRG) şahin (Falco tinnunculus). 


( 


Bu keler neyin nesi? Bildiğim keler, kertenkeledir veya bir tür köpek balığıdır. Kuş keler ile 
kemirgen keler'i duymadım. 
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164. çeğirtkeçi (KIRG) Doğan türünden Falco vespertinus denilen kuş / 
köbçik. 


165. karagöz (ADSD) Göğüs yazısına göre bir atmaca (A. nisus) formu. 

turumtay (Tar. S) "karagöz" türünden bir alıcı kuş. 

garagöz (AZR) Azerbaycan'daki sekiz "gızılguş" türünden biri: "Yalnız 
garagöz en çoh hırda guşlar ile gidalanır ve zerer verir." 


166. turumtay (Tar. S) karagöz türünden bir alıcı kuş. 

turumtay (DLT.TI, 243) Yırtıcı kuşlardan birinin adı. 

turumtay (KIRG) Falco vespertinus denilen doğan. 

turumtay (Ross.76) Falco columbarius 

turumtay laçin (Ross. 75) 

torumtay (TATAR) pustel'gâ. 

$. (KIRG): turumtay tiygen taraançıday: Doğanın hücumuna çarpan serçeler 
gibi (dağıldılar); boz turumtay umtulsa, boz çımçıktar bukupaybı?: Boz muymul 
(Lâtince Falco vespertinus denilen bir nevi doğan, M.) saldırırsa, kuşçağızlar 
gizlenmez mi hiç? 


167. muymul (ADAM) crecerelle: kerkenez ya da muymul denilen kuş. 

muymul (TÜRS) Circus geruginous ve Circus cyaneus. 

muymul (KS) Falco vespertinus 

muymul (AZR) Falco tinnunculus 

muymul (Tar. S) Atmaca türünden, delice doğan dedikleri yırtıcı kuş. 

delücetoğan (Tar. S) Atmaca türünden, muymul da denen yırtıcı bir kuş. 

moymul (DLT.TI, 368) çibek karguy: delicedoğan, moymul. 

boymul (Tar. S) (1) Boynu halka gibi vücudunun renginden başka renkte olan 
hayvan ya da kuş; (2) Doğan türünden yırtıcı bir kuş. 

buymul (Eski Türkçe, A. v. Gabain) Bir nevi kuş. 

$. Türeme (AZR): adi muymul (Falco tinnunculus), çöl muymulu "step 
muymulu" (F. naumanni). 


168. cagalmay (KIRG) (1) çeglok / Lâtince Falco subbuteo denilen doğan 


(2) köbçik / Lâtince Falco vespertinus denilen doğan. 
jaghalmay (Ross.90) Falco subbuteo) denilen doğan (2) köbçik / Lâtince Falco 
vespertinus denilen doğan. 
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Jaghalmay (Ross.90) Falco subbuteo, 

yagılbay (TATAR) köbçik. 

zahım (KALMUK) köbçik. 

zagalay (Moğ) beloxvöstuy orgl, 

jiğaltay (ÖZB) sökol. 

$. (KIRG): cagalmay uçtu cıluudan (211): Falco vespertinus denilen doğan 
yuvadan uçtu. 


169. ispir (DS.4, Adı, Gaz, MI, Ada) Av kuşu olarak kullanılan bir çeşit 
yırtıcı kuş. 


ispir (Tar. S) Şahinden sonra avcı kuşların en güçlüsü ve değerlisi. 

ispiri (ML) Atmaca'nın tüy rengine göre bir formu. 

esperi (TS) Ava alıştırılamayan bir tür doğan; (TETÜS) Doğan kuşunun 
terbiye edilemeyen cinsi, "atmaca".; (HABTÜS) Doğanın terbiye kabul etmez cinsi. 

esperi (ML, TAS, TÜRS) Falco subbuteo 

esperi doğan (TAS) Falco subbuteo. 

esperi (isperi) (T. Tekin, TB, 53) Doğan, şahin / av şahini. (G. Nemeth, 
>Esperih / Esperüh). 

$. Tarama Sözlüğü'ndeki tanım, kesinlikle Falco subbuteo'yu tanımlamaz. 


170. delice (DS.17, İst, Or, Gr, Ur, Gaz, Mr, Hat, Ank, Kış, Ky, Kn, İç) 
Şahin, atmaca; (DS.2, MI, Ky) Çaylak. 

delece (DS.2, Kıbrıs) --- delice (1) 

delince (DS.1, Ky) —- deldeli. 

deldeli (DS.2, Tn, Ada) Atınaca kuşu. 

deldelice (DS.1, Mr) --- deldeli. 

deldilekmacı (DS.I, Ay) --- (Krş. akmaca). 


delice (alıcı) (KENDİM, Yozgat-Sarıkaya-Domarca köyü) Kendi köyümde, 
“delice" ve "alıcı" adları aynı kuşa verilir. 


felice (DS.1, Or) Eti yenmeyen, atmacaya benzer bir çeşit kuş. 
felce (DS.1, Gr) Atmaca. 


delücetoğan (delücedoğan, delicetoğan) (Tar. S) Atmaca türünden, muymul da 
denen yırtıcı bir kuş. 
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$. Türeme: saz delicesi "bataklık delicesi" (Circus aeruginosus), gök delicesi 
“ekin delicesi" (C. eyanews), bozkır delicesi "step delicesi" (C. macrourus), çayır 
delicesi (C. pygargus) 


171. sungur (YURTAN) Falco cherrug; (ANABRIT) F. cherrug, F. 
biarmicus ve F. rusticolus'un ortak adı. 

sungur (B) Şahinle akraba bir kuştur; yalnız huyu bakımından ona benzemez. 
Türlü hayvanı yiyen bu yırtıcı kuşlar leş de yerler. Bu bakımdan bazı akbabalara 
benzerler. Başka kuşları da kovalar, taşıdıkları yiyecekleri bırakana kadar onlara 
rahat vermezler ondan sonra yere iner kuşların gagalarından düşmüş yiyecekleri 
alırlar. 

sungur (DS.1, Ng) Doğana benzer bir çeşit avcı kuş. 

sungur (sunkur, şunkur, suknur, sugar) (Tar. S) akdoğan. 

şunkar (Tar. S) Şahin. 

songkur (DLT.MI, 381) Sonkur kuşu, yırtıcı kuşlardan birinin adıdır. Bu 
“toğrıl" kuşundan küçüktür. 

şungar (AZR) kr€çet. 

şufikar (TÜRKMEN) (İ. Çeneli, TDAY-1982/1983) akdoğan, sungur; doğan. 
/ krğçet 

şumkar (KIRG) sungur (kuş) / kröçet. 

küykö şumkar : Türkistan sunguru / turkestanskiy balaban. 

şofikar (TATAR) kröçet, blagorödnıy sökol. 

şonkar (BŞK) kröçet (samets) 

şofikor (ALT) sökol. 

şunggar (Ross.68) Falco rusticolus 

çapar ş. (70), maşrig-daghi ş. (71) 

sufkar (KAZAK) kröçet, sökol. 

şonhor: (Moğ) kreçet, sökol 

şonhr (KALMUK) kreçet, sökol. 

Ş. Türeme: çöl sunguru (Falco biarmicus), Feldegg sunguru (F. b. feldeggi), 
Hint sunguru (F. jugger), ak sungur (F. rusticolus), kara sungur (R, TAS: Elanus 
caerulus; MU: Accipiter gentilis), bay sungur (...). 

B'deki tanım, kara çaylak'ı (Milvus milvus) belirtiyor. Ayrıca yine bir çaylak 
törü olan Elanus caeruleus için de "kara sungur" adı kullanılıyor. 


ALICI KUŞ ADLARI DENEMESİ 65 


Kış. Ar. Xl (pl. Rİ ve )j (ARTÜ) doğan; Devellioğlu, sakr (çoğul 
sıkâr, sukur): tepeli doğan. 

M. S. Serjeantson, A History of Foreign Words in English, London, 1935: 
İNG. saker < Fr. < İspan. sacro < Ar. şagr, 1521'de İngilizceye geçmiş. 

ALM. (dial) sacker, socker: Sackerfalke (Falco sacer) (A. Götze, 
Frühneuhochdeutsches Glossar, Berlin, 1967) 

(KIRG) karakuş kardına karayt, şumkar çabıtına karayt: kartal kendinin 
karnına bakar, songur (Falco candicans denilen ak doğan) ise avına bakar. 


172. bay sungur (TS, HABTÜS) Şahin cinsinden yırtıcı bir kuş; (TETÜS) 
Bir tür yırtıcı kuş. 


bay sungur (OK) Şahin cinsinden yırtıcı bir kuş (İNG. Lammergeyer, the 
great bearded vulture, FR. espöce de faucon). 

bay sungur (TÜRS) vid sokoli; (AŞTD) eine Raubvogelart (Bussard oder 
Falke?) 

bay çegir (KIRG) (kançığaluu kara senğsenğ) karakuş nevilerinden biri, 

$. (9) Falco cherrug. 


173. kuu çegir (KIRG) karakuş nevilerinden biri. 

$. (KIRG) kuu veya kuu-kuu; Falco Janarius denilen doğanı çağırma nidası; 
ku-ku!: Doğanı çağırma nidasıdır. 

Falco biarmicus (F. lanarius)'un ötüşü: kök ök ök, 


174, çakır Accipiter cinsinin iri türlerinin ortak adı. 

çagrı (DLT'.I, 421) Doğan kuşu, çakır. 

çegir (KIRG) iki alıcı kuş türünün ortak adı: kuu çegir (173. m), bay çegir 
(172. m). 

çakırdoğan (çakırtoğan, çakır) (Tar. S) Doğan ile atmaca arası bir avcı kuş. 

$. bayağı çakır (Accipiter gentilis), karabaş çakır (A. g. atricapillus), çizgili 
çakır (A. g. striatus), Madagaskar çakırı (A. Jrancesi), Hens çakırı (A. hensi), 
kestane çakırı (A. castanillus), Avustralya çakırı (A. novaehollandiae), Fiji çakırı 
(A. rufitorgues). 


175. ak doğan (DS.I, İz) Yırtıcı bir kuş. 
ak şunkur (Tar. S) Doğan türünden yırtıcı bir kuş. 
ak çakır (Tar. S) ak doğan. 
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beyaz aladoğan (T. Tekin, OY, 90): KIRG. tuygun. 
beyaz atmaca (KS) KIRG. tuyğun (Astur palumbarius) 
ag şunggar (Ross.69) 


176. balaban (DS.10, Dz, İz, Sm, Mr, Ur, Ank, Kn, İç, Ed) Doğan (alıcı 


balaban (BÜLAR, TAS, TÜRS) Accipiter gentilis. 
balaban (Tar. S) çakır doğan, üsküflü doğan. 
baloban (AZR) Falco cherrug. 

balabân (baloban) (RUS) Falco cherrug. 


177. gece kuşu (TETÜS) Atmacanın bir cinsi, seksek. 

geğeç kuşu (HABTÜS) Atmacanın bir cinsi, seksek. 

seksek (TETÜS) Bir çeşit doğan. 

kekük (DLT.MI, 287) seksek kuşu. Kemiği büyü ve tılsım yapmakta 


kullanılır. 


kekük (OFS) Şahin / el-zummac / Falke / a reddish falcon. 
seksek kuşu (ARTÜ) g4! : Ayağına çabuk olan; Seksek kuşu, uşak kapan; 


Karabatağa benzer bir çeşit deniz kuşu. 


kançığaluu kara senğsenğ (bay çegir) (KIRG) Karakuş nevilerinden biri. 
sang-sang (Ross.73) Falco cherrug(7) 
$. Falco cherrug'un ötüşü: gek gek, gieck. 


178. ötlegü (Tar, S) Doğan türünden alıcı bir kuş. 
ötlegü (TETÜS) Havada çok dolaşan bir çeşit kerkes kuşu, çocukkapan. 
ötleğü (TÜRS) Gypaetus barbatus. 

ötleği (ML, R, TÜRS, TAS, HŞTD) Gypaetus barbatus. 
ötleği (TS) (hik) Bir cins kartal. 

ötelki (AZR) Falco cherrug. 

etelge (BŞK) Lun', sarıç, kreçet (samka). 

lütelgi (KAZAK) hun", 

itelgi (KIRG) bir nevi doğan, Falco lanarius. / balabân. 
italgu (Ross.72) Falco sacer. 

darya italgu (Ross.103) 
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$. (KIRG) itelgi tiygen taanday irkiltip sayıp kirdi deyt: Falco lanariuss 
denilen doğanın, Colgeus denilen kargaları küme hâlinde toplar gibi, toplayıp, 
(insan kalabalığına) saldırdı ve kılıç çaldı. 


179. kumpay (KIRG) "itelgi" nevilerinden biridir. 


180. koşmon (KIRG) "itelgi nevilerinden biridir. (bu kuşun göğsünde 
baştanbaşa beyaz bir yol vardır). 


181. çocukk 

apan (TETÜS) ötlegü: Havada çok dolaşan bir çeşit kerkes kuşu, 
çocukkapan. 

uşakkapan (ARTÜ) g-4! : seksek kuşu, uşakkapan. 

uşakkapan (TÜRS) Aguila chrysaötos.; Aegypius monachus; Gypaetus 
barbatus. 

uşakkapan (R, TAS) Gypaetus barbatus. 


182. ürüng kuş (DLT.IN, 331) akdoğan. 
ürüng kuş (OFS) Şahin / el-“ukâb / Falke / the white falcon. 


183. akbaş (DS.1, Ank) Şahinden büyük av kuşu. 
184. çasa (DS.1, Ant) Şahin. 


185. yılancık (KENDİM, Gaziantep-Göğsüncük köyü) Deliceye benzer 
yırtıcı bir kuş. 
$. Kış. yılancıl. 


186. laçin (TÜRS) Falco peregrinus; (TAS) Falco vespertinus. 

laçin (DS.1, Dz) Doğan. 

laçin (DS.2, Ama, Kr) Doğan; (DS.1, Kr) Atmaca; (DS.1, Kr) Şahin. 

laçin (ML) Beyaz renkli bir cins şahin; (HABTÜS) Beyazlı ve kırmızı ayaklı 
bir cins şahin (asıl sıfat olup "sarp ve şiddetli" demektir); (TETÜS) Beyaz benekli, 
kırmızı gagalı bir cins şahin, "atmaca". (Aslında sıfat olup "sarp, zor" demektir). 

İaçin (Tar. S) Şahin. 

laçin (DLT.I, 140) Şahin. 

laçın (AZR) golubyâtnik. 
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laçın (hakıkı laçın) (TÜRKMEN) Falco peregrinus 

laçın (TÜRKMEN) sökol, golubyâtnik. 

lâçın (TÜRKMEN) (İ. Çeneli, TDAY-1982/1983) Doğan, şahin. 
laşın (KAZAK) kröçet, körşun. 

lâçin (ÖZB) sökol. 

ılasın (BŞK) sökol. 

ilaçin (KARAÇAY) (U. Tavkul, TDAY-1989) Atmaca, doğan. 
ılaaçın (KIRG) Falco peregrinus denilen doğan / sökol. 

kara ılaaçın (KIRG) onun nevileri. 

kızıl ılaaçın (too ılaaçın) (KIRG) onun nevileri. 

laçin (Ross.74) Falco peregrinator (Mançu: naçin) 

turumtay laçin (Ross.75) 

laçin (Eski Türkçe) (A. v. Gabain) (« Moğ. nacin) Doğan, şahin. 
naça (KALMUK) sökol. 

$. (KIRG) laçın kuştun uçkunu, bir tepkende ödtüröt kara kunas buttuunu: 


Doğan kuşların en hızlı uçanıdır, o, bir darbeyle uzun bacaklı leyleği öldürüyor. 


187. au laçını (TATAR) lövçiy sökol. 
algır laçın (TÜRKMEN) lövçiy sökol. 


188. k'artçıga (Karaçay) (K. Aytaç- Prohle) Doğan kuşu. 
karçıga (Karaçay) (U. Tavkul, TDAY-1989) Atmaca. 
kartçıga (DS, Kn, Karaçay) Atmaca. 

karaçıga (DS, Es, Karaçay) Atmaca, 

karçıga (TATAR) yâstreb; (KIRG) yâstreb / atmaca. 
karşığa (KAZAK) yâstreb. 

karsıga (BŞK) yâstreb. 

garçıgay (TÜRKMEN) tetereyâtnik. 

karçaga (ALT) yâstreb. 

hartıga (TUVA) yâstreb. 

harsaga (BM) yâstreb. 

hartsgay (Moğ) yâstreb. 

hartsh (KALMUK) yâstreb. 
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$. Bk. A. Kannisto, Die tatarischen Lehnwörter im wogulischen, Fin.Ugr. 
Forschungen, Helsingfors, 1925, 114. s 

(TATAR) saz karçıgası (Circus aeruginosus), balıkçı karçıga (Pandion 
haliaetus), &lak karçıga (Buteo). 


189. &lak karçıga (TATAR) sarıç. 


190. gırğı (DS.I, Kr) Atmaca, 

kırgı (DS.1, Kr) Atmaca (: kırgı tavukları kaptı); (DS.1, Nş) Şahin kuşu. 

korgi (DS.EK.1, Vn) Kartal. 

guğı (AZR) golubyâtnik. / Accipiter sp. 

gırgı (TÜRKMEN) yâstreb, golubyâtnik, perepelyâtnik, köbçik. 

kırgıy (Karaçay) (U. Tavkul, TDAY-1989) Doğan. 

kırkuy (DLT.HI, 241) Atmaca kuşu. 

kırguy (kırkuy, karkuy, karguy) (DLT.V, Dizin) Atmaca. 

kirğiy (ÖZB) yâstreb; kirğiy (kiyğir) (ÖZB) köbgçik. 

kırgii (KAZAK) perepelyâtnik, köbçik. 

kırğıy (KIRG) bir nevi atmaca / yâstreb-perepelyâtnik. 

kırğıyek (KIRG) genç atmaca / molodoy yâstreb-teterevyâtnik. 

girghuy (Ross.77) Accipiter nisus. 

itka g. (78), buz g. (79), tişg (81), darya g. (104) 

$. Bk. H. Eren, TDAY-1953, 180. s 

(AZR): hırda gırğı (Accipiter nisus), iri gırğı (A. gentilis), sıçantutan gırğı 
(Buteo buteo). 


191. çiviki (DS.1, Ar) Atmaca. 

çibek kırguy (ç. kırkuy / karkuy / karguy) (DLT.IV, Dizin) 

çibek karguy (DLT.I, 368) delice doğan, moymul. 

çibek kırguy (DLT'.HI, 241, Düzeltme IV, XXXVI) Atmacaya benzeyen bir 
kuşa da "ç. k." denir. 

çıbı (KIRG) Boz doğanın veya atmacanın yavrusu. 

jip girghuy (Ross.80) 


192. çavlı (TS) Henüz ava alıştırılmamış doğan yavrusu. 
çavlı (ML) Ava alıştırılmamış doğan yavrusu (İzmir). 
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çavlı (DS.I, İz) Şahin kuşu. 

cavlu (DS.I, İst) Doğan yavrusu. 

çaflı (DLT.I, 431) Şahin. 

çavlı (ADAM) fauconneau: Doğan yavrusu, şahin yavrusu, çavlı. 

çüylüü (çüülü, çüylü) (KIRG) yâstreb-teterevyâtnik (samets) / Lâtince adı 
Astur palumbarius olan bir çeşit atmaca. 

çuli (Ross.61) 


193. bavlı (bavlu) (TETÜS) Avcı doğan yavrusu; (HABTÜS) Alışık doğan 
yavrusu. 


194. pav kuşu (KENDİM, Konya-Beyşehir-Derebucak köyü) atmaca (7) 


195. cure (YAKDS) Accipiter gentilis. 

cure (RİZE) Yaşlı atmaca. 

cure (DS.I, Rz) Erkek atmaca. 

cöre (DS.I, Or) Erkek atmaca. 

cura (DS 4, Rz, Mr, Ada, İç) Erkek atmaca; (DS.1, Ada) Doğan, 

cura (TS) (hik) Bir çeşit küçük atmaca; (ML) Doğan cinsinden küçük ve 
yırtıcı bir kuşa bazı bölgelerde verilen ad.; (TETÜS, HABTÜS) Bir çeşit küçük 
atmaca ve bağırgan atmaca, 

$. Tanımlar açık bir şekilde "erkek atmaca"yı belirtiyor: erkek 30, dişi 38 cm. 
olur. Diğer kuşlarda erkek, dişiden büyük olurken, alıcı kuşların çoğunda, erkek 
dişiden küçük olur. Avcılıkta daha çok dişileri kullanılır. (Krş. coru) 


196. sefi (DS.1, Ada) Yırtıcı, büyükçe bir kuş. 

sefi (KENDİM, Kahramanmaraş-Afşin-Büyüktatlar köyü) Güvercin iriliğinde, 
kızıl-boz renkte, eğitilen yırtıcı bir kuş. Bıldırcın, serçe vb. avlar. 

seyfi (DS.4, Mr, Ank, Kış) Şahine benzer bir çeşit avcı kuş. 

seyfi (SDD.3, Ank, Krş) Avcı kuşlardan şahine benzer bir kuş (: seyfisi iyi 
olan kekliği çok yermiş). 

zeyfi (DS.2, Brs, Çkr) Doğandan küçük bir av kuşu. 


197. soyak (DS.I, Hat) Şahine benzer bir çeşit yırtıcı kuş. 
soya (DS.1, Mg) Şahin; (DS.3, Gaz, Ky, İç) Yırtıcı kuş pençesi. 
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198. toğrul (TS) Accipeter gentilis. 

toğrul (TETÜS) Bir doğan çeşidi, çakırdoğan. 

toğrul (tuğrul) (HABTÜS) Çakırdoğan. 

togrıl (DLT, 482) Yırtıcı kuşlardan bir kuş. Bin kaz öldürür, bir tanesini 
yer. Bu, erkek adı da olur. (--- 171. m) 


199. tuncur (KIRG) Astur palumbarius denilen atmacanın dişisi (ki değerce 
"tuygun"dan sonra ikinci derecede gelir). 


200. terlan (DS.2, Kr, Ağ) Sarı renkli, büyük pençeli, kartala benzer bir 
çeşit avcı kuş; (DS.EK.I, Kr) Kartala benzer bir çeşit avcı kuş; (SDD.2, Kr, A3) 
Kartala benzer, rengi sarı, pençeleri büyük bir çeşit avcı kuş. 

terran (DS.1, Kr) Yırtıcı bir çeşit kuş, tarlan. 


201. anırtlan (DS.I, Isp) Kartala benzer bir çeşit kuş, 


202. kuran (DS.I, Ada) Atmaca. 
kıran (KIRG) (mec.) en iyi doğan Falco candicans. 


203. kaçağan (DS.1, Rz) Av tutmayan evcil doğan. 


204. karatırnak (DS.I, Isp) Atmaca, 
karaayak (Tar. S) Doğan türünden bir kuş. 


205. balta cutar (balta cutkan) (KIRG) Bir çeşit yırtıcı kuş. 
bâlta yutar (ÖZB) yagnyâtnik. 


206. behri (AZR) Azerbaycan'daki sekiz "gızılguş" türünden biri. 
bahari (ARAPÇA) (BİTE) Falco peregrinus. 


207. kobez (TA) Falco minor (ML: küçük doğan) 

kobez (BÜLAR) Falco vespertinus (ML: kırmızı ayaklı küçük doğan) 

kobez doğanı (G) Falco vespertinus. 

$. Kış. SIRP-HIRVAT. kobac; SLOVEN. skoböc (Accipiter nisus); RUS. 
köbçik (Falco vespertinus). 

208. çetük (DS.1, ÇkI) Doğan kuşu. 


209. atak (DS.I, İz) Şahin. 
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210. kızılkuş (DS.3, Ama, Kn, İç) Doğan kuşu. 
gızılguş (DS.2, Kn) Atmaca. 
gızılguş (AZR) Falco sp. 


211. kurubakı (DS.I, Brd) Bir çeşit kartal. 


212. kurbağacı (ADD, Ş. A. Bozkaplan'dan, TDAY-1987) Yırtıcı bir kuş 
olup hindi büyüklüğünde ve çil renklidir. 


213. terempe (DS.I, Sn) Eğitilerek kuş avında kullanılan atmaca, doğan 
vb. avcı kuşlar; (SDD.I, Sn) Atmaca, şahin ve doğan gibi kuş avlamak için 
öğretilmiş avcı kuş. 

214. elekçi kuşu (KENDİM, Erzurum-İspir-Aksu köyü) Yenmez bir kuş. 
Güvercin iriliğinde. Duman renginde. Havada süzüldüğü zaman sanki bir şey 
eliyormuş gibi hareket eder. 


$. (7) Falco subbuteo, (7) Falco tinnunculus. 

215. pırlak (DS.1, ÇkI) Avcıların kuş avlamak için kullandıkları avcı kuş. 
216. buudayık (KIRG) efsanevi bir yırtıcı kuş. 

217. turi (Ross.82) 

218. itka (Ross.88) 

219. selkeş (Ross.89) 


220. bazalak (DS.I, İç) Doğanın küçüğü; dişi atmaca. 
basalak (ADD, Ş. A. Bozkaplan'dan TDAY-1987) Baz'dan biraz küçük olan 
dişi doğan. 


$. Tanımlarda bir uyumsuzluk var: Dişilik ve küçüklük bağdaşmıyor. Çünkü 
çoğu alıcı kuşların dişileri büyük, erkekleri küçüktür. (Atmaca: dişi 38 cm, erkek 30 
sm; doğan: dişi 48 cm, erkek 38 sm). Bu yüzden İngilizcede, erkekler küçültme 
ekiyle belirülir: sakaret, lanneret. 


221. bazbaz (DS.1, NB) Erkek doğan yavrusu. 
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222. baz (<Far.) (TETÜS) Doğan denilen yırtıcı kuş. Av tutmağa alıştırılır; 
(HABTÜS) Doğan denilen yırtıcı kuş ki, av tutmağa alıştırılır.; (Devellioğlu) 
Doğan, şehbaz, şahin. 

$. Ar. 5! (ARTÜ) Doğan, şahin: KÜRTMENCE bazi: atmaca. 


223. şahbaz (şehbaz) (ML) Bir cins iri ve gösterişli şahin. 
şahbaz (1S) iyi bir tür ak doğan. 

şah-baz (<Far.) (Devellioğlu) Bir cins iri ve beyaz doğan. 
şehbaz (Devellioğlu) baz: Doğan, şehbaz, şahin, 

Jlalâ (Far.) (FE. Steingass, PED, London, 1930) A royal falcon. 


224. beşe (<Far. a4, ) (Devellioğlu) Atmaca. 
biçe kuş (AVAR) (Ji. Harmatta, çev. H. Akın, Ayarların Dili, 33. s) "küçük 
şahin" (2 biçe: küçük, kuş: şahin) veya "şahin kuşu" (biçe: ? şahin> Mac. bese). 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


A) TÜRKÇE ENDEKS 


(Akraba diller de dahil edildi) akbaş 183 
akbaba 66 akbuba 66 

açık çam kızıl 8 akbubecci 66 
açık kara 8 akbuva 66 

açık karaya bakan boz kızıl 8 akcahacı 66 

açık sarı 8 ak curtçu 67 

ada doğanı 52 akçababa 66 
adam kaçıran kartal 39 akçakanat 66 

adi muymul 56 akçakerkez 66 
ağbaş kerkes 45, 68 ak çakır 175 
ağcababa 66 akçıbaba 66 
ağguyrug gartal 32 Akdeniz akbabası 45 
akbaba 43, 44, 46, 47, 66 ak doğan 55, 175 


akbabagiller 42 ak kacır 68 
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ak kerkes 66 

ak kerkez 66 

ak kırkaz 66 

ak kulaalı 147 
akkuş 66 

ak kuyruk 32, 144 
ak kuyruklu deniz kartalı 32 
ak kuyruklu kartal 32 
akmaca 66 

ak sarı 155 
aksipitres 2 
aksipitriformes 1 
ak sungur 55 

ak sunkur 175 
alababa 66 

ala borgut 95 

ala bürküt 95 

alaca doğan 10, 51, 56 
alaca kuş 63 

ala doğan 10, 58 
ala hotoy 95 
alaman guş 63 

ala guyrug sar 152 
ala toyon 95 

alelâde atmaca 7 
alelâde şahin 51, 56 
algır 63 

algır kuş 63 

algır İaçın 187 

alıcı 63, 170 

alıcı guş 63 

alıcı guşu 63 

alıcı kuş 18, 63 
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alıcı kuşlar 1 
alıcı kuşu 63 
alman kuş 63 


altın kanatlı kartal 37 


altın kartal 37 
âmüârt 119 
anırtlan 201 
anke şahini 51 
ag baligçi 122 
agbaş 68 

agbaş sar 1527 
agiş borgut 91 
ag şunggar 175 
arıcıl 18 

arıcı şahin 18 
arı şahini 17, 18 
asıl akbaba 44, 45 
atak 209 

ak atmaca 6, 7 
atmaca kartalı 35 
almacalar 4 
atmaca şahini 10 
au İaçını 187 

av atmacası 9 
avcı doğan 94 
avcı kuş 64 

av kuşu 64 
Avrupa atmacası 7 


Avrupa deniz kartalı 32 


av şahini 130 
aykırı 8 
ayrıkuyruk 128 
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baarçın 104 

baatır dordok 115 
baatır dordonğ 115 
bağırgan kartal 40, 41 
bağırtgan kartal 40, 41 
bağırtkan 40, 41 
bağırtkan kartal 41 
bahari 206 

baka baş 113 
balaban 10, 176 
balaban doğan 10 
bala bürküt 98 

- bala gartalça 87 
balık atmacası 62 
balıkçı 122 

balıkçı karçıga 122 
balıkçıl 122 

balık kartalı 32, 62 
balık kartalgiller 61 
balık kartalları 61 
baligçi 122 

baligçi guş 122 
baloban 53, 176 
balta cutar 205 
balta cutkan 205 
bâlta yutar 205 
basalak 220 
bataklık atmacası 25 
bataklık belibağlısı 
bataklık doğanı 25 
bavlı 193 

bavlu 193 

bayağı atmaca 7 


bayağı çakır 10 
bayağı deniz kartalı 32 
bayağı doğan 51 
bayağı kerkenez 56 
bayağı orman kartalı 41 
bayağı şahin 13 
bay çegir 172, 177 
baykara 76 

bay sungur 172 

baz 222 

bazalak 220 

bazbaz 221 

bederlik borgut 91 
behri 206 

belibağlı 24, 146 
benekli doğan 51 
berete 91 

berkut 91 

beşe 7,224 

beyaz 8 

beyaz akbaba 46 
beyaz ala doğan 175 
beyaz atmaca 175 
beyaz boz kızıl 5 
beyaz kartal 66 
beyaz kuyruklu kartal 32 
beyeüse 162 

bıyıklı doğan 54 
biçe kuş 224 
Bonelli kartalı 35 
borgut 91 

boru kuşu 72 
bosum tülök 100 


75 


76 


bosun tülök 100 
boymul 167 

boz doğan 59, 60 
boz kara 8 

bozkır delicesi 27 
bozkır doğanı 27 
bozkır kartalı 39 
bozkır tuygunu 27 
boz kızıl 8 

boz şahin 60 
bozum 100 

bozum tülök 100 
böksönön alası 109 
böktergii 151 
börket 91 

börköt 91 

böyük gartalça 87 
buteonine 11 
buudayık 216 
buymul 167 

buz girghuy 190 
büktari 151 

bürgd 91 

bürged 91 

bürgüt 91 

bürküt 91 

büyük atmaca 10 
büyük bağırgan kartal 40 
büyük bağırtgan kartal 40 
büyük bağırtkan 40 
büyük kara 8 
büyük kerkenez 45 
büyük orman kartalı 40 
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cagalmay 168 
calağan 125 
caman sarı 155 
campoz 106 
cavlu 192 
cıbıgız 70 
cingaylı 130 
cırtdan gartal 86 
con coru 73 
coru 73 

cöre 195 
culubuk 131 
cura 195 

cure 10, 195 
cüce doğan 59 
cüce kartal 34 
cülcülük 132 
cüllülük 131 


çaflı 192 

çagrı 174 
çağanoz 126 
çağlak 123 
çahavuz 70 

çakır 6, 10, 174 
çakır doğan 10, 59, 174 
çakır kuşu 10, 59 
çakır toğan 174 
çalagan 125 
çalağan 20, 125 
çalağancı 125 
çalgam 125 

çam boz kızıl 8 
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çam kizil 8 

çapa 8 

çapar şunggar 171 
çagir borgut 100 
şasa 184 

çavlı 192 
çay-çaffialak 123 
çayır delicesi 28 
çayır doğanı 28 
çayırlak 22 

çayır tuygunu 28 
çaylak 20, 21,22, 123 
çegir 174 
çeğirtkeçi 164 
çemen belibağlısı 28 
çerkenez 159 
çerkinez 159 
çetük 208 

çıbı 191 

çıngaylı 130 
çıngıllı 130 
çıngır 130 

çıplak boyunlu akbaba 45 
çıta 8 

çıta kara 8 

çıta kızıl 8 

çibek karguy 191 
çibek karkuy 191 
çibek kırguy 191 
çibek kırkuy 191 
çinkilli 130 

çita kara 8 

çita kızıl 8 


çiviki 191 
çocukkapan 181 
çögel 111 

çöl belibağlısı 27 
çöl muymulu 57 
çöl sunguru 34 
çöl tilkisi doğanı 54 
çubuklu kartal 35 
çuli 192 

çüülü 192 

çüylü 192 
çüylüü 192 


danakaldıran 143 
darya italgu 178 
darya girghuy 190 
das 77 

davşancıl 120 
dazzarkâl 77. 
değldigen 127 
deglügeç 136 
deldeli 170 
deldelice 170 
deldilekmacı 170 
delece 170 i 
delice 24, 60, 63, 170 
delice doğan 26, 60 
delice toğan 170 
delince 170 

delüce doğan 170 
delüce toğan 170 
dengiz burguti 92 
değiz bürgüdi 92 
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deniz gartalı 92 
deniz kartalı 31, 32, 92 
deniz tavşancılı 62 
devlegüç 136 
devlengeç 136 
devlingeç 136 
devlügeç 136 
devlüligeç 136 
diigez börkete 92 
difgez börkötö 92 
divdiv 161 
divlengeç 136 
doğan 24, 50, 51, 148 
doğangiller 48 
Doğu atmacası 7, 9 
döleğli 129 

döleli 129 
dölengeç 136 
dölengeç kuşu 136 
döletli 129 

duvan 148 
dülengeç 136 


eğri bacaklı şahin 14 
ekin delicesi 26 

elak karçıga 189 

ğle 137 

elekçi kuşu 214 

&l guş 75 

elie 137 

elif 8 

el kuş 75 

Eski Dünya akbabaları 42 
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Eski Dünya atmacası 7 
esmer akbaba 44 
esmer kartal 39 

esperi 60, 169 

esperi doğan 60, 169 
etelge 178 

ezir 68 


fare şahini 13 

felce 170 

felice 170 

fıravn tavuğu 46 
firavun akbabası 46 
firavun tavuğu 46 


gacar 68 

ğacir kuş 68 

gamış belibağlısı 25 
gara çalağan 22 
garaguş 88 

gara kerkes 44 
garçıgay 188 

gartal 82 

gartalça 87 

gegeç kuşu 177 
geğeç kuşu 177 
gerçek akbaba 45 
gerçek çaylaklar 19 
gerçek leş akbabası 46 
gergenek 159 
gergenek 159 
gergenez 159 
gerkincek 159 
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gezginci doğan 51 
gırgı 190 
gırğı 190 
gırğıkimiler 4 
gırmızı çalağan 21 
gızılguş 210 
gızılguşkimiler 48 
gicken 142 
göceğen 142 
göçeğen kuşu 142 
göçmen atmaca 9 
göçmen doğan 51 
göğüs yazısı 8 

. gökçe tuygun 26 
gök delice 26 
gök delicesi 26 
gök doğan 26 
göregöçen 142 
gövenek 159 
grifon akbabası 45 
gulatı 157 
gurü 82 
gücügen 142 
gücüğen 142 
güçken 142 
gündüz yırtıcı guşları İ 
gündüz yırtıcı kuşları 1,2 
gündüz yuttıcıları 1,2 
gündüz yırtıcılarıgiller 4 
gündüz yırtıcısıgiller 4 
günsei yırtıcı kuşlar 1 
güvercin doğan 59 
güvercin doğanı 59 


hacir kuş 68 
hakıkı laçın 51, 186 
hakıkı laçınlar 49 
har 152 
harsaga 188 
hartsgay 188 
hartsh 188 
hartıga 188 
hayeci 154 
hel 137 
helây 137 
helele 137 
helha 137 
helhel 137 
hel helu 137 
helhu 137 
helle 137 
helli 137 
herd 82 

bırda gırğı 7 
hırhır 117 
hilây 137 
hilhili 137 
Himalaya altın kartalı 39 
hobu 74 
hölhöl 137 
hubi 74 
hubire 74 
huld 157 
humay 80 
humaykoş 80 
hüma 80 
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hümay 80 kahraka 117 
hürülük 133 kala 137 
kançığaluu kara sengseng 177 
ılaaçın 186 kafi-kerede 118 
ilasın 186 kara akbaba 44 
ıl kuş 75 kara ala 107 
imirt 119 karaayak 204 
ım tülök 103 kara çam kızıl 8 
ırmak kartalı 62 kara çaylak 22 
karaçıga 188 
ütelgi 178 kara doğan 52 
ikinçi baarçın 105 karagöz 8, 165 
ilaçin 186 karağoş 88 
il kuş 75 kara ılaaçın 186 
iri gırğı 10 kara kartal 38 
İspanya göçmen şahini 51 kara kızıl 8 
İspanyol kartalı 38 karakoş 88 
İspanyol şah kartalı 38 kara kızıl 8 
isperi 169 karakus 88 
ispir 169 karakuş 38, 47, 88, 145 
ispiri 8, 169 karakuş kartal 38, 88 
italgu 178 kara sungur 10 
itelgi 178 kara şakıldak 116 
itka 218 karatımak 204 
itka girghuy 190 karçağa 188 
karçıga 188 
jaghalmay 168 karguy 190 
jaman sarı 155 kar kuşu 80 
jiğaltay 168 karkuy 190 
jip girghuy 191 i karsığa 188 
karşığa 188 
kacır 68 kartal 33, 36, 82 


kaçağan 203 kartalgiller 48 
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kartallar 1,4 
kartalsılar 1 
kartçıga 188 
kartel 82 

kasa tuyğun 149 
kaya kartalı 37 
kayzer kartalı 38 
kaz akbabası 45 
kazzak 138 
keçelkerges 66 
kekenek 159 
keklik kartalı 37 
kekük 177 

kel akbaba 79 
kel boz kara 8 
kelebek kuşu 74 
kelkenez 66 
kelkerkes 66 
keltepoz 110 
kerkencek 159 
kerkenek 159 
kerkenes 56 
kerkenez 50, 56, 66, 159 
kerkeri 117 
kerkes 66 
kerkez 66 
kerkinek 159 
ketmen kuyruk 112 
kezkuyrık 128 
kıran 202 

kıran bürküt 96 
Kır doğan 55 
kırgı 190 


kırgıy 190 

kırguy 190 

kırğıy 190 

kırğıyek 190 

kırğii 190 

kırkuy 190 

kırmızı ayaklı kerkenez 58 
kırmızı ayaklı küçük doğan 58 
kırmızı çaylak 21 
kırmızı koçalak 21 
kırmızı doğan 25 

kısa parmak atmaca 9 
kısa parmaklı atmaca 9 
kızıl akbaba 45 

kızıl ayak kerkenez 58 
kızıl ayaklı doğan 58 
kızıl bacak kerkenez 58 
kızıl boyunlu doğan 142 
kızıl çaylak 21 

kızıl doğan 25 

kızıl ılaaçın 186 

kızıl kartal 37 

kızıl kerkenez 57 
kızılkuş 210 

kızıl şahin 15 

kirğiy 190 

kiyğir 190 

kobez 58, 207 

kobez doğanı 58, 207 
kocakuş 89 

kocalak 21, 124 

korgi 190 

konğur mirza 114 
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koşmon 179 
koygun 149 

kök coru 73 
kökenek 159 

kökiş borgut 91 
kök lapang sar 1592 
körkör 117 
köygenek 159 

kral kartal 38 
kulaalı 156 

kumay 80 

kumpay 179 

kum tülök 102 
kupa 8 

kuran 202 
kurbağacı 212 
kurkur 117 
kurrukkapan 140 
kurt 82 

kurte kelaşe 82 
kurt 82 

kurubakı 211 

kuş 65 

kutsal doğan 53 
kuu çegir 173 
kuzu akbabası 47 
kuzukapan 47 
kuzu kartalı 47 
kuzukuşu 47 
küçük atmaca 7 
küçük bağırgan kartal 41 
küçük bağırtgan kartal 41 
küçük bağırtkan 41, 45 
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küçük bağırtkan kartal 41 
küçük doğan 59 

küçük kartal 34 

küçük kerkenez 57 
küçük orman kartalı 41 
küllü boz kızıl 8 
küpdüşen 121 

küşigen 81 

küykö 163 

küykö şumkar 171 
küzkünek 159 


laçın 51, 186 
laçınlar 48 

laçin Si, 58, 186 
lapang sar 152 
laşın 186 

leş akbabası 46 
leşçil akbaba 46 
leş gartalı 46 

leş yiyen akbaba 46 
iey 135 

lori kuşu 72 

İoru kuşu 72 

lök 134 


maslıkçı 7İ 

maşrig-daghi şonggar 171 
mavi doğan 26 

merlin 59 

mezar gartalı 85 

Mısır akbabası 46 

Mısır beyaz akbabası 46 
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Mısır kartalı 46 

milan 21 

milvine çaylakları 17 
moymul 167 

mörküt 91 

muymul 25, 26, 56, 167 
mürküt 91 

müşgü 158 

müşgül 158 


nacin 186 

naçin 186 

nâçn 186 

nesr 43 

nesriye fasilesi 42 
nokta yazıda 8 


omurt 119 

orman kartalı 40, 41 
Orta Doğu atmacası 9 
osprey 62 


ötlegü 47, 178 
ötleği 47, 178 
ötleğü 47, 178 


paçalı şahin 14 

pak boz kızıl 8 

pav kuş 194 
peregrin 51 
peregrine şahini 51 
peregrin şahini 51 
pemine çaylakları 16 


pırlak 215 
pondiçeri akbabası 79 
püpeklik yurtçi 67 


gara salwar 79 
gara tar 82 
gertel 82 
girghuy 190 


rahip akbaba 44 


saggallı gartal 47 
sakalduu coru 73 
sakailı akbaba 47 
sakallı karakuş 47 
sakallı kartal 47 
salwar 79 
sang-sang 177 
sar 152 

sar doğan 55, 60, 152 
sarı 8 

sarı akbaba 45 
sarı ala 108 

sarı boz kızıl 8 
sarı doğan 55 
sarıgöde 84 
satighiç borgut 91 
sarı kartal 83 
sarsak doğan 96 
saz delicesi 25, 26 
saz doğanı 25 

saz karçıgası 25 
saz tuygunu 25 
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sefi 196 

sehra bürgüdi 93 
seksek 177 
seksek kuşu 177 
selkeş 219 

seyfi 196 
alçancık 141 
sıçancık kuşu 141 
sıçancıl 21, 141 
sıçan şahini 13 
sıçantutan gırğı 13 
sırçancıl 141 
siyah çaylak 22 
siyah griffon kuşu 44 
siyah kartal 83 
songur 35 
sonğkur 171 

soya 197 

soyak 197 

step delicesi 27 
step doğanı 27 
step kartalı 39 
stepler kartalı 39 
step muymulu 57 
sü karakus 93 
suknur 171 
sungar İ7İ 
sungur 50, 53, 355, 171 
sufkar 171 
sunkur 171 

su tavşancılı 120 
suu bürküt 93 
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şahan 153 
şahbaz 223 

şahin 8, 12, 13, 18, 51, 153 
şahingiller 11, 48 
şahin kuşu 13 
şah kartal 38 

şah kartalı 38 
şayın doğan 153 
şehbaz 223 
şonbor 171 
şonhr 171 
şonkar 171 
şofikor 171 
şumkar 171 
şungar 171 
şunggar 171 
şunkar 171 


tarla belibağlısı 26 
tarlan 200 

taş kartalı 37 

taş tölek 101 

taş tülök 101 

tau bürkit 90 

tav kanatlı 90 

tav kuş 90 
tavşancık 120 
tavşancıl 37, 120 
tavukkapan 139 
taygun 113 

taZ börköt 77 
tazkara 77 
tenğelgüç 136 
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tenğelgün 136 

tepeli ak doğan 53 
tepeli bataklık doğanı 26 
tepeli çaylak 26 
tepeli doğan 26 
tepeli şahin 26 
terempe 213 

terlan 200 

terran 200 

teylegen 127 

tilgen 127 

tiş girghuy 190 
-togrl 198 

toğan 148 

toğan kuş 148 
toğlugötüren 47 
toğrul 10, 55, 56, 198 
toodakçı toru ala 150 
too ılaaçın 186 
torımtay 166 

toygan 51 

toygun 149 

toykun 149 

tölek 99 

töyZögen 127 

tuğrul 198 

tuncur 199 

turi 217 

turna baligçi 122 
turumtay 166 
turumtay laçin 166, 186 
tuygun 24, 149 
taygğın 149 


tuyğun 149 

tülek 99 

tülök 99 

Türkistan sunguru 171 
tüz bürküt 97 


uça çam kızıl 8 

ufak kara 8 

ulu doğan 53 

umay 80 

umurt 119 

us 78 

uşakkapan 37, 44, 47, 181 
uşakkapan kuşu 47 
uzkuş 78 

uzun kanatlılar 48 

uzun kuyruklu doğan 18 


ürüng kuş 182 
ürünğ kuş 182 
üsküflü doğan 25 
ütelki 55, 178 


vidvid 161 
vitvit 161 
vurucu kuş 63 


yabanıl akbaba 69 
yagılbay 168 
yanmış çam kızıl 8 
yanmış sarı 8 
yelegergen 160 
yeleken 160 
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yelkesen 160 
yılancık 185 
yılancıl 35 

yılan kartalı 29, 30 
yıttıcı guşlar 1 
yırtıcı günsel kuşlar 1 
yırtıcı kartal 39 
yırtıcı kuş 63 
yırtıcı kuşlar 1 
yırtıcılar 1 

yırtıcı şahin 15 
yırtışık kuş 63 

yol 75 
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yurtçi 67 
yün doğanı 54 


zagalay 168 
zağan 126 
zağanos 126 
zağanoz 126 
zahlın 168 
zera 145 
zeyfi 196 
zeyra 145 


B) İNGİLİZCE ENDEKS 


bearded vulture 47 
black kite 22 

black vulture 44 
Bonelli's eagle 35 
botted eagle 34 
buzzard 12 

common buzzard 13 
common kestrel 56 
common kite 21 

crake 15 

day-İlying birds of prey 1 
diurnal birds of prey | 
duck hawk 25 

dwarf cagle 34 

eagle 36 

eagless 36 


caglett 36 

Egyptian vulture 46 
Eleonora's falcon 52 
eme 32 

Eurasian spotted eagle 40 
European goshawk 10 
Europcan sparrow hawk 7 
falcon 50 

falcons 58 

fish hawk 62 

gerfalcon 55 

gierfalcon 55 

golden eagle 37 
gooshawk 10 

goshawk 10 

Greenland falcon 55 


grey sea-cagle 32 
griffon 45 
griffon vulture 45 
gyrfalcon 55 
harpy 25 

harrier 24 

harrier eagle 30 
harrier cagle 30 
hawk 6 

hawk family 4 
hawks 2 

hen harrier 26 
hobby 60 

honey buzzard 18 
imperial eagle 38 
jerfalcon 55 
kestrel 50, 56 
king eagle 38 
kite 20, 21 
lamb-killer 47 
lamb vulture 47 
lammergeler 47 
lâmmergeler 47 
lammergeyer 47 
lanner 54 
lanneret 94 
lanner falcon 54 
lesser kestrel 57 


iesser spotted cagle 41 
Levant sparrow hawk 9 
long-legged buzzard 15 


marsh harrier 25 
marsh hawk 25 
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merlin 59 

migratory kite 22 
Montagu's hamier 25 
moor harrier 25 

Old World vultnres 42 
osprey 62 

ospreys Ol 

ossifraga 62 

pallid harrier 27 
peregrine Sİ 

peregrine falcon 51 
peregrine hawk 51 
pern 18 

Pharaoh's hen 46 
pigeon hawk 59 
red-footed falcon 58 
red kite 21 

roughleg 14 
rough-legged buzzard 14 
royal eagle 38 

saker 33 

sakeret 53 

saker falcon 53 

saker hawk 53 
sea-cagle 31 
serpent-eagle 30 
short-winged hawks 5 
spar hawk 7 

sparrow hawk 7 
sparrow hawk of Furope 7 
spotted eagle 40 
tawny eagle 39 

true falcons 49 
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88 


white falcon 55 
white-tailed eagle 32 


vulture 43 


3) ALMANCA ENDEKS 


Aar 36 

Aasgeier 46 
Adler 36 
Adlerbussard 15 
Adlergeier 47 
Bartgeier 47 
Baumfalke 60 
Bussard 12 
Endenadler 41 
Falke 50 
Falkenvögel 48 
Finkenhabicht 7 
Fischaar 62 
Fischadler 62 
Flu8adler 61, 62 
FluBfischadler 62 
Gabelweihe 20 
Gönsegeier 45 
Geier 43 
Geieradler 47 
Geierfalke 55 
Geiem 42 
Gerfalke 55 
Gierfalke 55 
Greifvögel 1 
Grimmer 21 
grönlândischer Jagdfalke 55 


groBer Schreiadler 40 
Habicht 6, 10 
Habichtsadler 35 
Hühnerfalke 10 
Hühnerhabicht 10 
Jagdfalke 35 
Kahlkopfgeier 79 
Kaiseradler 38 
Königsadler 37 
Kornweihe 26 
Kuttengeier 44 
Lâmmergeier 
Mauerfalke 56 
Mâusebussard 13 
Mâusefalke 13 
Meeradler 31 
Merlinfalke 59 
Milan 20 
Mönchsgeier 44 
Raubbussard 15 
Raubvögel 1 
Rauchfuf8bussard 14 
Rohrweihe 25 
Rötelfalke 97 
roter Milan 21 
Rotmilan 21 
RotfuBfalke 58 
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Sacker 171 Steppenweihe 27 
Sackerfalke 53 StoBfalke 60 
Schelladler 40 StoBvögel 2 
Schlangenadler 30 Sumpfweihe 25 
Schlangenbussard 30 Taubenfalke 59 
Schmerl 59 Turmfalke 56 
Schmutzgeier 46 Wanderfalke 51 
Schneegeier 71 Weih 24 
Schreiadler 41 Weihe 24 
schwarzer Milan 22 WeiBschwanzsecadler 32 
Schwarzmilan 22 Wespenbussard 18 
Secadler 31 Wiesenweihe 28 
Socker 171 Würgfalke 53 
Sperber 7 Zwergadler 34 
Steinadler 37 Zwergfalke 59 
Steinfalke 59 

Steppenadler 38 


4) FRANSIZCA ENDEKS 


aig le 36 busard 24 

âigle botte 34 busard cendre 28 
aigle criard 40 busard de Montagu 28 
aigle de Bonelli 35 busard des roseaux 25 
aigle imperial 38 busard harpaye 25 
aigle pomarin 41 busard pâir 27 

aigle â guene barröe 35 busard Saint-Martin 26 
aigle royal 37 buse 12 

autour des palombes 10 buse des steppes 13 
balbuzard fluviatile 62 buse f&roce 15 
balbuzard p&cheur 62 buse pattue 14 


bondröe apivore 18 buse variable 13 
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circağte 30 
&moucbet 7 
&pervier 7 

&pervier d'Hurope 7 
falconid&s 48 
faucon 50 

faucon cröcerelle 56 
faucon cr€cerellette 57 
faucon cresselle 56 
faucon cresserellette 57 
faucon &merillon 59 
faucon hobereau 60 
faucon pölerin 51 
faucon rochier 59 
faucon sacre 93 
fauconneau 192 
gerfaut 55 

griffon 45 

gupağte barbu 47 
Eyps fauve 45 
haliağte 32 


altâyskiy kröçet 55 
amurskiy köbçik 58 
balabân 53 

baloban 50, 53 
belogolövıy sip 45 
beloxvöst 32 
beloxvöstiy orâl 32 
börkut 37, 91 
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jean-le-blanc 30 

lanier 54 

milan 20 

milan commun 21 

milan noir 22 

milan royal 21 

orfrale 32 

pelerin 51 

pendions 61 

percnoptğre stercoraire 46 
Pygargue â gucue blanche 32 
rapaces diurnes 1,2 

sacre 53 

sacret 53 

vautour 43 

vautour fauve 45 

vautour moine 44 

vautours de I'ancien monde 42 
vulturid&s 42 


5) RUSÇA ENDEKS 
(Kiril sırasına göre) 


belötniy lun' 25 
bol'şöy krikun 40 
bol'şöy podörlik 40 
bol'şöy sarıç 13 
borodâç 47 

borodâç 47 
borodâç-yagnyatnik 47 
burıy grif 77 
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gimalayskiy sip 80 
golubyâtnik 59 

grif 43 

dörbnik 59 

jişçnıe pütsi | 

jişçnik 63 

zmeeydd 30 

zmeinıy orğl 30 
kamçatskiy kreçet 55 
kamışöviy lun' 25 
karagüş 37 

köbçik 58, 207 

konyük 13 

körşun 20 

krâsnıy krâsnıy körşun 21 
kraçun 30 

kröçet 55 

krikun 40, 41 

kumây 80 

kurgânnik 15 
laplandskiy kröçet 55 
lun' 24 

mâlıy kriküm 41 

mâlıy podörlik 41 
muışelöv 13 

nastoyaşçiy sökol 51 
obıknov&nniy köbçik 58 
obıknov&nniy osodd 18 
obıknov&nnaya pustel'gâ 56 
obıknovânniy stervyâtnik 46 
orği 36 

orği-börkut 37 
orğ!i-kârlik 34 


orği-mogil'nik 38 
or&l-yagnyâtnik 47 
orlân 31 
orlân-beloxv6st 32 
osoğd 17 

perepelyâtnik 7 
podörlik 40, 41 
polevoy lun' 26 
pustel'gâ 50, 56 
pçeloğd 17 

sapsân 51 

sarıç 12 

sibirskiy kröçet 55 

sip 45 

skopâ 62 

snejnıy grif 80 

sökol 50 

sokolinıe 48 
sredizemnomorskiy baloban 54 
stepnöy lun' 27 
stepnöy orğl 39 
stepnöy sarıç 15 
stervyâtnik 46 
teterevyâtnik 10 
turkestanskiy balaban 171 
çeglök 60 

çörniy grif 44 

çörniy körşun 22 
çöglok 60 

yagnyâtnik 47 

yâstreb 6, 10 
yâstreb-perepelyâtnik 7 
yâstrsb-teterevyâtnik 10 


6) GREKOLÂTİNCE ENDEKS 


Accipiter 6 

Accipiler brevipes 9 
Accipiter gentilis 10 
Accipiler nisus 7 
Accipitres 2 
Accipitridae 4 
Âccipitriformes | 
Âccipitrinae 5 
Âegypiünde 42 
Aegypius 43 
Âegypius monachus 44 
Aguila 36 

Aguila chrysaâtos 37 
Aguila clanga 40 
Agila fdva 37 
Aguila heliaca 38 
Aguila imperialis 38 
Aguila melanaetus 87 
Aguila mogilnik 38 
Aguila nipalensis 39 
Aguila pennata 34 
Aguila pomarina 41 
Aguila rapax 39 
Aguila regia 37 
AÂrchibuteo lagopus 14 
AÂstur nisus 7 

Astur palumbarius 10 
Buteo 13 

Buteo butea 13 
Buteo lagopus 14 
Buteo rufinus 15 


Buteo vulgaris 13 
Buteoninae 11 
Catharacta skua 120 
Cerchneis tinnunculus 56 
Circaetus 29 
Circaetus gallicus 30 
Circinae 23 

Circus 24 

Circus aeruginosus 25 
Circus cyaneus 26 
Circus macrourus 27 
Circus pygargus 28 
Circus rufus 25 
Circus spilonotus 26 
Falco 50 

Falco aesalon 39 
Falco apivorus 18 
Falco biarmicus 54 
Falco cherrug 53 
Falco columbarius 59 


Falco columbarius aesalon 59 


Falco communis S1 
Falco eleonorae 52 
Falco gyrfalca 55 
Falco lanarius 54 
Falco milvus 21 

Falco naumanni 57 
Falco nisus 7 

Falco peregrinator 153 
Falco peregrinus 51 
Falco regulus 59 
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Falco rusticolus 55 

Falco rustücolus altaicus 55 
Falco rusticolus candicans 55 
Falco rusticolus grebnitzkit 55 
Falco rusticolus intermedius 55 
Falco rusticolus rusticolus 55 
Falco sacer 54 

Falco subbuteo 60 

Falco tinnunculus 56 

Falco vespertinus 58 
Falcones 2 

Falconidae 48 

Falconiformes | 

Falconinae 49 

Falconoidea 3 

Gypaetus 43 

Gypaetus barbatus 47 
Gypofalconidae 48 

Gyps 43 

Gyps fulvus 45 

Gyps fulvus fulvus 45 

Gyps fulvus himalayensis 80 
Gyps himalayensis 80 

Gyps monachus 44 
Haliağtus 31 

Haliaötus albicilla 32 
Hieraetus 33 

Hieraetus fasciatus 35 
Hieraetus pennatus 34 


Hierofalco caudicans 55 
Hierofalco gyrfalco 55 
Lithofalco aesalon 59 
Müilvinae 19 

Milvus 20 

Milvus ater 22 

Milvus ictinus 22 

Milvus korschun 22 
Milvus migrans 22 
Milvus milvus 21 

Milvus niger 22 

Milvus regalis 21 
Necrosyrtes monachus 44 
Neophron 43 

Neophron percnopterus 46 
Nisus communis 
Otogyps calvus 79 
Pandion haliaetus 62 
Pandionidae 61 
Pandioninae 6İ 

Perninae 16 

Pernis 17 

Pernis apivorus 18 
Sarcogyps calvus 79 
Siercorarins parasiticus 120 
Tinnunculus alandarius 56 
Vultur fulvus 45 

Vultur monachus 44 
Vulturidae 42 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
Türkiye'de yaşayan alıcı kuşların boy sıralaması 


Falco naumanni, kızıl kerkenez 
Falco vespertinus, kobez 

Falco columbarius, boz doğan 
Falco subbuteo, delice 

Falco tinnunculus, kerkenez 
Accipiter nisus, atmaca 
Accipiter brevipes, av atmacası 
Falco eleonorae, ada doğanı 
Circus pygargus, çayır tuygunu 
Falco biarmicus, çöl sunguru 


Falco peregrinus, doğan (erkek: 
38, dişi: 48) 


Falco cherrug, sungur (ulu 
doğan) 


Circus macrourus, bozkır 
tuygunu 


Circus cyaneus, gökçe tuygun 
Hieraetus pemnatus, cüce kartal 
Circus aeruginosus, saz tuygunu 
Accipiter gentilis, çakır 

Buteo buteo, şahin 

Pernis apivorus, arı şahini 


Milvus migrans, kara çaylak 
Buteo lagopus, paçalı şahin 
Büteo rufinus, kızıl şahin 
Pandion haliaetus, balık kartalı 
Milvus milvus, kızıl çaylak 
Neophron percnopterus, akbaba 
Aguila clanga, büyük bağırgan 
kartal 


Âguila pomarina, küçük 
bağırgan kartal 


Circaetus gallicus, yılan kartalı 
Hieraetus fasciatus, yılancıl 
Aguila heliaca, şah kartal 
Aguila rapax, bozkır kartalı 
Aguila chrysaötos, kaya kartalı 


Haliadtus albicilla, ak kuyruklu 
deniz kartalı 


Gyps fulvus, kızıl akbaba 


Aegypius monachus, kara 
akbaba 


Gypaetus barbatus, sakallı 
akbaba. 


bildi 

byüih büih 
çe çe 
çe-çiçi-çiç- 
çii-çie-çi 
çet çet 

çip çip 
diiüleh 
dlüüoolüü 
ga ga 

gay gay 
geci geci 
gegegeg 
888 

gek gek 
get get 
gi-ak gi-ak 
gieck 

gie gie 

gi gi gi 
gi-eieieigi- 
gi 

gik gik 


giv giv 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 
Türkiye'de yaşayan alıcı kuşların sesleri 


Gypaetus barbatus 
Accipiter nisus 
Falco naumanni 


Milvus milvus 


Falco naumanni 
Pandion haliaetus 
Pernis apivorus 
Pernis apivorus 
Gyps fulvus 
Falco cherrug 
Falco peregrinus 
Gyps fulvus 
Circus pygargus 
Falco cherrug 
Falcoo subbuteo 
Accipiter gentilis 
Falco cherrug 
Falco vespertinus 


Circus cyaneus 


Neophron percnopterus 


(1) Accipiter gentilis 
(2) Circus cyaneus 


Falco vespertinus 


gjüüü-gjiüö 
glick 

gli gli gli 
gli gli glu 
güok 
giitüok 
giücük 
gugugugu 
güi gul 

gye gye 
hiee hiee 
hiev 
hiiu-hiiu 
hoodlüüücoh 
huijihrr 

hü hü 
hühühiii 
fik ki ki 
jeck jeck 
jik jik 

jik jek 
juüi-juüi gi gi 


Jüb 


Hieraetus fasciatus 
Aguila chrysağtos 
Aegypius monachus 
Falco vespertinus 
Agutila chrysağtos 
Agila chrysağtos 
Aguila chrysağtos 
Circus macrourus 
Falco vespertinus 
Falco subbuteo 
Buteo buteo 
Milvus migrans 
Hieraetus fasciatüs 
Pernis apivorus 
Milvus migrans 
Milvus migrans 
Milvus migrans 
Milvus migrans 
Falco columbarius 
Falco cherrug 
Circus pygargus 
Circus pygargus 
Hieraetus fasciatus 


Aguila pomarina 
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Jüb jüb jüb 
jück 

karu krock 
krock 


kau kau 
kçi kçi 
ke ke 


kekekeke 

kii kiikiki 

kike kike 

ki-ki-ki 

kiok kiok 

ki-vik 

kli-kli-kli 

kliya 

klu krlü 

ko ko 

köck ök öck 

kök ök ök 

krick 

ku-ik ku-ik 
kveye kveye 

© Kkveik kvaik 
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Aguila pomarina 
Aguila pomarina 


Aguila heliaca 


Agvila rapax 
Falco naumanni 


(1) Circus aeruginosus 
(2) Falco columbarius 


Circus pygargus 
Falco columbarius 
Circus aeruginosus 
Falco columbarius 
Falco subbuteo 
Falco tinnunculus 
Aguila rapax 
Accipiter brevipes 
Agila clanga 
Circus acruginosus 
Falco vespertinus 
Acegypius monchus 
Falco eleonorae 
Falco biarmicus 
Haliaetus albicilla 
Accipiter brevipes 
Buteo buteo 


Accipiter brevipes 


kyö-kyö 
pepe 
pie-fiiyu 
pi-i-iece 
rarack 
rhe-rhe 

rick 

siehirr 
siehir 
yef-tjef 

vag vag 
veeg vecg 
vhet 

vhit 

vitvit 
Vİ-Vİ-VÜ-Ü-ü- 
üüü-üü 
vi-vi-vü-yüg 
yüg 

vr 

vuit-vuit 
wüüü vüüü 
yee yee 
yü-ok kü-yoa 


zir 


Circactus gallicus 
Falco columbarius 
Gypaetus barbatus 
Buteo lagopus 
Haliaetus albicilla 
Agnila heliaca 
Haliactus albicilla 
Circus macrourus 
Circus macrourus 
Aguile heliaca 
AÂccipiter nisus 
Accipiter nisus 
Falco peregrinus 
Falco peregrinus 
Falco tinnunculus 


Hicraetus pennatus 
Hicraetus pennatus 


Falco tinnunculus 
Milvus milvus 
AÂccipiter nisus 
Buteo buteo 
Circaetus gallicus 


Falco tinnunculus 
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ALTINCI BÖLÜM 


Osmanlı padişahlığında özel birimleri olan alıcı kuşlarla avcılık, günümüz 
Türkiye'sinde yalnızca "atmaca" ile yapılmaktadır. Karadeniz Bölgesi'nde göç 
duraklarında yakalanan atmacalar, avcılık eğitiminden geçirildikten sonra bilhassa 
bıldırcın avında kullanılır. Önceleri yasak olan alıcı kuşlarla avcılık, 1987 
ortalarında "Merkez Av Komisyonu" tarafından bazı şartlarla serbest bırakıldı. 


Bizim atmacaya talim eden acılarımızı kıskandıracak bir biçimde Kırgız 
Türkleri, eskiden olduğu gibi -az da olsa- kartal (Aguila chrysaötos)'la kurt, tilki gibi 
iri avları avlıyor.? 


Kırgız Türkçesinde alıcı kuş terimleri (KS) 


ak cem: Suda bırakılan et (suda bırakılarak ıslatılan ettir ki avcı kuşları, 
semirmesin diye, bununla beslerler). 


baldak: Av kuşlarıyla avlananların kolu altındaki destek. 
booluu kuş: Şeritli, bağlı kuş. 

botagarı: Avcı kuşun kösteğinin altındaki yumuşak sergi. 
böktürmö: Atmacanın (yere yaklaştığı zamanki uçuşu). 
böpü (böpö) Avcı kuşu çağırmaya mahsus ses. 

böpülö-: (Böpö böpö diye seslenmek suretiyle) alıcı kuşu çağırmak. 
cem çaç-: Yiyeceği kusmak (alıcı kuş hakkında). 
çenğgel: (Yırtıcı kuşun) ayağı, pençe, çengel. 

çırga: Tuzağa veya oltaya konulan yem; karakuş için yem. 
çırga tart-: Karakuşu çağırarak, yemi sürüklemek, 

çolok boo: Alıcı kuş için kullanılan köstek, ayak bağı. 
dulay: Alıcı kuşun ayaklarında kösteklerin yaptığı şiş 


A EE a a 
9 Bu konuda en taze bilgiyi Atlas gezgini M. Gülbiz kaydediyor: "Kamp yerindeki 
çobanlardan Issık-Kul civarında yaşayan bir "Aksakal"ın adresini almıştık. Orta Asya'da milli bir 
spor olan (en azından bir zamanlar öyle olan) kartalla avcılık, az sayıda kişi tarafından da olsa hâlâ 
bir gelenek olarak sürdürülüyor. Dönerken Aksakal'a uğrayıp onu kartallarıyla fotoğraflamak 
istiyorum (118. 5s); Çırpıktı Köyü'nde de, tanışmak ve fotoğrafını çekmek istediğimiz yaşlı 
"Aksakal"ı bulamıyoruz. Kartallarıyla dağa, kurt avına gittiğini söylüyorlar (119. 5)." (M, Gülbiz, 
"Tanrı Dağları'nda Tekerlek İzleri", ATLAS Aylık Gezi Dergisi, 26. Sayi; Mayıs 1995). 
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ebelekte-: Yalnız kanatlarının uçlarını kımıldatarak, havada donakalmak (avcı 
üzerindeki çaylak yahut tarlakuşu hakkında). 


kaguuçu: (Karakuşla kuş avlarken) koğalayıcı. 

kilekte-: (karakuş hakk.) ötmek. 

kol bala (uya bala): Daha yavru iken yuvadan alınmış olan kuş. 
kolbor: Karakuşları avlamak için ağ, tuzak. 


koyo: Küçük kürecikler şeklinde konmuş keçe parçasıdır (ki alıcı kuşlara 
mide temizlemek için verilir). 


kudu-: Ok gibi aşağıya doğru atılmak (yırtıcı kuş hakkında) biyikten tömöngö 
kuduğan kıraanday: Kapıcı kuşun yukarıdan aşağıya atılması gibi. 


kurk-kurk: Çaylak ve kuzgun sesini taklittir. 
kutuş: Canlı ve dim-dik duruş (alıcı kuş hakkında). 
muştuk (muştek): Alıcı kuşu elden koyuverme. 


münüşkör (münüşker): Doğancıbaşı (avcı kuşları çıkarma, onları talim etme 
ve onlarla avlanma mütehassısı). 


münüşkörlük: münüşkör mesleği. 

sayatçı: Alıcı kuşları avlıyan avcı (ağla avlar). 

şanğsı-: ötmek (ilkbaharda karakuş hakkında). 

şukşurul-: Kanatlarını kısarak aşağıya doğru atılmak (nitekim avına şiddetli 
atılan yırtıcı kuş böyle yapıyor). 

taş koroo: Karakuş avlamak için tuzak. 

tor bala: Ağla yakalanmış (avcı) kuş. 

tuur: Alıcı kuşun oturduğu tünek. 

ündö-: Çağırmak (başlıca, alıcı kuşu). 

ündök: Çağırış (alıcı kuşu). 


ündökkö kele elek kuş: Henüz çağırışa alışmayan. Çağırıştan anlamayan 
(alıcı kuş). 


üpçün: Karakuşun ayaklarına giydirilen kılıf-eldiven. 
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YEDİNCİ BÖLÜM 
Türkçe Sözlük'teki Alıcı kuş tanımları ve değerlendirme 


TS-1983 Türkçe Sözlük, Yeni Baskı, Ankara, 1988 

TS-1966 Türkçe Sözlük, Dördüncü Baskı, Ankara, 1966 

RTS-1977 Resimli Türkçe Sözlük, Ankara, 1977 

akbaba: (TS-1888, 33) Akbabagillerden, başı ve boynu çıplak olan, dağlık 
yerlerde yaşayan, leşle beslenen, çok yüksekten uçarak keskin gözleriyle çok 
uzakları görebilen, iri ve yırtıcı bir kuş (Vultur monachus). 

$. Vultur monachus, artık arkaikleşmiş adlandırmadır; yeni adı Âegypius 
monachus'tur. Vultur cins adı günümüzde Cathartidae adıyla ayrı bir familya 
oluşturan Yeni Dünya akbabalarından And Dağlarında yaşayan "kondor" için 
kullanılır. Ayrıca "akbaba" adını yalın olarak monachus türü için kullanmak doğru 
olmasa gerek. 

akbaba: (TS-1966, 19) Başı ve boynu çıplak olan, dağlık yerlerde yaşayan, 
leşle geçinen, Aegypius monachus ve Gypaetus barbatus grandis gibi türleri olan izi 
ve yırtıcı bir kuş. Akbaba çok yüksekten uçarak keskin gözleriyle çok uzakları 
görebilir. 

$. Gypaetus barbatus gibi, başı ve boynu çıplak "olmayan" türler de vardır. 
Ayrıca alt tür (: Gypaefus barbatus grandis) verimi gereksizdir. 

akbaba: (RTS-1977, 11) Omurgalı hayvanların kuşlar sınıfından başı ve 
boynu yer yer çıplak, dağlık yerlerde yaşayan, iyi uçan, leşle geçinen iri ve yıttıcı 
bir kuş. 

$. Bir takson tanımlanırken bağlı olduğu en yakın takson belirtilmeli, diğer 
uzak taksonlar belirtilmemelidir. Yoksa üst taksonların hepsi peşpeşe gelip tanımı 
gereksiz yere uzatır. Bu yüzden "Omurgalı hayvanların kuşlar sınıfından" sözü 
fazlalıktır. Akbaba, cins adı olduğuna göre yakın taksonu familya beriltilseydi 
yeterdi. 

akbabagiller: (TS-1988, 33) Gündüz yırtıcıları alt takımının, kanatları geniş 
ve büyük olan, iyi uçan büyük kuşları içine alan bir familyası. 

$. "Gündüz yırtıcıları alt takımı", "gece yırtıcıları- baykuşlar" ayrı bir takım 
oluşturduğu için artık geçerli değildir. Bunlar takım düzeyinde, hatta kimilerine göre 
iki ayrı takım olarak (: Falconiformes ve Accipitriformes) sınıflandırılır. 

ak doğan: (TS-1988, 34) Kartalgillerden bir doğan türü. 

$. Tanım şöyle olabilirdi: Kartalgillerden, Kuzey bölgelerinde yaşayan beyaz 
renkli iri bir doğan türü (Falco rusticolus). 


100 ÜMÜT ÇINAR 


Veya "ak sungur"a gönderme yapılabilirdi. 

ak kuş: (TS-1988, 38) Atmaca, yırtıcı bir kuş. 

$. Derleme Sözlüğü'nde "akkuş / atmaca: Leşle geçinen büyük ve yıttıcı bir 
kuş, atmaca." olarak geçer ve Türkçe Sözlük'e de buradan aktarılmış. "Akmaca- 
atmaca" benzerliğini eğer hapax legomenon değilse, yine DS'deki delice için verilen 
"deldilekmacı" biçimiyle karşılaştırabiliriz. Karadeniz Bölgesi'nde tutup terbiye 
ettiğimiz, avlanması için bıldırcınlara attığımız atmaca (A. nisus) ne beyazdır ne de 
leş yer. Büyük değil, Türkiye'deki alıcı kuşların en küçüklerindendir: erkek 28 cm, 
dişi 38 cm. Evet atmacanın "beyaz" adını alan bir formu var ama albino olduğu için 
ender bulunur. DS'den aktarılan "ak kuş", akbaba (Neophron percnopterus)'yı 
tanımlıyor: 61 cm, leylek gibi beyaz ve leş yer. Ayrıca akbabanın kartala benzer bir 
türü (: Gypaetus barbatus) için YURTAN ve ANABRIT'te "karakuş" adı 
kullanılıyor. 

alıcı kuş: (TS-1988, 51) 4k. atmaca: "Alıcı kuşun ömrü az olur", 

alıcı kuş: (TS-1966, 28) avcı kuş. 

$. Tek bir türü belirtmekten ziyade ortak ad olarak kullanılır. (Bk. 63. madde) 

atmaca: (TS-1988, 104) Kartalgillerden, ava alıştırılabilen küçük bir yırtıcı 
kuş (Accipiter nisus). 

$. Tanım doğrudur. 

atmaca: (TS-166, 60) Doğan cinsinden, ava alıştırılabilen küçük bir yırtıcı 
kuş (Accipiter nisus); (RTS-1977, 44) Doğan cinsinden, ava alıştırılabilen küçük 
yırtıcı kuş. i 

$. Atmaca, doğan cinsinden değildir. Doğanın cinsi Falco, atmacanın ise 
Accipiter'dir. Bu ikisi o kadar farklıdır ki kimileri iki ayrı takımda sınıflandırır. 

av kuşu: (TS-1988, 105) avlanılan kuş; (TS-1966, 60) avlanılan kuş. 

$. Tanım, avdaki hedefi (: ördek, keklik, sülün vb.) belirtir. Bu birinci 
anlamıdır. Bir de ikinci anlamı vardır: Avdaki avlayan kuşu (: atmaca, doğan, 
şahin, sungur vb.) belirtir. (Bk. 64. madde) 

balaban: (TS-1988, 135) Atmaca veya doğan gibi yırtıcı bir kuş: "Yavru 
balaban bakışlı." -Karcaoğlan 

$. Tanım, tanımlayıcı olmasa da doğrudur. (Bk. 176. madde) 

balık kartalı: (TS-1988, 137) Kartalgillerden, su kıyılarında yaşayan, balıkla 
beslenen, beyaz, kahverengi çizgili, yırtıcı kuş (Pandion hailaetus). 

$. Tanım doğrudur. 

baysungur: (TS-1988, 160), (TS-1966, 91) Şahin cinsinden, yırtıcı bir kuş. 
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$. "Bay sungur" biçiminde ayrı yazılmalıydı. Şahin, Bufteo cinsinin 
Türkçesidir. Sungurlar, doğan (Falco) cinsinin iri türleridir. Kesin olamamakla 
birlikte benim tahiminim "bay sungur"un Falco cherrug ile aynı kuş olduğudur. 
Kırgız Türkçesi'ndeki "bay çegir"e dikkat! 

boz doğan: (TS-1988, 160) Bir doğan türü (Falco aesalon). 

bozdoğan: (TS-1966, 118) Doğan kuşunun bir türü. 

$. Tanım doğrudur. Yalnız Falco aesalon'un yeni geçerli bilim adı Falco 
columbarius'tur. 

çakır (Bu üç sözlükte çakır doğan'a gönderme yapılmış). 

$. Çakırlar, doğan (Falco) cinsinden değil, atmaca (Accipiter) cinsinin iri 
türlerini belirtir. Bu yüzden "çakır doğan'ın "çakır"a gönderme yapılması uygun 
olurdu. Böylece türemeler kısalabilirdi: Madagaskar çakırı, Hens çakırı, Avustralya 
çakırı, Fiji çakırı, çizgili çakır vb. 

çakır doğan: (TS-1988, 270) Yırtıcı kuşlardan bir doğan çeşidi, toğrul 
(Accipiter gentilis).; (TS-1966, 147) Yırtıcı kuşlardan bir doğan çeşidi; (RTS-1977, 
110) Yırtıcı kuşlardan bir doğan türü, toğrul. 

$. çeşit, kültür bitkilerinde kullanılan sistematik dışı bir birimdir: Buğday 
çeşidi, gül çeşitleri vb. Kültür hayvanlarında ise "ırk" kullanılır: Tavuk ırkları, bir 
sığır ırkı, kanarya ırkı, muhabbet kuşu ırkları vb. Henüz yırtıcı kuşların hiçbirisi 
evcilleştirilip kültüre alınmadığı için yırtıcı kuş tanımlarında "çeşit"e daha doğrusu 
"ırk"a yer yortur. Terim dışı genel kullanımda "çeşit, tür, cins" birbirinin yerini 
tutabilir ama bitki ve hayvan bilimlerinde bunlar sınırları belirli taksonomik 
birimlerdir; birbirinin yerini tutmaz, tutamaz. Eğer zorlanırsa sistem virüs kapmış 
bilgisayar gibi karış kuruş olur. 

çavlı: (TS-1988, 284), (TS-1966, 154) Henüz ava alıştırılmamış doğan 
yavrusu. 

$. Tanım doğrudur. 

çaylak: (TS-1988, 286), (TS-1966, 155) Yırtıcılardan, uzun kanatlı, çengel 
gagalı, küçük kuşları ve fare gibi zararlı hayvanları avlayan, tavuk büyüklüğünde 
bir kuş (Milvus migrans). 

çaylak: (RTS-1977, 119) Yırtıcılardan, uzun kanatlı, çengel gagalı, küçük 
gagalı, küçük kuşları ve fare gibi zararlı hayvanları avlayan bir kuş. 

$. Çaylak, Milvus cinsinden alıcı kuşların ortak adıdır. Yalın hâlde Milvus 
migrans değildir. Çaylağı belirleyen en önemli özellik tanımlarda atlanmış. 
Yırtıcıların hepsi çengel gagalıdır ama kuyruğu çatal olan yalnızca çaylaklardır. 
Ayrıca akbabalar gibi leş de yerler. 
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delice: (TS-1988, 349) hik. Atmaca, şahin. 

$. Delice (Falco subbuteo), doğan cinsinin ufak bir türüdür. Atmaca veya 
şahinle bir ilgisi yoktur. Halk dilinde olduğu kadar yazı dilinde de yaygındır. 

deniz tavşancılı: (TS-1988, 357) Balık kartalı, 

$. Gönderme doğrudur. 

doğan: (TS-1988, 389) Kartalgillerden, küçük kuş, fare vb. ile beslenen ve 
alıştırılarak kuş avında kullanılan yırtıcı bir kuş (Falco). 

$. Tanım doğrudur. 

doğan: (TS-1966, 208) Yırtıcılardan, küçük kuşlarla beslenen ve alıştırılarak 
kuş avında kullanılan bir kuş sınıfı. Bunun, çakır doğan, ak doğan, ala doğan, boz 
doğan gibi türleri vardır (Falco); (RTS-1977, 166) Yırtıcılardan, küçük kuşlarla 
beslenen, alıştırılarak kuş avında kullanılan bir kuş sınıfı, şahin. Bunun çakır 
doğan, ak doğan, ala doğan, boz doğan gibi türleri vardır. 

$. Doğan, geniş anlamda Falco cinsidir. Dar anlamda ise Falco peregrinus 
türüdür. Doğan sınıfı diye bir sınıf yoktur, kuşlar sınıfı vardır, Ayrıca doğan ile 
şahin sinonim değildir. 

esperi: (TS-1988, 468) Ava alıştırılmayan bir cins doğan; (1S-1966, 247) 
Ava alıştırılmayan bir cins doğan (Falco subbuteo). 

$. Alıştırılmayan değil alıştırılamayan olmalı. Esperi ve türevlerinin delice 
(Falco subbuteo) olduğu kesin değildir. "Ava alıştırıl(a)mayan" tanımı Falco 
subbuteo'yu tanımlıyor ama, Tarama Sözlüğü'ndeki "ispir: Şahinden sonra avcı 
kuşların en güçlüsü ve değerlisi" açıklaması kesinlikle Falco subbuteo'yu belirtmez. 

karakuş: (TS-1988, 793) Kartal türünden karakuşlara verilen ad; (1TS-1966, 
407) Kartalın bir türü. 

$. Bk. 88. madde. 

kartal: (TS-1988, 805) Kartalgillerden, genel olarak kızıl siyah tüylü, çok 
güçlü, yuvasını yüksek kayalıklar üzerinde kuran, iri bir yırtıcı kuş (Aguila); (TS- 
1966, 413) Yırtıcılardan, genel olarak kızıl siyah tüylü, aşağı yukarı hindi 
büyüklüğünde, çok kuvvetli bir kuş. Kartal, yuvasını yüksek kayalıklar üzerinde 
kurar ve küçük kuşlar veya kuzu ve oğlak gibi hayvanlarla beslenir (Aguila); (RTS- 
1977, 315) Yırtıcı kuşların en büyüklerinden genel olarak kızıl siyah tüylü, çok 
güçlü bir kuş. 

i $. Yırtıcı kuşlar arasında büyüklük sıralamasında akbabalardan sonra ikinci 

gelen kartallar, Aguila cinsinden kuşların ortak adıdır. Yüksek dağ ve kayalıklarda 
olan kaya kartalı (Aguila chrysağtos)'dır ve avları da iridir; Tilki, tavşan vb. Diğer 
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kartal türlerimiz ormanlarda, tepelerde yaşar ve avları daha ufaktır. Tanımlar 
"yaygın kanaate" uygundur. 

kartalgiller: (TS-1988, 805) Omurgalı hayvanlardan kuşlar sınıfının, kartallar 
takımının gündüz yırtıcıları alt takımına giren büyük bir familyası. 

$. Tanım, eski sistematiğe göre doğrudur. Günümüzde kimi kuş bilimciler bu 
familyayı üç ayrı familya olarak sınıflandırır: Accipitridae (: kartal, atmaca, çakır, 
çaylak, şahin, akbaba, tuygun), Pandionidae (: balık kartalı), Falconidae (: doğan, 
delice, kerkenez, sungur, kobez). 

kartallar: (TS-1988, 806) Omurgalı hayvanlardan kuşlar sınıfının karinalılar 
bölümüne giren bir takım. 

$. Dolambaçlı da olsa tanım doğru fakat eksiktir. Bağlı olan familyalar da 
verilebilirdi. 

kerkenez: (TS-1988, 840) Kartalgillerden, leşle beslenen, 35 cm 
uzunluğunda, kızılımsı tüyleri olan bir kuş (Falco tinnunculus). 

“$. "35 cm uzunluğunda, kızılımsı tüyleri olan" kerkenez (Falco 
ünnunculus)'dir. "Leşle beslenen" ise akbaba anlamındaki kerkez (Neophron 
percnopterus)'dir. 

kerkenez: (TS-1966, 428) Yırtıcı kuşlardan, leşle beslenen, atmacadan ufak 
bir kuş (Neophron percnopterus).; (RTS-1977, 329) Yırtıcı kuşlardan, leşle 
beslenen, atmacadan ufak bir kuş. 

$. "Atmacadan ufak" olan kerkenez (Falco tinnunculus)'dir. "Leşle beslenen" 
ise kerkez (Neophron percnopterus)'dir (Bk. 66. ve 159. madde) 

lâçın: (1S-1988, 953) Bir tür şahin, doğan. 

$. Şapkayı "lâçin" biçiminde ince söylenene koymak uygun olurdu. "laçın" 
ise kalın söylenir. Lala'nın nasıl şapkası yoksa bunun da olmamalıydı. Ayrıca 
doğan ile şahin sinonim değildir. 

ötleği: (TS-1988, 1144) hik. Bir cins kartal; (1S-1966, 576) Bir cins kartal 
(Gypaetus barbatus). 

$. "Bir cins" yerine "bir tür" yazılmalıydı. 

sardoğan: (TS-1988, 1259) Sarı renkli bir tür doğan. 

$. "sar doğan" biçiminde ayrı yazılmalıydı. Sar (152. madde) ile aynı olsa 
gerek. "Sarı doğan" ise bir halk etimolojisidir. 

sardoğan: (TS-1966, 626) Bir cins doğan. 

$. "Bir tür doğan" denmeliydi. 

sungur: (TS-1988, 1348) Doğana benzeyen, yırtıcı, avcı kuş. 
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delice: (TS-1988, 349) hik. Atmaca, şahin. 

$. Delice (Falco subbuteo), doğan cinsinin ufak bir türüdür. Atmaca veya 
şahinle bir ilgisi yoktur. Halk dilinde olduğu kadar yazı dilinde de yaygındır. 

deniz tavşancılı: (TS-1988, 357) Balık kartalı. 

$. Gönderme doğrudur. 

doğan: (TS-1988, 389) Kartalgillerden, küçük kuş, fare vb. ile beslenen ve 
alıştırılarak kuş avında kullanılan yırtıcı bir kuş (Falco). 

$. Tanım doğrudur. 

doğan: (TS-1966, 208) Yırtıcılardan, küçük kuşlarla beslenen ve alıştırılarak 
kuş avında kullanılan bir kuş sınıfı. Bunun, çakır doğan, ak doğan, ala doğan, boz 
doğan gibi türleri vardır (Falco).; (RTS-1977, 166) Yırtıcılardan, küçük kuşlarla 
beslenen, alıştırılarak kuş avında kullanılan bir kuş sınıfı, şahin. Bunun çakır 
doğan, ak doğan, ala doğan, boz doğan gibi türleri vardır. 

$. Doğan, geniş anlamda Falco cinsidir. Dar anlamda ise Falco peregrinus 
türüdür. Doğan sınıfı diye bir sınıf yoktur, kuşlar sınıfı vardır. Ayrıca doğan ile 
şahin sinonim değildir. 

esperi: (TS-1988, 468) Ava alıştırılmayan bir cins doğan; (TS-1966, 247) 
Ava alıştırılmayan bir cins doğan (Falco subbuteo). 

$. Alıştırılmayan değil alıştırılamayan olmalı. Esperi ve türevlerinin delice 
(Falco subbuteo) olduğu kesin değildir. "Ava alıştırıl(a)mayan" tanımı Falco 
subbuteo'yu tanımlıyor ama, Tarama Sözlüğü'ndeki "ispir: Şahinden sonra avcı 
kuşların en güçlüsü ve değerlisi" açıklaması kesinlikle Falco subbuteo'yu belirtmez. 

karakuş: (TS-1988, 793) Kartal türünden karakuşlara verilen ad; (TS-1966, 
407) Kartalın bir türü. 

$. Bk. 88. madde. 

kartal: (TS-1988, 805) Kartalgillerden, genel olarak kızıl siyah tüylü, çok 
güçlü, yuvasını yüksek kayalıklar üzerinde kuran, iri bir yırtıcı kuş (Aguila).; (TS- 
1966, 413) Yırtıcılardan, genel olarak kızıl siyah tüylü, aşağı yukarı hindi 
büyüklüğünde, çok kuvvetli bir kuş. Kartal, yuvasını yüksek kayalıklar üzerinde 
kurar ve küçük kuşlar veya kuzu ve oğlak gibi hayvanlarla beslenir (Aguila); (RTS- 
1977, 315) Yırtıcı kuşların en büyüklerinden genel olarak kızıl siyah tüylü, çok 
güçlü bir kuş. 

$. Yırtıcı kuşlar arasında büyüklük sıralamasında akbabalardan sonra ikinci 
gelen kartallar, Aguila cinsinden kuşların ortak adıdır. Yüksek dağ ve kayalıklarda 
olan kaya kartalı (Aguila chrysaâtos)'dır ve avları da iridir: Tilki, tavşan vb. Diğer 
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kartal türlerimiz ormanlarda, tepelerde yaşar ve avları daha ufaktır. Tanımlar 
"yaygın kanaate" uygundur. 

kartalgiller: (TS-1988, 805) Omurgalı hayvanlardan kuşlar sınıfının, kartallar 
takımının gündüz yırtıcıları alt takımına giren büyük bir familyası. 

$. Tanım, eski sistematiğe göre doğrudur. Günümüzde kimi kuş bilimciler bu 
familyayı üç ayrı familya olarak sınıflandırır: Accipitridae (: kartal, atmaca, çakır, 
çaylak, şahin, akbaba, tuygun), Pandionidae (: balık kartalı), Falconidae (: doğan, 
delice, kerkenez, sungur, kobez). 

kartallar: (TS-1988, 806) Omurgalı hayvanlardan kuşlar sınıfının karinalılar 
bölümüne giren bir takım. 

$. Dolambaçlı da olsa tanım doğru fakat eksiktir. Bağlı olan familyalar da 
verilebilirdi. 

kerkenez: (TS-1988, 840) Kartalgillerden, leşle beslenen, 35 cm 
uzunluğunda, kızılımsı tüyleri olan bir kuş (Falco tinnunculus). 

'$. “35 cm uzunluğunda, kızılımsı tüyleri olan" kerkenez (Falco 
tinnunculus)'dir. "Leşle beslenen" ise akbaba anlamındaki kerkez (Neophron 
percnoplerus)'dir. 

kerkenez: (TS-1966, 428) Yırtıcı kuşlardan, leşle beslenen, atmacadan ufak 
bir kuş (Neophron percnopterus).; (RTS-1977, 329) Yırtıcı kuşlardan, leşle 
beslenen, atmacadan ufak bir kuş. 

$. "Atmacadan ufak" olan kerkenez (Falco tinnunculus)'dir. "Leşle beslenen" 
ise kerkez (Neophron percnopterus)'dir (Bk. 66. ve 159. madde) 

lâçın: (TS-1988, 953) Bir tür şahin, doğan. 

$. Şapkayı "lâçin" biçiminde ince söylenene koymak uygun olurdu. "laçın" 
ise kalın söylenir. Lala'nın nasıl şapkası yoksa bunun da olmamalıydı. Ayrıca 
doğan ile şahin sinonim değildir. 

ötleği: (TS-1988, 1144) hik. Bir cins kartal; (TS-1966, 576) Bir cins kartal 
(Gypaetus barbatus). 

$. "Bir cins" yerine "bir tür" yazılmalıydı. 

sardoğan: (TS-1988, 1259) Sarı renkli bir tür doğan. 

$. "sar doğan" biçiminde ayrı yazılmalıydı. Sar (152. madde) ile aynı olsa 
gerek. "Sarı doğan" ise bir halk etimolojisidir. 

sardoğan: (TS-1966, 626) Bir cins doğan. 

$. "Bir tür doğan" denmeliydi. 

sungur: (TS-1988, 1348) Doğana benzeyen, yırtıcı, avcı kuş. 
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sungur: (TS-1966, 663) Ak doğan. 

$. Bk. 171. madde, 

şahbaz: (TS-1988, 1366) İri bir tür ak doğan; (TS-1966, 671) İri bir cins 
akdoğan. 

$. Ak doğan'ın kendisi doğan cinsinin iri bir türüdür. (Bk. 223. madde) 

şahin: (TS-1988, 1366) Kartalgillerden, 50-55 cm uzunluğunda, Avrupa ve 
Asya'nın ormanlık ve çalılık yerlerinde yaşayan yırtıcı bir kuş (Buteo buteo). 

$. Tanım mükemmel. 

şahin: (TS-1966, 671); (RTS-1977, 531) Doğan. 

$. Geniş anlamda şahin, Bxteo cinsini belirtir, dar anlamda ise Buteo buteo 
türüdür. Doğanlar, Falco cinsidir. Şahin ile doğan arasındaki ayrımı kuş bilimciler 
çoktan kavrayıp kabul etmişken dilcilerin de bunu kabullenmesi gerekirdi. 
Ansiklopedilerimiz bu ayrımı yaparken niye sözlüklerimizin çoğu ikisini sinonim 
sayıyor. Şahin, Farsça çıkımlı olabilir, fark etmez. Yaygın olarak Türkçede 
kullanıyorsak, çıkımı ne olursa olsun Türkçedir. Gönül isterdi ki "şahin"in Türkçe 
bir karşılığı olsun da onu kullanalım. Yırtıcı kuş adlarının tamamına yakını 
Türkçedir. Buna özellikle dikkat edilmeli. Kesinlikle şahinin Türkçe karşılığı 
olmalı, ama hangisi? Şahin ile doğan'ı sinonim sayanlara, Tarama Sözlüğü'ndeki 
"ayin doğan: şahin" ilgi çekici gelmiyor mu? 

tavşancıl: (TS-1988, 1431) Çoğu tavşan avlamakla beslenen kartal, akbaba 
gibi yırtıcı kuşlara verilen ad.; (RTS-1977, 553) Genellikle tavşan avlamakla 
beslenen kartal, akbaba gibi yırtıcı kuşlara verilen ad. 

$. Akbabaların ana besini leştir. Leş olmadığı zaman ancak böcek, kertenkele, 
kaplumbağa vb. avlarlar. Tavşan avlamak akbaba için mümkün değil. 

tavşancı! (TS-1966, 699) Çoğu tavşan avlamakla geçinen bir cins kartal. 

$. "Bir cins" yerine "bir tür" olmalıydı. (Bk. 120. madde) 

toğrul: (TS-1988, 1479), (TS-1966, 719), (RTS-1977, 569) çakır doğan. 

$. Bk. 198. madde 

uşakkapan: (TS-1988, 1519) //k. Bebekleri kaldırdığı söylenen bir cins 
akbaba; (TS-1966, 738) Bebekleri kaldırdığı söylenen bir cins akbaba. 

$. "Bir cins” yerine "bir tür" yazılmalıydı. (Bk. 181. madde) 

yurıcılar: (TS-1988, 1633) Örnek hayvanı kartal ve baykuş olan, pençeli, eğri 
gagalı et obur kuşlar takımı. 


$. Çok eski sınıflandırmaya göre böyleydi. Fakat günümüzde kartallar 
"Falconiformes / Accipitriformes" takımında, baykuşlar ise "Sirigiformes" 
takımında sınıflandırılır. 


BİLİNMEYEN BİR YUSUF U ZÜLEYHA EL YAZMASI 


Çoban Hıdır HAYDAR 


Çağımızın edebiyat tarihi arasında, en uzun ömürlü olanlarından biri de 
kuşkusuz Türkmen edebiyatıdır. Eski devirlerden nesilden nesile geçen halk 
edebiyatına ait malzemelerin bâkir durumu ile elimize geçmemesine rağmen, 
edebiyat tarihi yazanlarımız, edebiyatımızın başlangıcını tesbit edememişlerdir. 
Edebiyat tarihimizin başlangıç noktası şüphesiz Irak'ta Türkmenlerin yerleşmesiyle 
başlar. Daha önceki edebiyatımız ise, genel Türk edebiyatı tarihi çerçevesinde 
mütalaa etmek gerekmektedir. 


Irak Türkmenlerinin edebi dili, bu sahalar Osmanlı İmparatorluğu egemenliği 
altına girinceye kadar Azeri şivesi idi. Daha sonra, konuşma dili Azeri şivesi 
grubuna girmekle beraber, buralarda yetişen şairler siyasal merkezlerin maddi ve 
manevi alımlıkları etkisiyle temelinden Azeri şivesinden çok az ayrımı olan Osmanlı 
edebi lehçesini kullanmaya başlamışlardır. XIV. yüzyıldan itibaren Irak'ta yetişmiş 
bazı Türmen şairlerinin, yalnız kendi sahalarında değil, bütün Anadolu ve 
Azerbaycan Türkleri arasında ün kazandıklarını görüyoruz. 


Türkmenler, yüzyıllar boyunca çok değerli şairler ve bilginler yetiştirmiştir. 
Toplumumuzun yetiştirdiği yüzlerce şairin eserleri elimize geçmemiştir. Zamanların- 
da basılmamış, yazma hâlinde kalmış eserleri, edebiyat değeri bilmeyen kişilerin 
eline geçerek toz toprak altında yok olmaya mahküm edilmiştir.! 


Bağdat'ta bulunan Saddam BI Yazmaları Evi?, Irak Bilim Kurumu 
Kütüphanesi? ve özel kitaplıklarda yer almış yazmalar dikkatli incelemelerden 


İ Dr. Çoban Hıdır, Mahir Divanından Seçmeler, Tanıtma Bakanlığı, Türkmen Kültür 
Müdürlüğü, Bağdat, 1986, s. 5-11. 

2 Saddam El Yazmaları Evi, Edindiğim Bilgilere Göre Burada 115'e yakın edep, tarih, dil 
konularını kapsayan yazılar bulunmaktadır. 


3 Irak Bilim Kurumu Kütüphanesi'nde, değişik konularda 23 Türkçe el yazması 
Bulunmaktadır. 
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geçirildikçe, yer yer daha edebiyat tarihine mal edilmemiş bazı şahsiyet ve eserlerin 
varlığı ortaya konulabilecektir. İşte bunlardan biri de şairimizi Mehmet Navrüzi'dir. 
Şairin Yusuf u Züleyha mesnevisi incelendiğinde şairin şiir söyleme gücü ve edebi 
kişiliği bakımından üstün seviyede bir sanatkâr olduğu gözümüzden kaçmamak- 
tadır. 


Kur'an'da "Ahsen-ül-Kasas" (hikâyelerin en güzeli) olarak vasıflandırılan 
Yusuf Kıssası, İslâmiyet'in ilk çağlarından beri dini şekliyle okunmağa ve hatta aşk 
macerası olmak bakımından da yazılmağa başlanmıştır. Fakat konunun dini olması 
ve aynı zamanda da bir Peygamberin hayatını anlatması dolayısıyla vakanın 
esasında bir değişiklik ve yenilik yapılmasına imkân yoktur.4 

Doğu edebiyatında pek yayılmış ve tanınmış belli başlı hikayelerden olan 
Yusuf u Züleyha hikâyesinin konusu menşe itibarıyla Kur'an'dan alınmıştır. Bunu 


Kur'an'da (Sure-i Yusuf, XTI. sure, HI. ayet), Hazret-i Muhamıned, bizzat vakala- 
rın veya hikâyelerin en güzeli diye adlandırmıştır. 


Huda bu kıssaya ahsen dimişdür 
Beyânın ayeti Kur'an dimişdür (Ça) 

İnsanlığın ortak romanı olan bu konu yüzyıllar boyunca, doğulu ve batılı 
sanatkârlara mistik, romantik ve beşeri epizotları ile ölmez eserler ilham etmiştir. 
Kutsal kitaplarda oldukça geniş bir yer almış bulunması hikâyenin popülerleşme- 
sinde ve üstün bir değer kazanmasında çok özel önemli rol oynamıştır. Her ne kadar 
İslâmi, ibrani ve Hristiyan ananelerindeki ayrı kanaatlara göre işlenmişse de, hikâ- 
yenin ana hatlari aynıdır.5 


Türk edebiyatında Yusuf u Züleyha hikâyesi yazan şairlerin sayısını değişik 
edebiyat tarihleri taranarak (33) şairin bu konuyu yazdığı tesbit edilmiştir. 

Yusufu Züleyha hikâyesi yazan şairler ve eserleri: 

1- Şeyyad Hamza (XIII. yüzyıl) 

2- Haliloğlu Ali (XIV. yüzyıl) 

3- Süle Fakih (XIV. yüzyıl) 

4- Erzurumlu Zatir (XIV. yüzyıl) 

5- Ahmedi (6. H.815 -M. 1412) 

6- Şeyhoğlu Mustafa (XV. yüzyıl) 


İ Dehri Dilçin, Yusuf ve Zeliha, TDK, İstanbul 1946, s. 8. 
5 Halide Dolu, "Yusuf Hikâyesinde Aşk Temi", Trk Düşüncesi, C. L, Sayı: 2, Ocak, 
İstanbul 1954, s. 105. 
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7- Kırımlı Abdülmeced (XV. yüzyıl) 

8- Düz Big (XV. yüzyıl) 

9- Hamdullah Hamdi (6. H. 914 - M. 1508) 

10- Hata (XV. yüzyıl, Şah İsmail değil) 

11- Çakeri Sinan (XV. yüzyıl) 

12- Bihişti Ahmet Sinan (XV. yüzyıl) 

13- Kemal Paşaoğlu (6. H. 940 -M. 1533) 

14- Hamidi (eserini H. 922 - M. 1516 Belh şehrinde Çağatayca yazmıştır.) 
15- Bursalı Celili (XVI. yüzyıl) 

16- Likai (XVI. yüzyıl) 

17- Nimetullah (XVI. yüzyıl) 

18- Taşlıcalı Yahya (6. H. 990 - M. 1582) 

19- Halife (6. H. 980 -M. 1572) 
-20- Karamanlı Kâmi Mehmet (6. H. 952 -M. 1545) 

21- Ziyat Yusuf Çelebi (6. H.950-M.1543) 

22- Şikari (6. H. 992 -M. 1584) 

23- Manastırlı Kadı Sinan (XVI. yüzyıl) 

24- Akşehirli Gubari Abdulrahman (6, H. 1017 - M. 1566) 

25- Bursalı Havi Mustafa (6. H. 1017-M. 1608) 

26- Bağdatlı Zihni Abdüddelil (6. H. 1023 -- M. 1614) 

27- Rif'at Abdülhay (6. H..1080 - M. 1669) 

28- Havi Abdurrahman (6. H. 1122 - M. 1710) 

29- Köprülü-zâde Esad Paşa (ö. H. 1139 - M. 1726) 

30- Ahmed Mürşidi (6. H. 1174-M. 1760) 

31- Molla Hasan (XVML yüzyıl, eseri H. 1175 -.M. 1761'de Gn ) 
32- Süleyman Tevfik Bey (XIX. yüzyıl) 

33- Mehmet İzzet Paşa (6. H. 1330-M. 19110)6 

Irak'ta bulunan Yusuf u Züleyha nüshalarını bunlara eklersek, bu sayının 

35'e yükseldiğini sevinçle söyleyebilirim. 
34- Türkmen şairi, Kerküklü Mehmet Navrüzi (6. H. 1210 - M. 1795) 


6 Agâh Sırrı Levent, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, Ankara 1973, s. 128-130. 
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35- Mehmet bin Ahmet "El-Şehir Altı Parmak", Taceddin bin Abu Bekir 
Ahmet bin Muhammet bin Zeyd El-tusi'nin Sünen-il-Cevami'-il-Besâtın adlı Farsça 
eserini, Yusuf u Züleyha adıyla 'Türkçeye "H. 1263'te" çevirmiştir.7 


Navrüzi'nin Hayatı (6. H. 1010 - M. 1795) 


Türkmen edebiyatı ile ilgili bütün eserleri araştırmamıza rağmen, şairin ismine 
rastlamadık. Yalnız Ata Terzibaşı'nın, Kerkük Şairleri adlı eserinde şairin hayatı 
hakkında kısa bilgi verilmiştir. 

1973 tarihinde Navrüzi'nin hayatı hakkında merhum şair Molla Yasin "Mahir" 
Beşirli'den edindiğim bilgilerle Terzibaşı'nın, Kerkük Şairleri adlı edebiyat tarihin- 
de vermiş olduğu bilgiler aynıdır. Buna dayanarak şairin hayatı hakkında verilen 
bilgilerin halk rivayetlerinden ibaret olduğunu söyleyebiliriz. Kerkük Kalesi'nin gü- 
ney-doğusuna düşen meşhur "Pıryadı" mahallesi sakinlerinden Nevrüz Ağa adında 
bir kişinin oğludur. Şair bu adı bazen kendi adıyla birlikte mahlas olarak kullanmış- 
tr. Bir şiirinde "Mehmet bin Hayyat" diye babasının terzi olduğunu ifade ediyor. 
Yalnız elimizde bulunan nüshada “hayyat" kelimesine rastlamadık. Kendi adı olan 
Mehmet ise manzumelerinde sık sık tekrarlanmaktadır.8 

Bu güftârı Muhammed hatmı kıl hem 
Haddin bil kes sözün ve-I-lâhu a'lem (Za) 


Muhammed koy bu bahs-i Yusuf'u sen 
Züleyha vasfını sen eyle rüşen (Sa) 


Şayi' itdün ey Muhammed Züleyha sırrın “âleme 
Hayf kim küstâh olup yüzde hicâbum kalmadı (11a) 


Bu dem güfiâre gel sen ey Muhammed 
Bu dünyâ terk kıl vasfında sohbet (15a) 


Vakt olur mı ey Muhammed yüzümi “aşık sıfât 
Sürse idim hâk-ı pây-ı şâh-ı Ken'ân-ı Mısra ben (19) 


Giçdi “ömrün gaflet ile ey Muhammet kandasın 
Olmadan kâmüller içre ehl-i 'irfân hayf hayf (21b) 


7 Yusuf u Züleyhe Yazması, Bağdat, Saddam Yazmaları Evi, No: ? 
8 Ata Terzibaşı, Kerkük Şairleri, 3. Cilt, Bağdat 1988, s. 61. 
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Yeter cevr eyle ey gerdün-i lâ'ib dehr-i fânide 
Ki beş gün sana mihmândur Muhammed ibn-i Navrüzi (Ga) 


Görüyoruz ki, şair ismini eserin sonuna kadar bu şekilde tekrarlıyor. Ayrıca 
müstensih "Molla Mahmut" tarafından da (2Za)nın haşiyesinde babasının ismi de 
anılmıştır. 


Ey kâtib bu vasf-i evsâfını itmiş ibn-i Navrüzi 
Berü gel sen de inşa it galat olmıya sözi (Za) 


İşidüp dinliyen rahmet okıya zikri olan yerde 
Ola mağfür ide Yezdân seni hem ibn-i Navrüzi (Za) 
Müstensih tarafından eklenen bu beyitlere dayanarak, eserin telif olduğunu 
kesinlikle söyleyebiliriz. 


Şair, eserinin aşağı yukarı her yaprağında ismini tekrarladığı gibi, katib ve 
bazen da yazıcı kelimelerini sık sık tekrarlamıştır. Bu beyitler, kendisine dua ve 
öğüt niteliğini taşımaktadır. 


Eya kâtib bu hâle ilgil derk 
Bu fâni dehr-i devrândan elün çek (26a) 


“Amel vir sana yarar kullarına 
Yazıcı ta ire vasl-i nd'ima (53b) 


Eya kâtib dahi sen kılma taksir 
Bu mavzün dürleri gel eyle tahrir (59b) 


Hem dahi bu kâtibi sen yâ ilâh 
Ehi-i beyiden rüz-ı haşr itme cidâ (110b) 


Yâ ilâhi nür-ı pâk-ı mürsel Mustafa 
Kâtibe sen rüz-ı mahşer vir necât kılma cefâ (122b) 


Kâtibe virgil hidâyet yâ rahim 
Her hatadan “afv kılğıl yâ “alim (145a) 
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Vakt-i a'zam kâtibe virgil imân 
Fazl-ı rahman hakkına ya müste'ân (155a) 


Kıl hidâyet kâtibe yâ Rabbanâ 
Hürmet-i âl-i Muhammed Mustafa (169b)... 


Şairin, H. 13. yüzyılda öldüğü tahmin edilmektedir.? 


Nüshaları: 


Şairin Yusuf u Züleyha mesnevisi, uzun kış gecelerinde köy odalarında 
okunan ve zevkle dinlenen eserler arasında yer alırdı. Türkmenler arasında büyük 
rağbet gören, bu eserin birçok yazma nüshalarına özel kitaplıklarda rastlanmaktadır. 
Eskiden bazı kitapçılar, bunu gecelik olarak ücretle okumaya verirlerdi. Eserin 
yazma nüshaları pek bol bulunuşu, eserin fazla okunduğunu ve halk tarafından çok 
sevildiğini göterir. 

Molla Yasin'in kitaplığında bulunan bu nüshayı diğer Türkmen köy ve 
kasabalarından gelerek götürüldüğüne tanık olmuştum. Bu eserin şimdi bile bazı 
köylerde okunduğunu duymaktayız. 


1- Ata Terzibaşı'nın özel kitaplığında bulunan nüsha, Kerküklü Halil bin 
Ahmet adında bir hattat tarafından Bilovalı Molla Hasan adında bir kişi için 23 
Ramazan 1236 Hicri tarihinde istinsah edilmiştir.!9 


2- Molla Yasin "Mahir" Beşirli'nin özel kitaplığında bulduğum nüsha. 
Müstensih: Molla Mahmut Molla Muhammet. 


İstinsah tarihi: Şehri Zi'i-ka'de H. 1295, yevm-il-hamis vakt-üz-zühür. Rumi 
1294 Teşrin Sani. 


Cildi kahve renkli beze kaplanmış kartondan yapılmıştır. Okunmaktan cildinin 
kenarları yıpranmış bir durumdadır. 179 yapraktır. Büyüklüğü 18x24, yazi alanı 
ise 11x20 cm. Satır sayısı ise 19 ile 24 arasında değişmektedir. Yazısı: Okunaklı 
nasihtir. Kağıdı ise kalın sarımtırak renktedir. Konu başlıkları, ayetler ve üç beyit 
(154, 159, 160) kırmızı KN yazılmıştır. Bu nüshanın (Beşir nüshası) 
Ja'da şu ibare geçmektedir: 


9 Ata Terzibaşı, Kerkük Gazetesi, 9 Ekim, Sayı: 1479, Kerkük 1954. 
10,11 Ata Terzibaşı, aynı eser, s. 62-63. 
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"Hazâ kitâb-ı Hazret-i Yusuf 'aleyhi-s-selâm ve Vasf-ı Avsâf-ı Hazret-i 
Züleyha ve Musannaf-ı Muhammad İbn Navrüzi Rahimehü-|-lahu". (1a) 


Elimizde bulunan nüsha 7844 beyitten oluşmaktadır. Ayrıca yeri geldikçe eser 
içinde Züleyha bazen de Yusuf, hemşiresi ve Yakup “aleyh-is-selâmın dillerinden 24 
murabba ve 2 nükte başlığı altında ara sözler yapılmıştır. 


Elimizde bulunan nüshanın değişik yaprak haşiyelerinde "misil kelimesi 
yazılarak, beyitler eklenmiştir. Bunlardan üç beyti kesin olarak müstensih tarafından 
nazm edilmiştir. Ayrıca iki beyit (63b) Arapça ve yedi beyit de Farsça (25a, 62b, 
72b, 83b, 9la) vardır. Bu eklenen beyitlerin müstensih tarafından mı, yoksa şair 
tarafından mı eklendiği, orjinal nüsha bulunmadıkça kesin olarak söyleyemeyiz. 
Molla Yasin "Mahir" tarafından (80b)'de şu ibare de eklenmiştir: 


Munâdı nidâ kıldı 
Hazâ gulâmün min Ken'ân 
Ve-1-“Azizü “aleyhi gazbân 
Müstensih tarafından eklenen beyitler ise şunlardır: 


Eya kâtib bu vasf-ı evsâfın itmiş ibn-i Navrüzi 
Berü gel sen de inşâ it ğalat olmıya sözi 


İşidüp dinleyen rahmet okıya zikri olan yerde 
Olsa mağfür ide yezdân seni hem ibn-i Navrüzi (Za) 
Yaprak haşiyelerinde misil yazılarak eklenen diğer beyitler ise şunlardır: 


Hazaran cüşen fuladdan kat kat zerrin giysen 
Kişi men' eylemez kavs-ı kazâdan atılan tiri (29a) 


İlâhi sen bizi sakla güler düşmün belâsından 
Rakibin ta'nesi yekdür yaman kardaş du 'âsından 


Bu diinyâda vefâ umma kişinün bi-vefâsından 
Muhibb-i sâdık yekdür kişinin akrabâsından (30b) 


Fakir gönline her kim dokına 
Dokına bil gönli Allâh okına (42a) 
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Alma gel boynuna mazlüm âhını 
Mazlümun âhı eridür aheni (42b) 


Ben el çekdüm kemend-i kâkül ü zencir-i zülfünden 
Râhın sevdâsına şimdiden gerü Züleyha'nı koy düşsün (53a) 


Varup bir bâba mensüb oldı herkes ey gönül sende ' 
Dürr-i devlet me'ab-ı luif-ı hakka intisab eyle 


Kilidi Kufi-ı ümidüm koma luif-ı destünde mah kün i 
Dâhi kendi desi-i kutretinle fatih-i bâb eyle (6T7a) 


Yusuf ayıldı hazâ hayrün min gazab-ur-rahmân 
Ve ma'siyet-id-deyyân ve dühül-un-nirân 
Ve serâbil-ül-katrân 
(Molla Yasin, 81a) 


Tiz yötir menzil-i maksüduna âheste giden 
Tiz reftâr olanun pâyına dâman doluşur (111) 


Pâk-ı tinet güşe-i gurbetde hâr olur mı hiç 
Güher âguş-ı sadefde dür olur kıymetlenür (117b) 


Nübüvvet gencinün dürr-i Halil-ül-lâh-ı ferzendi 
Eşigünde kul olmak dehre sultân olmadan yekdür 
(Nazmr-ı katip 119b) 


Her kaçan bulsa iki hasret visâl 
Ol zaman olur kamu hâcet kabül (129b) 


Sezâdür bağrumı tiğ-i sitemle çâk çâk itsen 
Ki zirâ destine şemşir-i istiğfâr ben vördüm (165a) 


Muhabbet bir bela şeydür giriftâr olmıyan bilmez 
Cefânı çekmiyen 'âşık safânun kadrini bilmez (168b) 
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Şair, eserinin konusunu Kur'an'daki şekli ile almakla beraber, tefsir kitap- 
larından özellikle Keşşaf ve başka tefsir kitaplarında ileri sürülen düşüncelerden de 
yararlanmıştır. 


Bu resme diler ol ehl-i tefsir 
Çü Yusuf taşra çıkdı hâli tağyir (67b) 


Hem rivâyet eylemiş Keşşâf yakin 
Bir karara ağladı dörd yıl hazin (94a) 


Hem dahi Keşşâf dimiş ol il tamâm 
Habs-i zindân oldı ol hâsıl kelâm (104a) 


Söylemiş Keşşâf ta dörd bin kadar 
“Alim-ü hakim-ü müneccim cem ider (104a) 


İbn-i Abbâsdan rivâyetdür meğer 
Dahi Keşşâf eylemiş andan haber (110a) 


Söylemişler ehl-i tefsir-ü zamân 
Gâliba Keşşâf memdüh-u cihân (115b) 


Söylemişler ehl-i tefsir ol zamân 
Çok kahatlık oldı Mısır içre “ayân (119a) 


Şarh idenler âyetin tefsirini 
Böyle kılmışlar bunun tarihini (137v...) 
Navrüzi, eserini meydana getirirken Kur'an ve tefsir kitaplarından başka daha 


önce yazılan eserlerden de yararlanmıştır. Mevlâna Cami'nin eserinden yararlandığı 
aşağıdaki beyitten anlaşılmaktadır: 


Rivâyet kıldı Câmi rahmet-ül-lah 
Kim ol hatunların ikisi cin mâh (74a) 
Navrüzi'nin Yusuf u Züleyha adlı manzum eseri, bu alanda yazılmış ve 


görebildiğimiz öteki eserlerin en büyüğü ve konu itibarıyla en mükemmeli sayılır. 
Eser iki cilt hâlinde meydana getirildiği anlaşılan bu eser ilk yarısı aruzun “mefâilün 
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/ meailün / mefâllün / faülün" vezniyle, ikinci yarısı da "fâilâtün / fâilâtün / fâilün" 
vezniyle yazılmıştır. Bu bakımdan mesnevi tarzında yazılmış öteki eserlerden farklı 
görünüşü vardır.1! 


Konuları: 


Navrüzi, eserinde ele aldığı konuları şu başlıklar altında en güzel bir şekilde 
işlemiştir. Bu bakımdan Navrüzi'nin Yusuf u Züleyha'sı öbürlerinden daha güzel ve 
şairanedir. Destani motiflerle süslendiği gibi, içeriği ve konusu bakımından da 
Kur'an'daki şekline en yakın olanıdır. Mesnevinin konusu başlıca şu bölümlerden 
oluşmaktadır: 

1- Münacat 

2- Naat 

3- Şairin sözü 

4- Nahnü nekussu aleyke ahsen-el-kasası. "Ayet 3, 2a" 

5- Yaradılışta Yusuf'un niteliği, 

6- Yusuf'un doğması, 

7- Annesinin ölmesi, 

8- Yusuf'un halasına verilmesi, 

9- Büyüdükten sonra babası Yusuf'u yanına alması, 


10- Hazret-i Züleyha'nun pederi ile kendisinün cemâl-ı ba-kemâlı beyânıdur. (Sa) 


11- Züleyha radıy-al-lahu “anhâ ibtida Yusuf'u rüyada görip “aşık oldığıdur. 
(s. 6b) 

12- Gice oldıkda Züleyha sübha tek bi-dâr kalup tecella-yı cemâli zikr 
itdiğidür. (s. 8a) 

13- Şiir-i Züleyha (s. 8b), 

14- Züleyha “aşkından tağyir hâl olup dâyesi istifsâr hâl itdiğidür (5. 9a), 

15- Şiirdir (s. 10b), 

16- Hazret-i Züleyha radıya-I-lahu “anhâ Yusuf'u “aley-is-selâmı ikinci def'a 
rü'yada görip divâne oldığıdur (s. 11b), 

17- Züleyha üçünçi defa Yusuf'u rü'yada nâm-ı nişânun ve Mısra gel deyü 
haber virdiğidür (13a), 

18- Şiirdür (13b), 

19- Züleyhanun sada-yı hüsn-ü cemâlı şöhret bulup her tarafdan padişâhlar 
talabına kasıd irsâl itdiğidür (15a), 
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20- Züleyha radıya-I-lahu “anhâ hiç padişâhı kabül itmiyüp hava-yı Mısır ile 
digergün olup atası hâlini fehm itdiğidür (16b), 
21- Mısır “Aziz'inin Züleyha ile evlenme önergesinin kabul edilmesi, 
22- Şiir-i Züleyha (s. 19b), 
23- Aziz-i Mısır Züleyha radıya-I-lahu “anhanı leşkeri ile istikbâle karşu 
çıkdığıdur (s. 19b), 
24- Züleyha 'Aziz-i Mısra nazar idüp nür-ı cemâlı âşinâyı görmiyüp nâr-ı 
nedâmetle perişan oldığıdur (s. 20b), 
25- Şiir-i Züleyha (s. 21a), 
26- Züleyha âteş-i te'essüfle Mısra vâsıl olup tali'i nakâmından feryâd 
itdiğidür (s. 21b), 
27- 'Aziz-i Mısır kasd-ı visâliyle perde-i hâne dâhil olup ve Hakk-ı Celle şâne 
Züleyhayı hıfz-ı pünhân itdiğidür (s. 243), 
28- Züleyha radıya-i-lahü anhaya gaybden nidâ gelüp hıfz-ı beşâret 
virildiğidür (s. 24b), 
30- Dibâce-i kıssa-i Yusuf ve şarh-ı dü'â-ı Yakup. “El-aye "Nahnü nakussu 
“aleyke ahsen-el-kasası." ayet 3, s. 25b), 
31- Yusuf rü'ya görip Ya'kup rü'yasın ta*bir itdiğidür (5. 26a), 
32- İz kâle Yusufu li ebihi yâ ebete inni reeytü ehade aşere kevkeben ve-ş- 
şemse ve-İ-kamere reeytühüm li sâcidin (ayet 4, s. 27a), 
33- Kâle yâ büneyye lâ taksus rü'yâke 'alâ ihvetike feyekidu leke keyden inne- 
ş-şeytâne li-İ-insâni 'adüvvün mübin (ayet 5, 5. 27a), 
34- Lekad kâne fi Yusufe ve ihvetihi ayatun İi-sailir. (ayet 7, s. 27a), 
35- İhvân-ı Yusuf bir tenhâda meclis kurıp kasdine tedbir itdiğidür (s. 27b), 
36- İhvân-ı Yusuf 'aleyh-is-selâmın huzurunda cem olup hile ile Yusuf'u 
sahraya gitdükleridür (s. 28a), 
37- Şiirdür (Züleyha dilinden ) (s. 29), 
38- Ve eyhaynâ ileyhi le tünebbiennehüm bi-emrehim hazâ ve hüm lâ yeş'urün 
(ayet 15, s. 3ib), 
39- Hazret-i Yusuf'un hemşiresi rü'ya görip atasına beyân etdiğidür (s. 31b), 
40- Yakup aleyh-is-selamın üzüntüsü, 
41- Şiir hemşite-i Yusuf (s. 32a), 
42- Ve caü ebâhüm “ıişâen yebkün (ayet 16). Kâlü yâ ebânâ innâ zehebnâ 
nestebiku ve terakna Yusufe 'inde meta'ına fe ekelehü-üz-zi'bü ve mâ ente 
bimü'minin lenâ velev künnâ sadikin (ayet 17, s. 33a), 
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43- Ve câü “ala kamisıhı bidemin kezebin kâle bel sevvelet leküm enfüsüküm 
emren fesabrün cemilün (ayet 18, s. 33b), 


44- Kaside-i Yakub “aleyhi-s-selâm der navha-ı Yusuf (s. 35a), 

45- Yakub, beyt-ül-hüzünde Cebrâil gelüp itab-ı Halıkı izhâr itdiğidür 
(s. 35b), 

46- Hak sübhanehü ve ta'ala tesellâ-yı hatırıçün Hazret-i Yakub'a Cebrâil 
gönderdiğidür (s. 37b), ' 

47- Hazret-i Yusuf'un çâhı üzerine karban gelüp çâhdan çıkardığıdur 
(s. 37b), 

48- İhvân-ı Yusuf "aa" kârbândan ağâh olup gelüp Hazret-i Yusuf'ı Mâlik'e 
bey' itdiğidür (s. 38a), 

49- Kâle yâ büşrâ hazâ gulâmün ve eserruhu bida'aten vel-I-lahü “alimün bimâ 
ya'melün (ayet 19, s. 38a), 

50- Kavlübü Taala "Ve şerevhü bi semenin bahsin derâhime ma'düdetin ve 
kânü fihi min-ez-zâhidin (ayet 20, s. 39a), 

51- Yolda giderken annesinin mezarı başında feryadı, 

52- Şiir Hazret-i Yusuf (s. 41a), 

43- Kulun Yusuf'u vurması, 

54- Annesinin dua etmesi, 

55- Tanrı'nın karvana gazap etmesi, 

56- Kulun kolları kuruması, 

57- Malik'in Yusuf'a yalvarması, 

58- Yusuf'un dua etmesi, 

59- Malik'in Yusuf'a saygı ve hürmet göstermesi (s. 41b - 44a), 

60- Malik, Hazret-i Yusuf'u âb-ı Nil'de gusul itdürüp nür-ı cemâl ile Mısra 
vâsıl çâlem nürna temâşa itdiğidür (s. 44a), 

61- “Aziz-i Mısır, Malik'i tekrim ile sara-yı hâssa nâzil itdiğidür (s. 45b), 

62- Şiir-i Züleyha (s. 46a), 

63- Züleyha "aa" saraydan “avdetinde bazarda dil-dârına gözi tuş olup bi-hüş 
oldığıdur (s. 46a), 

ğ 64- Kavluhü Taala "Ve ile; Hezi-ş-terahü min Mısra limreetihi ikrimi 

mesvahü 'asa en yenfeana ev nettehizehü veleden (ayet 21, s. 47b), 

63- Aziz-i Mısır, Hazret-i Yusuf (AS) iştera idüp ba'dehü Züleyhaya râci' 
oldığıdur (s. 49a), 
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66- Şiir-i Züleyha (503), 

67- Dâsitân-ı Rüba'a bint 'Ad cemâl-ı Hazret-i Yusuf'a “âşık olup sâlik-i râh-ı 
Hak oldığıdur (s. 50b), 

68- Şiir-i Yusuf (AS) (s. 92), 

69- Züleyha (RA) Hazret-i Yusuf (AS) ile rüz-i şeb talab-ı visâle âşefte 
oldığıdur (s. 53), 

70- Züleyha “aşk-ı Yusuf (AS) ile bi-tâb olup taye anun âşeftesin fehm 
itdiğidür (s. 54b), 

71- Şiir-i güft-ü Züleyha (s. 55a), 

72- Tayesinin Züleyha'ya öğüt vermesi, şiir-i Züleyha (s. 56), 

73- Kavluhü Taala "Ve lemmâ beleğa eşüddehu ateynâhu hükmen ve “ilmen ve 
kezâlike neczi'l-muhsinin (ayet 22, s. 58a), 

74- Taye herçent muhatebe olup Yusuf (AS) mültif olmayıp ba'dehü Züleyha 
kendi gelüp tavakku' itdiğidür (s. 58b), 

75- İstiğna-yı cemâl-ı Yusuf (AS) Züleyha'ya kât idüp gayesin katına çağırup 
tedbir itdiğidür (s. 59a), 

76- Daye-i Züleyha bir nakkâş-ı nâdır getürüp binâ-yı serhâne içre suret-i 
Yusuf (AS) ile Züleyha suretin tasvir itdiğidür (s. 60b), 

77- Züleyha (RA) halvethâne-yi müzeyyen kılup ve kendini arâyış-ı zeyür 
idüp Yusuf'a teklif itdiğidür (s. 61b), 

78- Kavluhü Taala "Ve revedethü'l-leti hüve fi beytihâ nefsihi ve ğallekat'il- 
ebvabe ve kâlet heyte leke me'az'al-lâhi innehu Rabbi ahsene mesvaye innehu la 
yüflih-uz-zalimun (ayet 23, $. 62 67), 

79- Züleyha Radıy'al-lahü 'anhâ ile Hazret-i Yusuf Aleyh-is-selam yedi: 
kapudan içeri olan macerâsidür (s. 63b), 


80- Kavluhü Taala "Ve'stebeka'l-babe ve kaddet kamisahu min dübürin (ayet 
25, 8. 67a), 

81- Nükte-i ahvâl-i nefs-i emmâre (s. 67a), 

82- Yusuf (AS) Züleyha elinden giribân çâk taşra firâr itdikde *Aziz anlara rast 

geldiğidür (s. 67b), 

83- Kavluhü Taala “Ve elfeya seyyidehâ leda'l-babi kâlet mâ cezâü erâde bi- 
ehlike süen illâ en yüscene ev “azâbün elimün (ayet 25, 5. 69a), 

84- Kavluhü Taala "Kâle hiye râvedetni *an nefsi ve şehide şâhidün min ehlihâ 
(ayet 26, s. 68b), 


118 ÇOBAN HIDIR HAYDAR 


85- Kavluhü Taala "İn kâne kamisuhu kudde min kubülün fesadekat ve hüve 
min-el-kazibine (ayet 26), Ve in kâne kamisuhu kudde min dübürün fekezebet ve 
hüve min-is-sadikin (ayet 27, s. 69a), 

86- Kavluhü Taala "Felemmâ reâ kamisuhu kudde min dübürin kâle innehü 
min keydekünne “azimün (ayet 28, s. 69b), 

87- Kavluhü Taala "Yusuf a'rız “an hazâ ve-s-tağfiri lizenbike inneke künte 
min-İ-hatin (ayet (7) s. 70a), 

88- Züleyha Radıya-I-lahu “anha, Yusuf “Aleyh-is- -selamdan bed-nâm olup 
izhâr-ı hâl içün hatunları de'vet itdiğidür (8. 71a), 

89- Kavluhü Taala "Ve kâle misvetün fi-İ-medine imreetü-1-'azizi türâvidü 
fetâhâ 'an nefsihi kad şegafeha hubben (ayet 30, 5. 71b), 

90- Kavluhü Taala "Felemmâ semi'at bimekrihinne erselet ileyhinne ve a'tedet 
iehünne müttekeen ve âtet külle vahidetin minhünne sikkinen (ayet 31,s. 72a), 

91- Kavluhü Taala "Ve kâletıhrüc “aleyhinne felemmâ reeynehu ekbernehu ve 
katta'ne eydiyehünne (ayet 31, 73a), 

992- Kavluhü Taala "Ve kulne hâşe liHâhi mâ hazâ beşeren in hazâ illâ melekün 
kerimün (ayet 30, s. 73b), 

93- Kavluhü Taala "Kâlet fezalikünne'llezi lüm-tünneni fihi ve lakad 
ravedtühü an nefsihi festa'same (ayet 32, s. 75a), 

94- Kavluhü Taala "Velien lem yef'al mâ amürühu leyüscenenne ve 
leyekünenne min'es-sağırine (ayet 32, s. 76a), 

95- Kavluhü Taala "Kâle Rabb-is-sicnü ehabbü ileyye mimmâ yed'uneni 
ileyhi ve illâ tasrif “anni keydehünne esbü ileyhinne ve ekünb min'el-cahilin (ayet 
33.s. Taj, 

96- Kavluhü Taala "Fe-'stecâbe lehu Rabbühu fesarefe 'anhü keydehünne 
innehu hüve-s-semi-ui-'alimü (ayet 34, s. 77a), 

97- Nükte-i ehl-i İrfân (s. 77b), 

98- Ba'dehü havatun, Yusuf “aleyh-is-selamı tâm itmek içün “Aziz'den ruhsat 
alup Züleyha, Hazret-i Yusuf'a âzâr itdiğidür (s. 78a), 

99. Kavluhü Taala "Sümme beda lehüm mim ba'di mâ reevül-ayatı 
leyescününnehu hatta hinin (ayet 35, 8. 78b), 

100- Züleyha *Azizden ruhsat alup melâmetle Hazret-i Yusuf'u zindâna 
götürdiğidür (s. 79a), 

101- Hazret-i Yusuf (AS) zindâna vâsıl olup Züleyha fiiline peşimân oldığıdur 
(s. 81b), 
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102- Hazret-i Züleyha, Yusuf (AS) zindânına gice gelüp istiğfar itdiğidür 
(s. 84b), 

103- Hazret-i Yusuf (AS) zindânda kalup Hak Celle Şânehü hatırın suâl 'ilm-i 
tabir gönderdiğidür (s. 87b), 

104- “Aziz-i Mısır çeşnegir ile sâkisına gazab idüp zindâna koydığıdur (s. 89b), 

105- Hazret-i Yusuf (AS) “ilm-i tabiri şöhret bulup sâki ve çeşnegir rü” yaların 
beyân itdiğidür (s. 91b), 

106- Kavluhü Taala "Ve dehale me“ahü-s-sicne feteyâni kâle ehadühüma inni 
arâni a'sırü hamren (ayet 36, 5. 92a), 

107- Kavluhü Taala "Ve kâle'l-aharü inni erâni ahmilü fevka re'si hubzen 
te'külühü-t-tayrü minhü nebbi'na bite'vilihi innâ nerake min-el-muhsinine (ayet 36, 
s. 92a), 

108- Kavluhü Taala "Ve kâle lillezi zanne ennehu nâcin minhüm'ez-kümi 
“inde Rabbike (ayet 42, s. 93a), 

109- Kavluhü Taala "Feensahü-ş-şeytanü zikre Rabbihi felebise fi-s-sicni 
bıd'a sinine (ayet 42, s. 93a), 

110- Yakub (AS) Yusuf (AS.)'ın firakiylee bi-tâb olup a'rabıya kaside virüp 
Yusuf (AS.)'ı teftiş itdiğidür (s. 9da), 

111- Kaside-i Hazret-i Ya'kup (s. 99a), 

112- Züleyha Radıya'i-lahu “anhâ, Hazret-i Yusuf “Aleyhi-s-selamın 
firâkından perişân olup bir mahremin zindâna ta'yin itdiğidür (s. 101a), 

113- Şâh-ı Mısır “acâyip rü'ya görip ta'birine “alem 'âciz iken Hazret-i Yusuf 
hall itdiğidür (s. 103a), 

114- Kavluhü Taala "Ve kâle-i-melikü inni erâ seb'a bekaratin simanin 
ye”külühünne seb'un “ıcafün ve seb'a sünbülatin dudrın ve ühare yabisatin (ayet 
43, s. 104b), 

115- Kavluhü Taala "Yâ eyyühâ-i-meleü eftüni fi rü'yaye in küntüm İi-r-rü'ya 
ta'birüne (ayet 43, s. 104b), 

116- Kavluhü Taala "Kâlü adğasü ahlâmin ve mâ nahnü bite'vil-il-ahlâmi 
bi'alimine (ayet 44, s. 104b), 

117- Kavluhü Taala "Ve kâle'l-lezi necâ ninhümâ ve-d-dereke ba'de ümmetin 
ene ünebbiüküm bite'vilihi feersilüne (ayet 45, 105b), 

118- Yusuf'u eyyühe-s-sıddiku eftina fi seb'ı bekaratin simânin ye külühünne 
seb'un “ıcafün ve seb'ı sünbülatin hudrin ve uhra yâbisatin le'alli erci'u ile-n-nâsi 
le'allehüm ya'lemüne (ayet 46, 106b). 
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119- Kavluhü Taala "Kâle tere'ün seb'a sinine deeben femâ hasadtüm 
fezerühü fi sünbülihi illa kalilen miramâ te'külüne (ayet 47, 106b), 

120- Kavlukü Taala "Sümme ye'ti min ba'di zâlike seb'un şidâdün ye”külne 
mâ kaddemtüm lehünne illâ kalilen mimma tuhsınune (48). Sümme ye'ti min ba'di 
zâlike “amün fihi yüğa-ün-nasü ve fihi ya'sırun (ayet 49, 107b), 

121- Kavluhü Taala "Ve kâle-I-melikü'-tüni bihi felemmâ câehü-r-resülü (ayet 
50, s. 107b), , 

122- Kavluhü Taala "Kâle'rcı' ila rabbike fes'elhü mâ balü-n-nisveti-I-leti 
katta'ne eydiyehünne inne rabbi bi keydihinne “alimün (ayet 90, s. 108a), 

123- Kavluhü Taala "Kâle'rcı ila rabbike fes'elhü mâ balü-n-nisveti-I-leti 
katta'ne eydiyehünne inne rabbi bi keydihinne “afimün (ayet 50, s. 108a), 

124- Kavluhü Taala "Kâle mâ hatbükünne iz râvedtünne Yusufa “an nefsihi 
kulne haşe lil-lâhi mâ'alimna aleyhi min sü'in (ayet 51, s. 108b), 

125- Kavluhü Taala "Kâlet-imreet-ül-'aziz-il-âne hashas-al-hakku ene 
revedtühü 'an nefsihi (ayet 51, s. 109a), 

126- Kavluhü Taala "Zâlike liya'leme enni lem ehunhü bi'l-ğaybi ve enna-I- 
lahe lâ yehdi keyd-el-hâinine (ayet 52, s. 109a), 

127- Kavluhü Taala "Ve mâ überriü nefsi inne-n-nefse leemmâretün bi-s-süi 
illâ mâ rahıme rabbi inne rabbi Şafurün rahimün (ayet 53, s. 109b), 

128- Hazret-i Yusuf (AS) sıdkı izhâr olup şâh anı zindândan çıkarup ta'zim 
itdiğidür (s. 110b), 

129- Kavluhü Taala "Ve kâle-i-melikü'tüni bihi estahlıshü linefsi (ayet 54, s. 
Hib), 

130- Kavluhü Taala "Felemmâ kellemehu kâle inneke-i-yevme ledeynâ 
mekinün eminün (ayet 54, s. 113b), 

131- Kavluhü Taala "Kâle'c'alni *ala hazâin-il-ardı inni hafizun 'alimün (ayet 
55, 1lda), 

132- Kavluhü Taala "Ve kezâlike mekkennâ li-Yusuf'e fi-l-ardı yetebevveü 
minhâ haysü yeşâ'u nusibü bi-rahmetina men neşâü ve lâ nüdi'u ecr-el-muhsinin 
(ayet 56,5. 115a), 

133- Şâh-ı Mısrın “ömri nihâyet bulup a'yân-ı şehri cem idüp Hazret-i 
Yusuf'ı pâdişah itdiğidür (s. 116b), 

134- Kavluhü Taala "Ve leecr-ül-âhıreti hayrün lil-lezine amenu ve kânü 
yetteküne (ayet 57, s. 117a), 
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135- Hazret-i Yusuf (AS.)'ın hüşid-i “âl-ı tâb gibi taht-ı Mısır üzre cülüs idüp 
cihânı münevvet itdiğidür (s. 117b), 

136- Sal-ı kaht “azim şiddet bulup Hazret-i Yusuf (AS.Y'ın ihvânları Mısra 
gula içün geldikleridür (s. 12a), 

137- Kavluhü Taala "Ve câe ıhvetü Yusuf'a fedehalehü “aleyhi minkirün (ayet 
58, s. 120b), 

138- Ihvân-ı Hazret-i Yusuf (AS) taht-ı sultanıda saf dutup şevketüne dikkatle 
nazar itdiğidür (s. 121a), 

139- Kavluhü Taala "Ve lemmâ cehhezehüm bicihâzihim (ayet 59, s. 122b), 

140- Kavluhü Taala "Kâle'tüni biehın leküm min ebiküm alâ terevne enni 
uf'il-keyle ve ene hayr-ül münziline (ayet 59, s. 123b), 

141- Kavluhü Taala "Fein lem te'tüni bihi felâ keyle leküm 'ındi ve lâ terebüne 
(ayet 60, s. 223b), 

142- Kavluhü Taala "Kâlü senürâvidü “anhü ebâhü ve innâ İefa'ılüne (ayet 61, 
s. 1243), 

143- Kavluhü Taala "Ve lemmâ fetehü metâ'uhüm vecedü bidâ'atehüm rüddet 
ileyhim (ayet 65, s. 124b), 

144- Kavluhü Taala "Kâlü yâ ebânâ ma nebği hözihi bidâ'atünâ rüddet ileynâ 
ve nemirü ehletenâ ve nahfezu ehana ve nezdâdü keyle be'ırin zâlike keylün yesirün 
(ayet 65, s. 124b), 

145- Kavluhü Taala "Felemmâ rece'u ile ebihim kâlü yâ ebânâ müni'a 
minne-İ-keylü feersil me'anâ ehana nektel ve innâ lehu lehâfizün (ayet 63, s. 125a), 

146- Kavluhü Taala "Kâle hel âmenüküm “aleyhi illâ kemâ emintüküm “alâ 
ehihi kablü fa'l-lâhü hayrün hafizan ve hüve erham-ür-rahımine (ayet 64, s. 125a), 

147- Kavluhü Taala "Kâle len ürsilehü me'aküm hatta tü'tüni mevsikan min- 
al-lâhi liete'tünneni bihi illâ en yühata biküm felemmâ âtevhü mevsikahüm kale-|- 
lahü “alâ mâ nekülü vekilün (ayet 66, s. 125b), 

148- Kavluhü Taala “Ve kâle yâ beniyye lâ tedhulu min babin vahidin 
ve'dhulu min ebvâbin müteferrikatin (ayet 67, s. 126a), 

149- Kavluhü Taala "Ve lemmâ dehalu min haysü emerehüm ebühüm mâ kâne 
yuğnı “anhüm (ayet 68, s. 126a), 

150- Kavluhü Taala "Ve lemmâ dehalü *alâ Yusuf'a avâ ileyhi ehâdü kâle inni 
ehüke felâ tebteis bima kânü ye'melün (ayet 69, s. 126a) 

151- Hazret-i Yusuf (AS) kendini birâderi Bin Yamine izhâr idüp gamdan 
halâs olduğudur (s. 130), 
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153- Kavluhü Taala “Sümme ezzene müezzinün eyyetüha-I-'ırü inneküm 
lesarikune (ayet 70, s. 131b), 

154- Kavluhü Taala "Ve akbelü “aleyhim mâzâ tefkıdune (71) Kâlü nefkıdü 
suvca-İ-meliki ve limen câe bihi hımlü be“irin (ayet 72, s. 131b), 

155- Kavluhü Taala "Kâlü la-Ilâhi lekad 'alimtüm mâ ci'nâ limüfside fi-i-ardı 
ve mâ künne sârıkine (ayet 73, s. 131b), 

156- Kavluhü Taala "Febedee bieh ıyetehim kable vi'âl ehihi sümme- 
stahterehâ min vi'âi ehihi kezâlike kidna (ayet 76, s. 132a), 

157- Kavluhü Taala "Kâlü femâ cezâühu in küntüm kâzibine (ayet 74, 
s. 132a), 

158- Kavluhü Taala "Kâlü in yesrik fekad sereka ehun min kablü feeserreha 
Yusuf'u fi nefsihi ve lem.. (ayet 77, s. 132b), 

159- Kavluhü Taala "Kâlü yâ eyyüha-İ-“azizü inne lehu eban şeyhan kebiren 
fehuz ehadena mekanehu innâ nerake min-el-muhsinine (ayet 78, s. 132b), 

160- Kavluhü Taala "Kâle me'aza-I-lahi en ne'haze illâ men vecednâ meta'anâ 
indehu inna izen lezâlimüne (ayet 79, s. 133a), 

161- Kavluhü Taala "Felemmestey'esü minhü halesü neciyyen kâle kebirühüm 
elem ta'lemü enne ebâküm kad ehaze “aleyküm mevsikan min-el-lahi (ayet 80, 
s. 1334), 

162- Kavluhü Taala "İlla en yeşâ-l-lahü nerfe'u derecâtin men neşâü ve fevka 
kulli zi “ilmin “alimün (ayet 76, s. 134b), 

163- Kavluhü Taala "İrci'ü ilâ ebiküm fekülü yâ ebânâ inne-'bneke sereka ve 
mâ şehidna illâ bimâ “alimna ve mâ künna li--Eaybi hafizine (ayet 81, s. 135b), 

164- Kavluhü Taala "Köle bel sevvelet leküm enfüsüküm emren fesabrün 
cemilün “asa-İ-lahü en ye'tiyeni bilim cemi'an innehu hüve-İ-“alim-ül-hakimü (ayet 
83, 5. 136a), 

165- Kavluhü Taala "Kâle innemâ eşku bessi ve huzni ile-I-lâhi ve a'lemü 
min-allahi mâ-lâ ta'lemune (ayet 86, s. 137a), 

166- Hazret-i Ya'kub (AS) oğlu talabiyle şâh-ı Mısra nâme yazdığıdur (s. 127 
a-b), 

167- Kavluhü Taala "Ve tevellâ “anhüm ve kâle ya esefâ 'alâ Yusuf'a 
ve'byeddat “aynâhü min-el-huzi fehüve kezimü (ayet 84, 5. 138a), 

168- Şiir-i Hazret-i Ya'kub (AS) (s. 138b), 
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169- Şarh-i Nâme-i Hazret-i Yusuf (AS) (5. (», 

170- Kavluhü Taala "Yâ beniyye'shabü fetehassesü min Yusuf'a ve ehihi ve lâ 
tey'su min revh-il-lahi innehu lâ yey'esü min revh-il-lahi ille-I-kavm-ül-kafirüne 
(ayet 87, s. 142a), 

171- Kavluhü Taala "Felemmâ dehalü “aleyhi kâlü yâ eyyühe-İ-'azizü messena 
ve ehlene'd-dürrü ve ci'nâ bibida'atin müzcâtin feevfi lene-I-keyle ve tasaddak 
“aleynâ inna-I-lâhe yeczi-I-mütesaddine (ayet 88, s. 142a), 

172- Hazret-i Yusuf (AS) İhvânmı cem idüp ba'dehü kendini izhâr itdiğidür 
Xs. 142b), 

173- Kavluhü Taala "Kâle hel “alimtüm mâ fe'altüm bi-Yusuf'a veehihi iz 
entüm cahilüne. Kâlü einneke leente Yusuf'u (ayet 89, s. 144b), 

174- Kavluhü Taala "Kâle ene Yusuf'u ve hazâ ehi kad menne-İ-İâhü “aleynâ 
innehu men yetteki ve yasbir feinne-İ-lâhe lâ yudı'u ecr-el-muhsinine (ayet 90, s. 
144b), 

175- Kavluhü Taala "Kâlü tallâhi lekad âsereka-I-lahü “aleynâ ve in künnâ 
lehatıine (ayet 91, s. 144b), 

176- Kavluhü Taala "Kâle lâ tesribe “aleyküm-ül-yevme yağfir-ul-lâhe leküm 
ve hüve erham-ür-rahımine (ayet 92, s. 143a), 

177- Hazret-i Yusuf (AS) pirahini şifâsini irsâl idüp çeşm-i a'mâsı atasinun 
pür nür oldığıdur (s. 145b), 

178- Kavluhü Taala "İzhebü bikamisi hazâ feelkuhü “alâ vechi ebi ye'ti 
basıren ve'tüni biehliküm ecme “ine (ayet 93, s. 145bi), 

179- Kavluhü Taala "Ve lemmâ fesalet-il-“iyrü kâle ebuhüm inni leecidü tiha 
Yusuf'a levlâ en tüfennidüni (ayet 94, s. 146b), 

180- Kavluhü Taala "Kâlü tallâhi inneke lefi dalâlike-el-kadim (ayet 95, s. 
147a), 

181- Kavluhü Taala "Felemmâ en cae-İ-beşirü elkâhü “alâ vechihi fertedde 
basiren (ayet 96, s. 147a), 

182- Kavluhü Taala "Kâle elem ekul leküm inni a'lemü min-al-lâhi mâ lâ 
ta'lemüne (ayet 96, s. 177b), 

183- Hazret-i Ya'kub (AS) cemi' ehl-i Ken'aniyle canib-i Mısra teşrifidür (s. 
148b), 

184- Kavluhü Taala "Ve refe'a ebeveyhi *ale-I-*arşi ve harrü lehu sücceden 
(ayet 100, s. 150aj), 
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185- Kavluhü Taala "Ve câe biküm min-el-bedvi min ba'di en nezeğ-ş-şeytânü 
beyni ve beyne ihveti inne Rabbi letifün limâ yeşâü innehu hüve-|-“alim-ül-hakimü 
(ayet 100, s. 15la), 

186- Kavluhü Taala "Felemmâ dehalü “alâ Yusuf'a avâ ileyhi ebeveyhi ve 
kale-d-hulü Mısra inşâ-al-lâhü aminine (ayet 99, s. 151b), 

187- Kavluhü Taala "Kâle yâ ebeti hazâ ta'vilü rü” yaye min kablü kad ce'alehâ 
rabbi hakkan ve kad ahsene (ayet 100, s. 151b), İ 

188- Kavluhü Taala "Kâlü yâ ebane'stağfir lenâ zünübenâ innâ künnâ hatiine 
(ayet 97, 152a), 

189- Kavluhü Taala "Kemâ kâle “azim-üş-şe'n: Kâle sevfe estağfirü leküm 
rabbi innehu hüve-İ-ğafür-ür-rahimü (ayet 98, s. 15 ib), 

190- Hazret-i Yusuf (AS) sal-ı kahatın nihâyetinde nür-ı cemâliyle “âleme 
ğıda virdiğidür (s. 153b), 

191- Züleyha Radıya'l-lahu “anha Hazret-i Yusuf'un “aşkıyle a'ma olup câh-ı 
devletden fakir oldığıdur (s. 155a), 

192. Züleyha Radıya'l-lahu “anha Hazret-i Yusuf (AS) yolı üzerine çıkup 
tazallüm hâl itdiğidür (s. 156b), 

193- Hazret-i Yusuf (AS) Züleyha'ya “âşık olup “akd-ı nikâh itdiğidür (s. 
165a), 

194- Züleyha itâ'at-i Rabbâniye targib olup Hazret-i Yusuf (AS) “ibâdethâne 
yaptığıdur (s. 170a), 

195- Kıssa-ı vefat Hazret-i Ya'kub “aleyhi'is-selam (s. 171bi), 

196- Hazret-i Yusuf (AS) rü'yada atasın anasın görip Halık'dan Sufrân talab 
itdiğidür (s. 171b), 

197- Kavluhü Taala "Rabbi kad ateyteni min-el-mülki ve “allemteni min te'vil 
il-ehâdisi (ayet 101, s. 173a), 

198- Kavluhü Taala "Fatır-es-semâvâti ve-İ-ardı ente veliyyi fi-d-dünya vel- 
ahıreti teveffeni müslimen ve elhıkni bi-s-sâlihine (ayet 101, s. 173), 

199- Kavluhü Taala "Küllü “aleyhâ fânin (ayet 26, Süret-ür-rahınan, s. 174b), 

200- Kıssa-i vefât Hazret-i Yusuf “aleyhi's-selam salevat-ül-lahi “aleyhi (s. 
17db), , 

201- Bimennihi ve keremihi Kıssa-i vefât Hazret-i Züleyha radıy'al-lahu anha 
bi-avn-il-lah (s. 179b-181b) 
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Hatime 

Halk rivayetine göre Navrüzi, eserini Yusuf adındaki oğlunun acıklı bir 
kazaya kurban gitmesi sonunda duyduğu üzüntü sebebiyle yazmıştır. Ancak şair 
kendisi bunu ilâhi aşk etkisiyle yazdığını söylüyormuş. Eserindeki aşk sahneleri 
tasavvufi aşkın etkisi altındadır. Eserini ilâhi bir aşk ile meydana getirdiği aşağıdaki 
dizelerinde açıkça görülmektedir. Aşkı tasavvuf bir anlamla çok içten ve çok canlı 
ve özel bir davranış ile dile getirmektedir. 

Navrüzi, fıkıh ve tefsir ilimlerinde bir bilgin idi. İyi bir tahsil görmüş, fıkıh 
ilimleri yanında da tasavvufu da öğrenmiştir. İlâhi aşka çok önem vermiş bir 
mutasavvuf kimliğine bürünmüştür. İnsanın gayesi Tanrı'ya kulluk kılarak Tanrı'ya 
varmak olmalıdır, diyor. 


Diller Fakültesi'nin çıkardığı derginin, araştırma sayfalarını sınırlandırdığı 
için, araştırmamızı şairimizin dizeleriyle bitirmek zorunda kalıyoruz. 


Hakikat cür'asından gam-'aşk 
Nicedür seyr kıl gör “âlem-i “aşk (2b) 


Hakikat nürı ile kâmil oldı 
Hidâyet menziline vâsıl oldı 


Gel imdi “aşkıyle kıl Hakka tâ'at 
Ne hâsıldur tekâsülden “ibâdet 


“İbâdetde eger Hak “aşkı olmaz 
O kandilün mislidür şavkı olmaz (2b) 


Gel ey cân ol hakikat birle kâmil 
Tapuban surete sen olma gâfil (1b) 


Ger itsen suret-i fâniye rağbet 
Gider fâni sana kalur hacâlet (7b) 


Yakdı anı sırr-ı “aşkufi ateşi 
Tâ ki pâk olsun gidi gıllu geşşi (101b) 


Yanmayınca gönli içre küfr-i pâs 
Puhta olmaz dosta lâyık Hak şinâs (101b) 
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Ya'ni dünyâda Hudâ mü'minleri 
Ger yakar nâr-ı cefâya anları (103b) 


Giydirür öz dostına gamdan libâs 
Hüzn-ü gamdan giydirir eski palas (103b) 


Çünki dünyâda görürler zilleti 
Göre “ukbada cinân-ı cenneti (103b) 


Ben mecâzi 'aşka yakdım varını 
Bir kulı sevdim kılup öz yârumı 


Seni koydum bendeye kıldum nazar 
Kim mecâzi 'aşka yandım bi-haber (104a) 


“Aşki ile râh-ı Hakka gidelüm 
“Aşkun ile sana kulluk ideliim (164a) 


Vasıl oldı ol hakikat râhına 
Yetdi âhır 'aşkıyle Allah'ına 


“Aksı tutdı tâki aslı buldı ol 
Asla irdi 'aksi elden saldı ol 


“Aşk-ı Hâlık kıldı kabinde karâr 
“Aşk-ı mahluk eyledi andan firâr (164b) 


“Aşk-ı fâniden bulur “aşk-ı Hakkı 
Hem mecâziden hakikat ravakı (170a) 


i-a 
Bİ'SMİ'L-LAH-İR-RAHMAN-İR-RAHIM 


İlâhi gonce-i ümidim açgil 
Bu tire-i kalbime lutfiyle saçgil 
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Açıla luifiyle ol gonce bâğum 
O gülden “ıtr-ı server kıl dumâğum. 


Zamirim hamdine endişe kılgil 
Lisânum üzre şükrifi pişe kilgil 
Hidâyet menziline ihtimâm it 
Sühân iklimi içre ihtirâm it 
Lisân-ı hâmemi şükr-i fişân kıl 
Nişân-ı vakt-i târih-i zamân kıl 


Hazân-ı luifün olmaz dâima kem 
Ki sensen râzık-ı ednâ-yı a'zam 


Müretteb kutretinle çarh-ı dâir 
Mükemmel çâr divar-ı 'anâsır 


Viren sensen kamu halkın murâdın 
İşiden kamunun râz-ı nihânın 


Gidecek işbu handandan 

Bana bâr-ı nişân kala andan 

Yüz sürip hakka didi yâ müste''ân 
“ârif-i sırr-ı zemin-i âsmân 

Her za'ifin sırrı safa aşkar 


'arifi mahlükı berriyle bihâr 


İşiden sen herkesin âvâzını 
Hem bilürem dilde gizlü râzını 


Yek bilürem nicedür hâlim bugün 
Tire olmış “aks-i ikbalim bugün 
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Kanıyla âlüde olmış dâmanım 
âteş olmış cânumda pür ahenüm, 


Çünki gözden Yusuf'um kıldın nihân 
Nideyim ben dahi “ömr-ü zinde-gan 


Ger katında sâdık isen niyyetüm 
Kıl kabül imdi du'â-yı hürmetim 


Sen halâs it hüzn-i firkatdan beni 
Eyle azâd âh-u hasretden beni 


Ehl-i 'aşka kodı bir resm-i vefâ 
Ol rüsümu dönemez her bi bi-vefâ 


Şöyle kıldı râh-ı 'aşk içre cedel 
Kılmasun kimse dahi ana bedel 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ İLE AZERBAYCAN 
TÜRKÇESİ'NİN KELİME GRUPLARI, CÜMLE VE 
CÜMLE ÇEŞİTLERİ (SENTAKS) BAKIMINDAN 
KARŞILAŞTIRILMASI! 


Metin KARAÖRS2 


Bugün bütün Türk dünyası, kültür ve dil birliğinin sağlanması konusunda 
aşağı yukarı aynı düşünceleri paylaşmaktadır. Bütün Türk dünyasında Lâtin, Arap 
ve Rus-Kiril kökenlerine dayalı olarak meydana çıkmış 27 farklı alfabe ve 20 çeşit 
yazı dilinden tek bir alfabe ve tek bir yazı diline doğru gidiş fikri uyanmıştır.3 


Türk dünyasında alfabe birliği konusunda ilk safhada Azerbaycan Türkleri'nin 
çok yakın bir şekilde Türkiye Türkçesi alfabesini kabul etmelerinden sonra, iki ülke 
arasında müşterek bir "üst dil" gelişecektir. Daha sonraki kademede bu "üst dil" 
diğer Türk yazı dillerinden unsurlar alarak zenginleşecek ve daha çok ortak hâle 
gelecektir. Büyük Türk gruplarına ait yazı dilleri uzun zaman kendi aralarında bir 
“alt dil" olarak devam ettikten sonra "ortak üst dilin içerisinde eriyeceklerdir.5 
İstikbalde bütün Türk dünyasında kullanılacak olan "üst dil" yeni "Ortak Türk Dili" 
Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi ve Gagavuz Türkçesi 
gibi Oğuz Grubu Türk lehçe ve şivelerinin birleşerek, diğer Doğu ve Kuzey Türk 
lehçe ve şiveleriyle beslenip zenginleşmiş bir devamı olacaktır. 


l! Büyük Azerbaycan Kongresi'nde (Bakü, Mayıs 1991) sunulan tebliğ. 

2 Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fak. Öğretim Üyesi, Kayseri 

3 Ahmet B. Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Ankara 1989, 

$ Metin Karaörs, "Türk Dünyasında Yazı Dili ve Alfabe Birliği Meselesi", Türk Yurdu 
(aylık dergi), Şubat 1991, S. 42; ss. 43-48. 

5 Ahmet B. Ercilasun, "Türk Dünyasında Dil Birliği Meselesi", Türk Kültürü, (aylık dergi), 
Kasım 1990, Nu: 331, ss. 647-655. 
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Bütün Türk dünyasında birlik ve beraberlik sağlanması gereken bir husus da 
dil bilgisi terimlerinin adlarının müşterekliği, söz diziminde, sentaksta, kelime 
gruplarının, cümlelerin adlandırılması, sınıflandırılması ve değerlendirilmesi 
üzerinde sağlanması gereken birlik ve mutabakattır. 


İşte biz bu tebliğimizde Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesi'ni kelime 
grupları, cümle ve cümle çeşitleriyle cümle tahlilleri bakımından karşılaştırıp birlik 
ve beraberlik hususunda bazı tekliflerde bulunacağız. 


Türkiye Türkçesi üzerinde Reşit Rahmeti Arat, Ahmet Caferoğlu, Faruk Kadri 
Timurtaş, Sadettin Buluç, Muharrem Ergin, Zeynep Korkmaz, Saadet Çağatay gibi 
hocalarımızın büyük emek ve çalışmaları vardır. Türkiye Türkçesinin sentaksı 
üzerinde son yarım asırdan beri şu çalışmalar kayda değer: Fransız Şarkiyatçısı 
Jean Deny, Türk Dili Garmeri (İstanbul 1941 Tercüme: Ali Ulvi Elöve); Tahsin 
Banguoğlu, Türkçenin Grameri (İstanbul 1974); M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi 
(İstanbul 1964); Tahir Nejat Gencan, Kemal Demiray, Haydar Ediskun'un liseler 
için yazılan dil bilgisi kitapları; Hamza Zülfikar, Türkçe'de Cümle, Ögeleri, Çeşitleri 
adlı bölüm (Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Ankara 1990, YÖK yayını), 
Tuncer Gülensoy, Türkçe Ders Notları (Elazığ 1986), Muharrem Ergin, Türk Dil 
Bilgisi (İst. 1980); Muharrem Ergin, Türk Dili (İst. 1987); Metin Kayaörs, "Cümle 
Tahlili Örnekleri I-1-1N" (Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 
1988-1989-1990 yılları 2, 3 ve 4. sayılar). 


Azerbaycan Türkçesi sentaksı üzerinde ise şu çalışmaların yapıldığından 
haberdarız:9 


Azerbaycan Türkçesi sentaksının milli zemini üzerinde Mirza Kazım Bey, 
Muhammed Ffşar, C. M. Ganizade, N. Nerimanov çalışmışlardır. Rus Türkologla- 
rından Basbakov, Kononov, Maysel, İvanov da aynı yolda çalışmışlardır. Ayrıca 
M. Zekiyev, G. A. Abdurrahmanov, E. R. Tenişev'i de anmalıyız. Bu sahada; 
Prof. E. Şiraliyev, Prof. E. Demircizade, Prof. O. Abdullayev ve Prof. H. Memme- 
dov'un sentaktik alâkalarla ilgili eserleri vardır. "Söz birleşmeleri" hakkında Prof. 
Seyidov, "Tabeli mürekkep cümle" hakkında Prof. A. Abdullayev, "Cümle uzuv- 
ları ve Gavuşuk cümlelere dair" Prof. E. Demircizade, "hemcins cümle uzuvları ve 
söz sırası problemleri” üzerinde, A. Hasanov, "tabisiz mürekkep cümle üzerinde", 
Prof. A. Ahundov, H. Bayramov derli toplu çalışmalara sahiptirler. Merhum Kadı 
Mirzazade'nin Azerbaycan Türkçesi Sentaksı'na hasredilmiş tetkikleri, E. 


© Kamil Veli Nerimanoğlu, "Azerbaycan Türkçesi Sentaksının Problemleri" (1. Büyük 
Azerbaycan Kongresine sunulan tebliğ.) Kayseri Mayıs 1990. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ İLE AZERBAYCAN TÜRKÇESİ'NİN KELİME GRUPLARI 131 


Demircizade'nin "Kitab-ı Dede Korkut" diline dair eserinde hususi sentaks bölümü, 
bu sahada yapılmış kıymetli incelemelerdir. 


Biz bu tebliği hazırlarken Azeri Türkçesi'ne ait şu kaynakları incelemek fırsatı 
bulabildik: 1) H. Mirzazade, Azerbaycan Dilinin Tarihi Grammatikası (Bakü, 1990), 
2) M. Hüseynzade, Muasır Azerbaycan Dili HI. (Bakü, 1973); 3) H. Memmedov, 
Azerbaycan Dilinin Nazari Esasları (Bakü, 1971); 4) Ferhad Zeynelov, Türk 
Dillerinin Mukayeseli Grammatikası (Bakü, 1974); 5) Azerbaycan Dilinde Sentaktik 
Konstruksiyalar (Bakü, 1987, Azerbaycan Devlet Üniversitesi Yayınlarından), 6) 
F, Celilov, Mürekkep Cümle Sentaksisi (Bakü, 1983). 


Türkiye Türkçesi'nde dilciler arasında dil bilgisi terimlerinin adlandırılması, 
kelime gruplarının, cümlelerin sınıflandırılması ve tahlil edilmesi konusunda birlik 
ve beraberlik yoktur. Ancak Prof. Dr. Muharrem Ergin'in bu husustaki metot ve 
değerlendirmeleri Türkiye'de en fazla benimsenen ve Türkiye Türkçesi'ne en uygun 
"sınıflandırma ve tahlil metodu" durumundadır. 


CÜMLE BİLGİSİ (Sentaks — Sintaksis) 


Dil bilgisinin kelime grupları ve cümlelerden bahseden bölümüne sentaks 
(cümle bilgisi, söz dizimi) adı verilir, 

"Dil bilgisinin kelimelerin birbirleriyle olan münasebetlerini ve cümleleri 
inceleyen bölümüne sentaks (cümle bilgisi) adı verilir." (Ergin) 

"Sentaks, söz birleşmelerini, söz birleşmelerinin terkibini, söz birleşmelerinin 
nevilerini, cümle ile söz birleşmelerinin farklı ve yakın yönlerini, cümlelerin kurulu- 
şunu ve çeşitlerini inceler." (Memmedov) 

Muharrem Ergin, cümle bilgisini "Kelime Grupları" ve "Cümleler" olmak 
üzere iki bölüme ayırırken Memmedov da aynı şekilde "Söz Birleşmeleri" ve 
"Cümleler" olarak iki kısma ayırmaktadır.7 


-I- 
KELİME GRUPLARI - SÖZ BİRLEŞMELERİ 


"Kelime grubu, birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve manasında bir 
bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören dil birliğidir. Kelime grubu 
içinde birden fazla kelime birtakım kaidelerle belirli bir düzen içinde yan yana 
gelirler." (Ergin) 


7 Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul 1989); Prof. Dr. H. Memmedov, 
Azerbaycan Dilinin Nazari Esasları, (Bakü 1971). 
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"Cümleyi emele getirmek üçün sözler mehaniki olarak birbirinin yanında 
toplanmayıp, her hansı bir dilin dahili ganunları esasında hem forma hem de 
mezmunca ganuna uygun şekilde bir biri ile elagalanır. Söz birleşmeleri iki veya 
daha artıg müstegil me'nalı sözün tabelilik esasında birleşmesinden emele gelir. 
Leksik manası olmayan nitg hisseleri söz birleşmelerini emele getire bilmez." 
(Memmedov) 


"Kelime grupları nesneleri ve hareketleri daha geniş olarak veya geniş 
nesneleri ve hareketleri belirtmek için kullanıldıklarına göre, birer "belirtme 
grubu"durlar. Tek bir nesneyi veya hareketi belirtmek için bu gruplar içinde yan 
yana gelen, birbirine bağlanan kelimeler, bir işbirliği yapar, birbirlerine yardım eder, 
birbirlerini tamamlarlar." (Ergin) 


"Söz birleşmeleri de sözler kimi ancak cümlenin dahilinde fikrin bitmesine 
hidmet eden vahidlerdir. Bu vahidlerde cümlenin terkibinde real hegigetlerin 
elagelenmesini eks etdiren ve gramatik me'na bütevlüyü emele getiren söz 
birleşmeleridir." (Memmedov) 


"Bir belirtme, bir yardım, bir tamamlama esası üzerinde kurulan kelime 


“"w 


gruplarında umumiyetle "belirten-belirtilen", "tamlayan-tamlanan", "tâbi olan-tâbi 


“nm 


olunan", "asıl-yardımcı" olmak üzere iki unsur bulunur." (Ergin) 


"Söz birleşmelerinin özüne mahsus me'na hususiyetleri vardır. Hacmi birleşen 
sözlerin mikdarı ile ortaya çıkar. Söz birleşmelerinin tarafları arasında sintaktik 
elageler, yanaşma, idare ve uzlaşmadan ibaretti." (Memmedov) 


Muharrem Ergin; ayrıca kelime gruplarında "Türkçede Kelime Sırasını Tayin 
Eden Temel Kanun"un, "Kelime Sırası ve Zaman Sırası Kanunu'nun, "Kelime 
Sırası ve Ekler Sistemi Sırası Kanunu"nun hâkim olduğunu belirtmektedir. 


Değerlendirme: I 


1. Muharrem Ergin, cümleyi bir "hüküm grubu", kelime grubunu bir “belirime 
grubu" olarak değerlendirirken, Memmedov "söz birleşmeleri ile cümle arasında 
esas ferg fikrin bitip bitmemesi esasındadır" şeklindeki görüşüyle Ergin'le 
birleşmektedir. 


2. Ancak Memmedov, "söz birleşmeleri predikatif ve gayrı predikatif olarak 
ikiye ayrılır. Predikatif birleşmeler, eyni zamanda cümledir. Buna göre de bele 
birleşmelerde fikir bitir ve hüküm de ifade olunur." görüşüyle Ergin'in isim cümlesi 
olarak sınıflandırdığı cümle çeşidini "söz birleşmesi", "heber" olarak değerlendir- 
mektedir. 
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3. Ergin'in er->i- fiilinin şimdiki zaman çekiminden meydana gelmiş "bildirme 


ekleri"yle yapıldığını söylediği "isim cümlesi" tipi, Azeri Türkçesi sentaksında 
"ism-i heber" adı altında değerlendirilmektedir. 


4. Genel olarak Azeri Türkçesi sentaksında söz birleşmeleri, "söz 
birleşmelerinin esas növleri ismi, fe'li ve zarf olmagla üçe ayrılır. İsmi birleşmelerde 
esas aparılan sözler isimler, fe'li söz birleşmelerinde esas aparıcı sözler fe'İler ve 
zet birleşmelerinde ise bele sözler zerflardır." (Memmedov) görüşleriyle üç grupta 
toplanmaktadır. Ergin de kelime gruplarını izah ederken onların fiil veya isim 
kökenli olup olmadıklarına dikkati çekmiş (meselâ: partisip grubu, fiili partisip olan 
bir fil grubu demektir. Sıfat tamlaması bir isim cinsi kelime grubudur.); fakat 
kelime gruplarını bu şekilde sınıflandırmamıştır. 


5. Azeri Türkçesi sentaksında "fe'li söz birleşmeleri" ile "budak cümleler'in 
birbirine karışabildiği anlaşılmaktadır. "Fe“li söz birleşmeleri ile budak cümleleri 
garışdırmak olmaz. Çünkü Türk dillerinde elece de Azerbaycan dilinde fe'li söz 
birleşmeleri heber şekilcisi gabul etmeden heber gibi işlene bilmir." (Memmedov) 
Bu karışıklığın sebebi kelime grubu “söz birleşmesi" ile cümle arasındaki farkın 
tam ve net bir şekilde ortaya konmamasındandır. Ergin'e göre kelime grubunda 
yargı, hüküm olmayıp, sadece nesnenin ve hareketin isim şeklinin belirtilmesi söz 
konusudur, Bir ifadede yargı, fikir veya hüküm olursa orada cümle var demektir. 


KELİME GRUPLARININ (Söz Birleşmeleri) 
SINIFLANDIRILMASI 


Türkiye Türkçesi 


Kelime Grupları: 

1. Tekrarlar (Grubu) 
a) Aynen Tekrarlar 
b) Eş Manalı Tekrarlar 
c) Zıt Manalı Tekrarlar 
d) İlâveli Tekrarlar 

2. Bağlama Grubu 

3. Sıfat Tamlaması 

4. İyelik Grubu 

(İsim Tamlaması) 

5. Aitlik Grubu 
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6. Birleşik İsim 

7. Birleşik Fül 
a) İsimle yapılan b. f. 
b) Fiille yapılan b. £. 

8. İktidari Fül 

9. Unvan Grubu 

10, Ünlem Grubu 

11. Sayı Grubu 

12. Edat Grubu 

13. İsnat Grubu 

14. Genitif Grubu 

15. Datif Grubu 

16. Lokatif Grubu 

17. Ablatif Grubu 

18. Fiil Grubu 

19. Partisip Grubu 

20. Gerindium Grubu 

21. Kısaltma Grupları 

22. Akkuzatif Grubu 


Azeri Türkçesi 


Söz Birleşmeleri: 


A. İsmi Birleşmeler 
I. Predikatif İsmi Birleşmeler 
H. Gayri Predikatif İsmi Birleşmeler 


B. Fe'li Birleşmeler. 

1. Predikatif İsmi Birleşmeler 

TE. Gayri Predikatif İsmi Birleşmeler 
* 


#* 
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A. İsmi Söz Birleşmeleri: 
I. Sade İsmi Birleşmeler 

a) Eksiz Yanaşma Şekli 

b) Belirsiz İsim Taml. şekli 

©) Belirli İsim Tamil, şekli 
TI. Mürekkep İsmi Birleşmeler 


İsmi Birleşmeler: 
I. Birinci Növ İsmi Birleşmeler 
1. Her iki tarafı isim olanlar 
2. Birinci tarafı sıfat olanlar 
3. Birinci tarafı Fe'li sıfatla düzelenler 
4. Birinci tarafı sayla ifade olunanlar 
5. Birinci tarafı evezlikle ifade olunanlar 
H. ikinci Növ İsmi Birleşmeler 
HI. Üçüncü Növ İsmi Birleşmeler 


B. Fe'li Söz Birleşmeleri: 
1. Birinci tarafı zerfle ifade olunan fe'li söz birleşmeleri 
a) Birinci tarafı tarzı hareket zarfı ile ifade olunanlar 
b) Birinci tarafı yer zarfı ile ifade olunanlar 
e) Birinci tarafı zaman zarfı ile ifade olunanlar 
d) Birinci tarafı kemiyet zarfı ile ifade olunan fe'li söz birleşmeleri 
TI. Birinci tarafı isimle ifade olunan fe'li söz birleşmeleri 
IIL. Terkibinde muhtelif fe'li birleşmeler olan fe'li söz birleşmeleri. 


Değerlendirme: II 


1. Azeri Türkçesi ve Türkiye Türkçesi'nde kelime gruplarının adlarının 
hepsinin Türkçeleştirilmesi ve müşterek hâle getirilmesi gereklidir. Meselâ: 
Ergin'deki “partisip grubu" yerine "isim-fiil grubu", "gerindium grubu" yerine 
“zarf-fiil grubu" gibi. 

2. Azeri Türkçesi sentaksında "yahşı hava", "men gelende" vb. birleşmeler 
“gayri predikatif birleşme", "yahşı havadır", "men gelende Kamil'in gardaşı 
Hüseyn'i gördüm" şeklindeki birleşmeler predikatif birleşmeler olarak 


değerlendirilmektedir. Türkiye Türkçesi sentaksında ise "yahşı hava” sıfat 
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tamlaması, "yahşı havadır" isim cümlesi, "men gelende" gerindium (zarf-fiil) 
grubu, cümle içinde ise zarf unsuru durumundadır. 


3. Azeri Türkçesi sentaksında "predikatif ismi birleşmeler" olarak 
değerlendirilen "Hesen telebedir", "hava yahşıdır", "yüz kişiye beraberdir" gibi 
birleşmeler, aynı zamanda cümle olarak değerlendirilmektedir (Memmedov). Ergin'e 
göre ise bunlar kelime grubu olmayıp, doğrudan doğruya isim cümlesidirler. 


4. Azeri Türkçesi sentaksında "gayri predikatif ismi birleşme" olarak 


"ww 


değerlendirilen (Memmedov); "demir kapı", "böyük ev", "gözel otag", "muellim 
Hesen", "on beş telebe" gibi söz birleşmeleri Ergin'de sıfat tamlaması olarak 
değerlendirilmektedir. Yine aynı şekilde "her iki tarafı isimle düzelen"; " gızıl gül", 
"herami gözler", "daş yol" gibi; "sayla isimden düzelen"; "beş gün", "iki âlem", 


"min kâfir", "grg namerdier", "yüz ming ziyalar" gibi; "evezlikle isimden düzelen"; 


"bu gün", "ol ciyer", "şol kamet", "bele işve", "uşbu derd" gibi söz birleşmeleri 
Ergin'de doğrudan doğruya sıfat tamlaması olarak değerlendirilmektedir. Aynı 
şekilde "birinci tarafı sıfatla düzelen", "yeni evler", "yaman at", "evdeki sohbet" 
sıfat tamlamasıdır. Azeri Türkçesi'nin sıfat tamlamasını sıfatların cinsine göre 


tasnif ettiği anlaşılmaktadır. 


5. Yine "gayri predikatif ismi birleşme" olarak değerlendirilen, "başı bağlı" 
Ergin'de "isnat grubu"; "baştan boş", "baldan şirin" gibi söz birleşmeleri Ergin'de 
“ablatif grubu"; "gönül guşu", "Azerbaycan Gençliyi", "mekteb diktatörü" Ergin'de 
"belirsiz isim tamlaması"; "yarpagların hışırtısı", "ineyin südü", "mektebin 
direktörü", "dustlarımnıng biri" gibi söz birleşmeleri Ergin'de "belirli isim 
tamlaması", "onun bacısı" ise "iyelik grubu"dur. 

6. "Murad geldi", "Gehreman hestelenib rayona getdi" şeklindeki birleşmeler, 
Azeri Türkçesi sentaksında "predikatif fe'li birleşmeler" olduğu gibi cümle olarak da 


değerlendirilmektedir. Ergin'de ise bunlar doğrudan doğruya fiil cümlesidirler. 


7. Azeri Türkçesi sentaksında "gayri predikatif fe'li birleşme" olarak 
değerlendirilen (iki degiga geçmemiş hususi göynek içinde sahlanılan sazı getirdi) 
cümlesindeki "iki degiga geçmemiş" ve "hususi göynek içinde sahlanılan" 
birleşimleri Ergin'de "partisip" (isim-fiil) grubu, "hususi göynek içinde sahlanılan 
saz" Ergin'de sıfat tamlamasıdır. 


8. Muharrem Ergin'in kelime gruplarını sınıflandırma ve isimlendirmesinde 
“partisip grubu (isim-fiil grubu), "gerundium grubu (zarf-fiil grubu) ve fiil grubu, 
Azeri Türkçesi sentaksında "gayri predikatif fe'li birleşmeler" olarak 
değerlendirilmekte ve isimlendirilmektedir. 
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9. Azeri Türkçesi sentaksında: 


"a) Predikatif birleşmeler aynı zamanda cümledir. Bunlarda bitmiş bir fikir ve 
hüküm de ifade olunur. 


b) Predikatif karakterde olan birleşmelerin dahilindeki söz birleşmeleri 
nominatif karekter taşıdığı için potansial hâldadır. 


c) Potansial halda olan birleşmeler cümle deyil, söz birleşmeleridir."8 
şeklindeki değerlendirme yapılırken, Ergin'de "nesne, kavram ve hareketin hüküm 
vermeden belirtilmesi" kelime grubu," hüküm halinde belirtilmesi" ise cümle olarak 
değerlendirilmektedir. 


CÜMLE VE CÜMLE ÇEŞİTLERİ 
Tarifi: 


"Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam 
olarak bir hüküm hâlinde ifade eden en geniş kelime grubudur." (Ergin) 


"Bitmiş bir fikri ifade eden bir söze ve ya bir niçe sözün birleşmesine cümle 
denir." (Hüseynzade) 


Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Azerbaycan Türkçesi'nde de cümle tarifi ve 
anlayışı hakkında farklı değerlendirmeler vardır: 


"Dilcilik edebiyatında nezeri fikirlerin en görkemli nümayendeleri de cümle 
neye denilir sualına dolgun cavab tapa bilmediklerinden indiye geder cümle 
hakgında 300'e geder te'rif verilmesine bahmayarak cümle anlayışı şer edilmemiş 
galmıştır. 


"Dilcilik edebiyatında cümlenin derk edilmesi usulleri muhtelif olduğundan 
onun tebietinin neden ibaret olduğu haggında umumi üniversal fikir söylenmemiş ve 
razılıg elde edilmemişdir"? 

Cümle için önemli olan nedir sorusuna şu karşılıkları bulmaktayız: 

"Cümlenin varlığı için asgari şart bir çekimli fiildir." "geliyorum", "güzeldir" 

kelimeleri birer cümledir. Her ikisinde de çekimli bir fiil vardır." (Ergin) 


8H. Memmedov, Azerbaycan Dilinin Nazari Esasları, Bakü 1971. 
9 Azerbaycan Dilinde Sentaktik Konstruksiyalar, Bakü 1987; E. Elizade, Türkologiyada 
Cümle Problemi, s. 16-26. 
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"Müşahide gösterir ki bir çoh tedgigat eserlerinde ve dersliklerde cümleni 
muayyenleşdiren amillerin şerhini ireli sürende cümle üçün esas elamet kimi 
predikatifleyici, aparıcı şert hesab ediler. Lakin bunu nezerden gaçırmak olmaz ki, 
cümlenin neden ibaret olduğunu, esas amilinin predikativlik hell ede bilmişdir. 
Çünkü ele cümleler var ki heç bir predikativ seviyye daşımır. 


Adeten predikatifliye muhtelif menbelerde aynı çür yanaşılmir. Tedgigat 
eserlerinin bir gisminde cümle üçün esas elamet predikativlik, başga birinde 
predikativlikle yanaşı, modallıg ve bitme intonasiyası, daha başga birinde ise yalnız 
predikativ münasebet esas kimi alınır hem de cümlenin terkibinde predikativliyin 
neden ibaret olduğu, ne kimi rol oynadıyı geti mueyyenleşdirilmiş. 


Muasır Azerbaycan Dili dersliyinde ohuyurug: Cümle üçün çü mühüm 
alametin varlığı vacibdir. Predikativlik, bitme intonasiyası, modajlı g? Predikativlik 
sözlerin muayyen gramatik usullarla elagelenmesinden meydana gelir, başga 
modallıg zaman ve şehs kategoriyaları esas rol oynayır. Bu kategoriyalar dilde 
danışanın hegigete münasibetini bildirir ve predikativliyin yaranmasında birinci 
derecede rol oynayır."10 i 


Değerlendirme: HI 


Bir çekimli fiilin olduğu yerde bir cümlenin bulunması fikri Türk sentaksına 
uygundur. Çünkü çekimli fiil, "hareket", "zaman" ve "şahıs" ifadesine bağlanarak 
bildirilen veya tasarlanan bir unsurdur. Hareketler, şahsa ve zamana bağlanarak 
kullanılış sahasına çıkarlar ve cümleyi oluştururlar. Bir fiil cümlesinde en az "fiil" 
ve "fail" olmak üzere iki unsur bulunur. İsim cümlesi de fiil cümlesinin hususi bir 
şeklinden ibarettir, 


Cümle Unsurları 
A. Esas Unsurlar: 
1. Fül (yüklem) 

2. Fâil (özne) 


B. Yardımcı Unsurlar: 
1. Nesne 

2. Yer Tamamlayıcısı 

3. Zarf 


10 Elizade, a.g.m. 
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Cümle Uzuvları 


A. Baş Uzuvlar: 


1. Predikat (heber) 
2. Subje (mübteda) 


1. Obje 

2. Tamamlıg 

3. Zerf 

Değerlendirme: IV ei 

İ. Cümle unsurları, Cümle uzuvları hakkında Türkiye T irkçesi “ve Azeri 

Türkçesi sentaksında aynı terimler kullanılmalıdır. "Predikat" için fiil cümlelerinde 
"fiil", isim cümlelerinde "yüklem" adı; “subje", "mübteda" için fil cümlelerinde 
“fâil", isim cümlelerinde "özne" adı; "obje" için "nesne" adı (çünkü nesne geçişli 
fiilin tesir ettiği isim cinsinden bir unsurdur) "tamamlıg" için de yer bildirenine "yer 
tamlayıcısı", "durum ve hâl bildirenine", "zarf" adı verilmesi uygun görülmektedir. 

2. Cümlede çekimsiz olan fiil cinsi kelimeler, yani fiillerin isim; sıfat ve zarf 
şekillerinin adları "partisip grubu" yerine "isim fiil grubu", "gerindium grubu" 
yerine "zarf fül grubu" "fiil grubu" yerine de "fiil ismi grubu” şeklinde kullanılmalı 
ve müşterek hâle getirilmelidir, 


3. Nesne, geçişli fiil cümlelerinde akkuzatif "yapma, tesirlik" hâlinde "belirli” 
ve "belirsiz" olarak bulunur. 

4. Yer tamlayıcısı filin istikametini datif-yaklaşma yönlük; lokatif- (bulunma) 
yerlik; ablatif- (uzaklaşma) çıhışlık hâlinde gösteren unsurdur. ji 

5. Zarf ise çekimsiz hâlde zarf cinsi bir kelime veya kelime grubu hâlinde edat 


veya gerindiumu "zarf-fiil" grubu halinde bulunur. Vasıta, eşitlik ve yön eklerini de 
almış olabilir. 


CÜMLELERİN SINIFLANDIRILMASI in 


Türkiye Türkçesi (Ergin'e göre) 
1. Fiil Cümlesi 
2. İsim Cümlesi 
3. Birleşik Cümle: 
a) Şartlı Birleşik Cümle 
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b) Ki'li Birleşik Cümle 
©) İç içe Birleşik Cümle 


Azeri Türkçesi (Memmedov'a göre) 
I. Sade Cümleler , 
1. Terkipli Cümleler: 
a) Muayyen Şahıslı Terkipli (tek terkipli) sade cümleler 
b) Gayri Muayyen şahıslı sade cümleler 
c) Umumi Şahıslı Cümleler 
d) Şahıssız Cümleler 
e) Adlıg Cümle 
f) Söz Cümle 
g) Tesdig söz cümleler 
2. Çütterkipli Cümleler 
U. Mürekkep Cümleler 


F. Celilov'a göre: 
1. Sade Cümleler: 
a) Dahilinde terkip olan sade cümle 
b) İki sade cümlenin ardıcıl birleşmesi 
2. Mürekkep Cümle: 
a) Bağlayıcısız tabesiz mürekkep cümle 
b) Bağlayıcılı tabesiz mürekkep cümle 
c) Bağlayıcısız tabeli mürekkep cümle 
d) Bağlayıcılı tabeli mürekkep cümle 
“Sintaksisin esas problemlerinden biri de cümlelerin tasnifi meselesidir. 


Azerbaycan dilinde eleçe de başka Türk dillerinde cümleler gruplarına göre ikiye 
bölünür. Sade ve mürekkep" (Memmedov). 


Değerlendirme: V 


Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Azerbaycan Türkçesi'nde de cümlelerin 
sınıflandırılmasında birlik ve beraberlik fazla görülmemektedir. Azeri Türkçesi 
sentaksında cümleler yapılarına ve manalarına göre sınıflandırılmaktadır. 
Yapılarına göre cümlelerin sınıflandırılmasında en uygun metot Ergin metodudur. 
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Yabancı dillerin tesiri altında kalmadan Türkçedeki cümle sınıflandırılmasında 
birlik ve beraberlik gereklidir. 


Cümlelerin Yapıları: 


Fiil cümlesi, fiil unsuru müstakil bir çekimli fiilden meydana gelir. Tam 
teşekküllü ve fiil unsuru geçişli fiil olan fiil cümlesinde; fül, fail, nesne, yer 
tamlayıcısı ve zarf, fiil unsuru geçişsiz olan bir fiil cümlesinde, fil, fail, yer 
tamlayıcısı ve zarf bulunabilir. 


İsim cümlesi, fiil unsuru isim-fiili (i- fiilinin çekimli şekilleri) ile bir isim 
unsurundan mürekkep cümledir. Bu cümlede nesne bulunmaz. Yer tamlayıcısının 
lokatiflisi bulunur. 


Türkçenin zengin partisif ve gerundium sistemleri en geniş ve karışık ifadeleri 
müstakil cümleler içinde toplama imkânı verdiğinden Türkçe'de fazla birleşik cümle 
kullanılmaz. 


Şartlı birleşik cümle, şart kipinin şart ifadesinin meydana getirdiği bir 
yardımcı şart cümlesi ile bir asıl cümlenin birleşmesinden oluşur. 


Ki'li birleşik cümle ki edatının bir asıl bir yardımcı cümle arasına girmesiyle 
oluşur. Önce gelen asıl cümledir. Yardımcı cümle, asıl cümlenin bir izahı 
şeklindedir. Bu cümlenin yapısı Türkçenin söz dizimi kanunlarına uygun değildir. 


İç içe birleşik cümle ise bir cümlenin başka bir cümlenin içine girmesiyle onun 
bir unsuru olmasıyla meydana gelir. 

CÜMLE TAHLİLİ 

Cümle tahlili bir cümlenin cümle unsurlarını ayırmak ve her cümle unsurunu, 
tek kelimeye ininceye kadar incelemek demektir. Ekte, Türkiye Türkçesi'nden 
seçilmiş cümlelerin tahlilleri yapılmıştır. 

Değerlendirme: VI 

F. Celilov'da "Budak Cümlesi" olarak tarif edilen cümleler, Türkiye 
Türkçesi'nde şu şekilde sınıflandırılıp tahlil edilir: 

1. Mübteda Budak Cümlesi: 

“Elli yıldır hala bu köhne çuhanı giyerim." 
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Bu bir fiil cümlesidir. "giyerim" fiil, “ben” fail, "bu köhne çuhanı" belirli 
nesne, "elli yıldır hala" (elli yıldan beri) zarftır. 

2. Heber Budak Cümlesi: 

“Koy muncuk kimdedirse menim en isteklim odur." , 

Bu bir şartlı birleşik cümledir. "Koy muncuk kimdedirse" şart cümlesi, 
“menim en isteklim odur" ana cümledir. 

3. Tamamlıg Budak Cümlesi: 

"Men işitmişem sizin hamamlarınızda gusul için havuz yoktur." İki ayrı 
cümledir. İç içe birleşik cümle şeklinde değerlendirilebilir. "Men işitmişem" 
cümlesinin içine "sizin hamamlarınızda gusul için havuz yoktur" cümlesi nesne 
olarak girmiş durumdadır. "Ben sizin hamamlarınızda gusul için havuz olmadığını 
işitmişem" şeklinde partisip şekliyle ifade edilen bu cümlede "işitmişem" fiil, "ben" 
fail, "sizin hamamlarınızda gusul için havuz olmadığını" ise nesnedir. 

4. Teyin Budak Cümlesi: 

"Her kes kitse onun adı yazılacak" 

Şartlı birleşik cümledir. "her kes gitse" şart cümlesi, “onun adı yazılacak" asıl 
cümledir. 

5. Zaman Budak Cümlesi: 

"Balanın hoşbahilıyına bir keder yetti mi ananın üreyi şızıldamaya başlayır." 

Bu cümle bir fiil cümlesidir. "sızıldamaya başlayır" fül, "ananın üreyi" fail, 
"balanın hoşbahtlığına bir keder yetti mi" ise zarf unsurudur. 

6. Yer Budak Cümlesi: 

"Nere gönderseniz orada işlerim." 

Şartlı birleşik cümledir. "nere gönderseniz" şart cümlesi, "orada işlerim" asıl 
cümledir. 

7. Sebeb Budak Cümlesi: 


"Gülüşünü birden kırıp kesdi, hislenmişdi." 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ İLE AZERBAYCAN TÜRKÇESİ'NİN KELİME GRUPLARI 143 


İki ayrı cümledir. "Gülüşünü birden kırıp kesdi" bir cümle, “bislenmişti" 
ikinci cümledir. 

8. Maksad Sebeb Cümlesi: 

“Gelmişem açıg danışag." 

Bu cümle bir fiil cümlesidir. "Gelmişem" fiil, “açık danışak" zarftır. "Açık 
danışmak için gelmişem," 

9. Kemiyet Budak Cümlesi: 


“Bir ana öz uşakının ayag açmasına ne gerer sevinirse men de bu çarhların her 
dönüşüne o geder sevinirem." 


Bu bir şartlı birleşik cümledir. "Bir ana öz uşakının ayak açmasına ne geder 
sevinirse" şart cümlesi, "men de bu çarhların her dönüşüne o geder sevinirem" asıl 
cümledir. 

10. Tarzı Hareket Budak Cümlesi: 

“Neçe isteyersen ele de et" 

Şartlı birleşik cümledir. "Neçe isteyersen" şart cümlesi, "ele de et" asıl 
cümledir. 

11. Derece Budak Cümlesi: 

"O geder başımı itirmişem adım çıkıp yadımdan" 

"Ki" edatı kullanılmadan yapılmış bir ki'li birleşik cümledir. Partisip 
yardımıyla "adım hatırımdan çıkacak kadar başımı yitirmişim" şekline getirilir. 

12. Netice Budak Cümlesi: 

"Sen ne iş görübsen bele ferehlenirsen" 

(sen ne iş görüyorsun ki böyle ferahlanıyorsun" şeklindeki £i'li birleşik cümle 
"sen böyle ferahlanmak için nasıl iş görüyorsun?" şekline çevrilip tahlil edilebilir. 

13. Karşılaştırma Budak Cümlesi; 


"Alem gözele dönse menim gözüm sendedir." 
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Bu bir şartlı birleşik cümledir. 


14. Goşulma Budak Cümlesi: 


"Vugarın bu enstitüde çekindiği bir adam varsa o da Hurşid Han idi." Bu 
cümle de şertli birleşik cümledir. 


Sonuç: Bütün Türk dünyasında alfabe birliği meselesi gibi, "di! bilgisi 
terimlerinin müşterekliği", "cümle sınıflandırma ve tahlil" metotları" ile "cümle 
anlayışının birlik ve beraberliği" için Türk lehçe ve şivelerinin birbirlerini çok iyi 
tanımaları gereklidir. Bugün için bu tanışmayı artıracak tedbirleri hızla almak 


lâzımdır. 


ORHUN ANITLARINDA SIFATLAR, SIFAT 
TAMLAMALARI VE BUNLARA İLİŞKİN BAZI 
AÇIKLAMALAR 


Osman Kemal KAYRA 


Türklerin ilk yazılı ürünleri kabul edilen anıtlar üzerinde şimdiye kadar çeşitli 
çalışmalar yapılmıştır. Metinler hakkındaki çalışmalar başlangıçta genelde doğru 
metin tespiti konusunda olmuş, giderek faaliyetler ses ve yapı hatta özel şekiller 
üzerinde yoğunlaşmıştır. 


20. yy başlarında belki ilk fonetik çalışma Karl Foy tarafından Orhun 
Türkçesinin kök hecesindeki “a, e” ve “i” ünlüleri üzerinde yapılmıştır. 1949'da 
Ahmed Cevad Emre Orhun Türkçesinin kısa bir fonolojisini yayımladı. 


1957'de Osman Nedim Tuna “Köktürk yazıtlarında ölüm kavramı ile ilgili 
kelimeler ve “kergek bol-“* deyiminin izahını yaptı. (Bilimsel Bildiriler TDK yay. 
179 s. 131-148). 1970'de Muharrem Ergin “Orhun Abideleri” adıyla metnin 
bugünkü Türkçesini ve kısa sözlüğünü yayımladı.! 


Aruk Göktürk yazıtları enine boyuna incelenme safhasına gelmiş, morfolojik. 
ve fonetik özellikleri hemen hemen açıklanmış, kelime çeşitleri üzerinde araştırmalar 
yapılmıştır. Zarfları, bağlama edatları üzerinde çalışılmış (1956'da Ahmet Temir'in 
çalışması) ve bu metinler bütünüyle her yönden belirlenmeye yaklaşmıştır. Ama biz 
yine de geniş çapta tek yönlü bir açıklamasını yapmak ihtiyacı duyduğumuz sıfatları 
incelemeyi uygun bulduk. 


Genelde kısa cümlelerle kesin hükümler bildiren yazıtlarda geniş bir sıfat 
yelpazesi ile karşı karşıya kalıyoruz. 


İ Talât Tekin, Orhon Yazıtları, Ankara, 1988. 


146 OSMAN KEMAL KAYRA 


A. NİTELEME SIFATLARI 


Niteleme sıfatlarını ortak isimlerle, partisiplerle ve iyelikli isimlerle yapılmış 
olmak üzere üç şekilde belirtmek yerinde olacaktır. 


1. Ortak İsimlerle Yapılan Sıfat Tamlamaları 


süçig sab(ın) KG-S . 3, süçig sab(ınga) KG-6 . 3 “tatlı söz” 

rak bodun(ug) KG-5 . 4 “uzak milleti” 

anyıg bilig KG-6.. 1 “iyi, bilge kişi” 

bengü il KG-8 . 4 “ebedi yurt” 

anyıg kişi KG-7 . 3 “kötü kişi” 

yablak agı KG-7 . 4 “kötü ipek” 

edgü agı KG-7 . 4 “iyi ipek” 

yımşak agı KG-5 . 4 “yumuşak ipek” 

az bodun KG-10.2, KD-29 . 4 “az millet” 

yok çıgany bodun KG-10 . 2 “yok yoksul millet” 

bengü taş KG-11 .2,11.5,12.5,13. 3 “ebedi taş” 

adınçıg bark KG-12 . 2 “bambaşka türbe” 

adınçıg bediz KG-12. 3 “bambaşka tezyinat, işleme, resim” 

kök tengri KD-1 . 1, BD-2. 6 “mavi gök” 

yagız yir KD-I.1, BD-2. 6 “kara toprak” 

alp kagan KD-3 2, BD-4 .5 “kahraman kağan” 

yablak kagan KD-5 4, BD-6 .3 “kötü kağan” 

beglik urı ogul KD-7.2,24.3, BD-20. 3 “beyliğe lâyık temiz oğul” 

isilik kız ogul KD-7 .3,24.4, BD-20. 3 “hanımlığa lâyık kız evlât” 

kara kamag bodun KD-9 .3, BD-8.. 5 “avam, halk” 

kaganlıg bodun KD-9 .3, BD-9 . 1 “kağanlı millet” 

illiş bodun KD-9 . 1, 2 “vatanı, toprağı olan millet” 

yaşıl ögüz KD-17 .2, BD-15 . 2 “yeşil ırmak” (özel isim) 

ıduk ötüken yış KD-23 . 5, BD-19 . 7 “kutsal Ötüken ormanı” 

neng yılsıg bodun KD-26.2, BD-21. 4 “varlıklı zengin millet” 

içre aşsız/taşra tonsuz/yabız yablak bodun KD-26 .3, BD-21 , 5, 6 “içerde aşsız, dışarda 
giyeceksiz, hali perişan millet” 

ulug sü KD-28 . 5 “büyük ordu” 

yalıng bodun KD-29 .3, BD-23. 7 “çıplak millet, fakir millet” 

çıgany bodun KD 29.3, 4, BD-23 . 8, 9 “fakir millet” 

ıgar illiş KD-29 . 5 “değerli ikli)” 

ıgar kaganlıg KD-29 . 5 “değerli kağan(lı)” 

bozarKD-32.5,33.1,37.4“bozat” 

kedimlig// torug at KD- 33 . 3 “kuşanmış doru at” 

süngüg batımı kar KD-35 .2, BD-26. 9 “süngü batımı kadar olan kar” 

ak adgır KD-335.5,36.3 “ak aygır” 

yablak kişi KD-39 . 4 “kötü kişi” 
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akat KD- 40.3 “ak at, beyaz at” 

alp er KD-40 .1 “kahraman kişi, yiğit” 

kara köl KK-2 4 “kara gül”(özel ad) 

ıgar oglan KGD-3 “değerli evlât” 

türk bilge kagan KB-2, BD-I, TK-â4.1,6.3,8. 1 “Türk olan bilge kağan” 

ıduk yir sub BD-10.1, TB-3. 2, “kutsal yer, su” 

altun yiş BD-27.5,1TK-7.2,8.4,11.2,TD-3.1, TB-2.2 “Altın Orman” (özel ad) 

edgü sabtı) ötüg(ü) BD-39 , 3, “iyi söz(ü) rica(sı)” 

kiçig atlıg BD-41 . 5 “küçük unvan(lı)” 

ünlü künlü// yiti ödüş(ke) BGD-2 “gece ve gündüz yedi vakit” 

tabgaç atlıg sü BG-I “Çin süvari ordusu; atlı ordu” 

ulug oglum BG-9 . 1 “büyük oğlum” 

edgüf/özlük at BG-12 . 2, 3 “iyi, cins at” 

agar taş BG-IS . 4 “ağır taş” 

yogunı(g) BG-IS. 4 “sık ağaçlar(ı), yoğun ormanlar(ı)” 

semiz buka TB-6 . 1 “besli, temiz boğa” 

toruk buka TB-6 . 2 “zayıf boğa” 

bilge tonyokuk TB-6.5, TK-7.3,10.4,TB-2.2,TG-3 .3,TD-8.2,3,TK-I1 .2,3.1 
“Bilge Tonyukuk” 

temir kapıg TG-2 . 3 “Demir Kapı” (özel ad) 

sarıg altın TG-4 . 1 “sarı altın” 

ürüng kümüş TG-A , 1 “sarı altın” 

egri tebi TG-4 , 2 “eğri deve” 

rürk bögü kagan TG-6 . 3 “Türk olan Bögü Kağan” 

kızıl kan(ımn) TD-2 . 1 “kırmızı kan(ım) 

kara tenlim) TD-2 . 2 “kara ten(im), yanmış, kızarmış vücud(um)” 

uzun yelme TD-2 . 3 “uzun keşif kolu” 

yaraglıg yagı TD-4 . 2 “silah düşman” 


2. Partisiplerle Yapılan Sıfat Tamlamaları 


tengride bolmuş türk bilge kagan KG-I . 1 “gökte olmuş Türk Bilge Kağan” 2 Veya 
“Tanrıdan olmuş Türk Bilge Kagan” T. Tekin burada iki niteleme grubu olduğunu 
belirtiyor. tengri teg tengride bolmış “Tanrı gibi, Tanrıca, ilâhi” şeklinde yorumlar.? 

il tutsık yir KG-4 . 4 “il tutacak yer, vatan edinilecek yer” 

bilig bilmez kişi KG-7 . 5 “bilgi bilmez kişi, cahil” 

igidmiş kaganlıngın) KG-9 , 2 “beslemiş olan kağan(ının)” 

bödge körügme begler KG-11 .3 “bu zamana itaat eden beyler” 

bu bitiş bitişme atısı yollıg tigin KG-13 , 5 “bu yazıyı yazan yeğeni Yollug Tigin” 

illedükil KD-6 .4, BD-7 . 1 “il yapılan vatan” 


2 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, İstanbul, 1970, s. 1. 
3 Talât Tekin, a.g.e, 8.3. 
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kaganladuk kagan KD-7 .2, BD-7 . 2 “kağan yaptığı kağan(ını)” 

ilsiremiş// kagansıramış bodun KD-13 .3, BD-I1 . 5, 6 “ilsizleşmiş, kağansızlaşmış millet” 

kündegmiş// kuladmış bodun KD-13 .4, BD-I1 . 6 “cariye olmuş, kul olmuş millet” 

eçümüz apamız tulmış yir sub KD-19 .4, BD-16 . 7 “ecdadımın tutmuş olduğu yer, su” 

ança kazganmış/ ümiş ilimiz törümüz &D-22 . 1, BD-18 . 6 “öyle kazanılmış, düzene 
sokulmuş ilimiz, töremiz (devletimiz)” 

igidmiş// bilgi kagan KD-23 . 1, BD- 19 . 3 “beslemiş olan bilge kağan, (yetiştirdiğin 
bilgili kağan)” 

barduk yir KD-24 . 2, BD-20. 1 “vardığın yer” 


kangun kaganıg ögüm katunug kötürmiş tengri KD-25 .3, BD-20. 7,21. 1, 2 “babam 
kağan ile annem hatunu yükseltmiş (olan) Tanrı” 

il birigme tengri KD-25 . 3 “vatan bağışlayan tanrı” 

kangımız eçimiz kazganmış bodun KD-26 . 5, BD-22 . 1, 2 “babamızın, dedemizin 
kazandığı millet” 

yir sayu barmış bodun KD-27.6,28.1,2; BD-22. 7, 8 “muhtelif yerlere dağılmış olan 
millet” 

ölteçi bodun” KD-29 . 2; BD-23 . 6 “ölecek hale gelmiş millet” 

körür közlüm) KK-10 . 4 “gören gözlüm)” 

bilir bilig(im) KK-10 . 4 “bilir aklım (şuurum)” 

bark itgüçi// bediz yaratıgma// bitig taş ilgüçi/ tabgaç kagan çıkanı çang seng ün kelti KK- 
13.4, 5 “türbe ustası, bezekçi, nakışçı ve yazıt taşı yazanı (kazıyanı) Çin hakanının 
yeğeni Çang geldi.” 

tört bin yılkısın ayığma taygut KGB-2 “dört bin atını idare eden Taygut” 

tengri gibi tengri yaratmış türk bilge kagan BD-I . 1 “Tanrı gibi Tanrı yaratmış Türk Bilge 
Kağan”4 veya “Tanrı gibi Tanrı (hükümdar) yapmış Türk Bilge Kağan”” 

ölteçiçe sakınıgma türk begler BD-2 . | “ölecek gibi düşünen Türk beyleri” 

sebinip tongtanış köz (i) BD-2. 2 “sevinip yere dikilmiş gözü” 

türk törüsin ıçguunış bodun BD-11 . 7, 12 . 1 “Türk töresini terk etmiş millet” 

ermiş barmış/edeü il BD-19 . 4 “hür ve müstakil iyi il” 

bungsuz//erür barur erkli yagı BD-29 . 2 “Bağımsız hareket eden düşman” 

oza yanya keligme süf(sin) BD-31 . 1, 2 “(saflarımızı) yarıp dağıtarak gelen ordu(sunu)” 

ödsig/ötülüg//küç igidmiş/alp kagan BD-34 . 6, 35 . 1 “seçkin, muhteşem, güç beslemiş, 
kahraman kağan” 

yiti yüz kişig uduzugma ulugı TB-4 . 3, 4 “yedi yüz kişiyi sevk eden büyüğü” 

unsı oglı aytıgna/ bengilig ek tag(ıg) TB-9 . 2, 3 “Tinsioğlu denilen mukaddes Ek Dağı” 

tinsioglı tinsi oglı aytıgma tag TG-2.4,3. 1, 2 “Tinsioğlu Tinsi Oğlu denilen dağ” 

yanıgma yagı TD-3 . 2 “geri dönen düşman” 


3. İyelikli İsimlerle Yapılan Sıfat Tamlamaları 


kangım iltiriş kagan KD-11 .3; BD-10 .3 “Babam İlteriş Kağan” 
ögüm ilbilge katun KD-11 . 3; BD-10 .3 “Annem İlbilge Hatun” 


4 Muharrem Ergin, a.g.e,, 5. 16. 
5 Talât Tekin, age, s. 37. 
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kangım kagan KD-11.5,12.3,14.6,15.5,16.2,25.2,3,30. 5,30.5;BD-13.4, 
13.6,20.7,BG-10.3,14. 5; BB-6 “Babam (olan) kağan” 

eçim kagan KD-16 .3,17 1,24 .5,31.3,KK3. 4;BD-14.2,14,5, 15. 2 “amcam 
(olan) kağan 

ögüm katun KD-25 .3,31.1,2; BD-21 . 1 “annem (olan) kadın, han karısı” 

inin kül tigin KD-26 .4,27.3,30.3,30.5,31. 2; KK-10.3; KB-I. 3; BD-21.6 
“küçük kardeşim Kül Tigin” 


B. BELİRTME SIFATLARI 
1. İşaret Sıfatları 
a. “bu” ile yapılan sıfat tamlamaları 


bu ödike) KG-I . 2 “bu zaman(da)” 

bu sabfım).. KG-2. 2, 10 “bu sözüm)” 

bu yirlde) KG-4 . 5 “bu yer(de)” 

bu birig KG-13 . 4 “bu yazı” 

bu tam(ka) KGD-2 . 3 “bu duvar(a)” 

bu taş(ka) KGD-2 “bu taşla)” 

bü sülg) TIK-8 . 1 “bu asker(i)” 

bu türk bodun TD-4 . 1, 2 “bu Türk milleti” 


b. “ol” ile yapılan sıfat tamlamaları 


ol yir(gerii) KG-8 . 1 “o yere” 

ol yirlte) TAG-3 .2 “o yer(de)” 

ol törülde) KD-16 .3; BD-14. 2 “o töre(de), kanun(da)” 

ol ödike) KD-21.5; BD-18. 4 “o zaman(da)” 

ol sülg) KD-31.3,34.2; KK-8.2; BD-235. 4 “o asker(i), o ordu(yu)” 
olat KD-32.6,33.2,33.3; KK-A4 2 “goat” 

ol yıka) KD-36 . 5; BD-27.5 “o yıl(da)” 

ol bodun KD-38 . 5 “o millet” 

ol süngüş(de) KK-2 . 1 “o savaş(ta)” 

ol tengri BD-21 .3 “o Tanrı” 

ol yılkı(g) BD-38 . 2 “o at sürüsü(nü)” 

ol sab(1g) (ın) TIG-5 .2; TİD-5 .3;TIK-6.4,9.3,9.4 “o sözü” 
ol/ üç kagan TD-3 .2 “o üç kağan” 

ol yollun) TID-7.3 “o yol(la)” 

ol sub TIK-3 . 2 “o su” 


2. Sayı Sıfatları 
a. Asıl Sayı Sıfatları 


b. Tek Sayı İsmi İle Yapılan Sıfat Tamlamaları 


Bu bölümde en dikkati çeken husus sayı isimleri ile yapılan sıfat damlaması 
formlu boy ve kabile isimleridir. Bunlar genelde üç, dokuz, on, otuz sayı isimleriyle 
yapılmıştır. Tokuz oguz, on ok bodun, otuz tatar, üç kurıkan vb. 
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“ok” un on ok'ta olduğu gibi eski zamanlarda boy anlamına geldiğini 
biliyoruz. Bu isimlerdeki “ok” kelimesinin de boy manasında olduğu muhakkaktır. 
Buna göre “üç ok” “üç boy” demektir.6 


“töles” (tölis, tölös, Çin. Tie-lo, Vieh-le) ler Çin kaynaklarında eski Hun 
boylarından olarak zikredilen ve bütün Orta Asya'ya yayılmış kalabalık Türk 
kütlelerinin bütünüdür. Su-shu (Çin-Sui Hanedanının 581-618 Yıllığı) 50 kadar 
kabile sayılmakta ve şöyle sıralanmaktadır: Vi Baykal Gölü'nün kuzeyinde, 5'i 
Tola Irmağı kuzeyinde, Si Tanrı Dağları kuzey eteğinde, 9u Altayların güney- 
batısında, 4'ü Kang (Semerkant havalisi) Krallığının kuzeyinde, 10'u Seyhun 
boyunda, 4'ü Hazarın doğusu ve batısında, 6'sı Fu-lin (Bizans)'in doğusunda, 


Göktürk hakanlığı zamanında orta ve doğu Asyada gruplaşan Tölesler ile 
diğer ilgili bölgelerdeki topululuklar şunlardır: 


Tarduş (Çincede Sie Yent-t'o, Hsie/ Sir Yent-t'o Tarduş) lar Töles 
kabilelerinden bir grup (Herhalde Tarduş: Hakan Tardunun ünvanı ile anılanlar: Batı 
GöktürklerizOn-oklar) Altayların batısında oturmakta olup Töleslerin en zengin ve 
kuvvetlileri olarak gösterilir. 


On-oklar (ihtimal “Tarduş” diye adlandırılan Töles grubu) Altaylardan Seyhun 
(Sir-derya) yakınlarına kadar uzanan geniş bölgede görünüyorlar. Çu ırmağı; Isık 
Göle göre 5'i doğuda To-lu (sol kanat) 5'i batıda Nu-şi-pi (sağ kanat) adı ile 10 
kabileden kurulu olup Batı Göktürkleri diye anılmışlardır. 


Ki-kat, Tatabı, Dokuz-Tatar, Otuz Tatar gibi Moğol soyundan kabileler doğu 
bölgesinde kurulan ve Onon nehirleri havalisinde bulunuyorlardı”.7 


otuz tatar KD-1 .4,5,4.3; KD-14 .5:;BD-5.3,12. 6 “Otuz Tatar kavmi” 

(okuz oguz KG-2 .I; KD-14 .4;KK-44.3,BD-3 .1;12.5;29.6;TIG-22. 2 “Dokuz 
Oğuz kavmi” 

tokuz tatar BD-34 . 2 “Dokuz Tatarlar” 

on ok (bodun)” BD-16 . 5; TIK-6 .2 “On Ok milleti” 

on ok (süsü) (n) TIK-9 .2; TB-8 . 3 “On Ok askeri” 

on ok (begleri) T2B-7 . 3 “On Ok beyleri” 

üç oguz BD-32 .3 “Üç Oğuzlar” 

altı çub sogdak KD-31.4; BD-38. 1 “Altı Çub Soğdaklar” 

üç kurıkan KD-4 .3; BD-5 . 3 “Üç Kurıkan kavmi” 

altı sir BD-I . 2 “Altı Sir kavmi” 

iki ediz BD-I . 2 “İki Ediz kavmi” 

tokuz ersin(ke) KG-3 . 4 “Dokuz Ersin (bölgesine kadar)” 


© Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler) Tarihleri, Boy Teşkiları, Destanları, İstanbul, 1980, 
s, 207, 
7 İbrahim Kafesoğlu, Türk Milli Kültürü, İstanbul, 1984, $. 90-91, 
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biş balık BD-28 . 4 “Beş Balık şehri” 
elig yıl KD-8 . 2; BD-7. 6 “elli yıl” 
yitmiş er KD-12.. 2 “yetmiş er, asker” 
töri bulung KD-2.1;29.5,6:BD-2.4;3 .3:3 4; “dört yön, dört bir taraf” 
yili yaş KD-30 . 6 “yedi yaş” 
sekiz yaş BD-14. 1, 2 “sekiz yaş” 
yigirmi yaş BD-25 . 5 “yirmi yaş” 
otuz yaş BD-28 . 4 “otuz yaş” 
elig yaş BG-7 . 3 “elli yaş” 
birer KD-36 .2:;KK-5 5 “birer” 
ikiler KD-36 .2; KK-2 .2;8. 1 “iki er” 
alı er KK-S5 . 2 “altı er” 
tokuz er KK-6. 1 “dokuz er” 
oner KK-7.4 “oner” 
bir yl KK-4 4; BD-30 . 2 “bir yıl” 
tört yol(ı) BD-30 . 2 “dört kere” 
biş yol() KK-4 . 4 “beş kere” 

“altı yol(ı) BD-28 . 4 “altı kere” 
biratTIıD-7.2,3“birat” 
iki şad KK-11 .3; BD-21. 6 "iki şad" 
yigirmi kün KGD-2 . 1 “yirmi gün” 
yigirmi süngüş BD-13 . 1 “yirmi savaş” 
iki/ulug süngüş BD-34 , 2 “iki büyük savaş” 
on tün TK-2 .2 “on gece” 
üç körüg kişi TK-9 . | “üç casus” 


c. Kelime Grubu Şeklinde Bulunan Sayı Sıfatları İle Yapılan 
Sıfat Tamlamaları 

üç lümen sü BG-8 . 3 “üç tümen asker, otuz bin asker” 

fört tümen sü BG-8 . 2 “dört tümen asker, kırk bin asker” 

biş tümen sü KD-31 , 5; BD-25 . 3 “beş tümen asker, elli bin asker” 

sekiz tümen sü BD-26 . 2 “sekiz tümen asker, seksen bin asker” 


Burada “tümen” kelimesi üzerinde durmak yerinde olacaktır. 
Tümen: Toh. tmaım, kuç, tumane, tmane, tumane; Yeni Fars, tuman on bin.8 


Eski Türkçede ve Batı Türkçesinin ilk devirlerinde kullanılan fakat sonradan 
yerini kelime grubu şeklindeki bir sayı ismine bırakan tümen “on bin” (Eski 


SA, von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın) Ankara, 1988, s. 303. 
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Anadolu Türkçesinde #ömen koyun “on bin koyun” gibi misallerde bu sıfat vardır, 
kelimesini de ekleyebiliriz.? 


“Eski Türk ordusunda en büyük askeri birlik on bin kişilik kuvvet idi. Bu 
birliğe Tabgaçlar, Göktürkler ve Uygurlarda “tümen” adı veriliyordu. Tümenler 
binlere, yüzlere, onlara ayrılmış ve başlarına ayrı ayrı kumandanlar (binbaşı, 
yüzbaşı, onbaşı) tayin edilmişti.10 


Dede Korkut Kitabında; Ağayıldan tümen koyun virgil bu oğlana.!! “Koyun 
ağılından bu oğlana on bin koyun ver.” 


Bugünkü Türk ordu teşkilâtında da tümen on bin kişilik birimdir. Fakat 
ifadelerde bir tümen asker şekli hiç kullanılmaz. “İki tümen doğuya sevkedildi.” 
dendiğinde bu iki askeri birim olarak anlaşılır. 


Aslında da tümen 10.000 kişilik birim demektir. 


Göktürk yazıtlarında ise tümen sonrası “sü” kelimesi geçer “biş tümen sü” beş 
x on bin asker- 50.000 kişilik bir grup olarak anlaşılabilir. Ya da beş tümenlik 
ordu, beş ayrı grup şeklinde yorumlanabilir. 


Ama biz burada İ. Kafesoğlu'nun tespitlerine dayanarak tümeni özel askeri 
birim sayısı olarak almak zorundayız. Nitekim Bilge Kağan anıtı Güney yüzü 38. 4 
de bir tümen artukı yiti bing süg yani “onyedi bin askeri” geçer ki, burada tümen 
kesinlikle on bin kişilik askeri birimdir. 


Fakat tümenin “on bin”lik sayı birimi olarak kullanılışı pratikliği yüzünden 
askeri birim dışında da görülmektedir. Kül Tigin anıtında bir #ümen azı altın kümüş 
KK-12,3“on binlik hazine altın gümüş” olarak geçer. 


bir otuz yaş KD-32. 4 “yirmi bir yaş” 

altı otuz yaş KD-34 . 7 “yirmi altı yaş” 

yüi otuz yaş KK-1 . 3 “yirmi yedi yaş” 

yüi yigirmi er KD-I1 . 5 “on yedi er” 

oluz artukı bir yaş BD-28 .9; 29. 1 “otuz bir yaş” 
otuz artukı üç yaş BD-34 . 6 “otuz üç yaş” 

otuz artukı dört yaş BD-38 . 4 “otuz dört yaş” 

oluz artukı sekiz yaş BG-2 . 2 “otuz sekiz yaş” 
oluz artukı okuz yaş BG-2. 4 “otuz dokuz yaş” 
tokuz yigirmi yıl BG-9 . 3 “on dokuz yıl” 


9 Muharrem Ergin 4.g.e., 8. 230. 
10 İbrahim Kafesoğlu, a.g.e.,s. 270. 
İİ Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 1964, s. 6. 
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kırk artukı yiti yaş KD-A 5 “kırk yedi yaş” 

kırk artukı yiti yol(i) KD-15 . 1, 2; BD-13 . 1 “Tark yedi kez” 

üç otuz balık TID-2 . 2 “yirmi üç şehir” 

yiti yüz er KD-13.1,2;BD-11.4,5 “yedi yüz er” 

biş yüz eren BG-11 . 1 “beş yüz er” 

dört bin yılkı KGB-2 . 1 “dört bin at” 

Yine dikkat çeken bir husus ayın birim olarak alınıp üzerine sayı eklenerek 
elde edilen sıfat tamlamalarıdır. Türkler eskiden zaman kavramını yıllar, aylar ve 
daha küçük birimlere kadar hesaplamışlardır. 


“Eski Türklerde zamanın hesaplanması işi de tabiatıyla bozkır kültürünün 
izlerini taşımakta idi. Eski Türk takvimi her biri bir hayvan adıyla anılan “on iki 
yıllık” devre esasına dayanıyordu. Yılların adları şöyle idi: 1. yıl sıçkan (fare), 2. 
ud (sığır, öküz), 3. pars, 4. tabışkan (tavşan), 9. lu (ejder), 6. yılan, 7. yunt (at), 
8. koy (koyun), 9. biçin (maymun), 10, takagu (tavuk), 11. it, 12. tonguz (domuz). 
Bir yılda on iki ay vardı. Aylar birinç, ikinç, üçünç ay ve benzeri diye 
adlandırılıyordu.”12 


“IZlik devre burada yıl, ay ve günler gösterilmektedir. Devre yalnız 12 yılı 
ihtiva etmektedir ve gündelik pratik hayatta kullanılmağa mahsustur. Bu şekil 
bilhassa Uygur hukuk vesikalarında görülür. 


Takagı yıl törtünç ay sekiz yangıga (T.T D. 373) 
“Tavuk yıl dördüncü ay sekiz yeniye” 


Kuy şipkanlıg takagu yıl bişinç ay biş yigirmige (T.1M) 

“Şipkanlı tavuk yıl beşinci ay on beşe” 

Adrug şim şipkanlıg bars yıl yitinç ayda 

“Seçilmiş (ayrılmış) jen şipkanlı kaplan yıl yedinci ayda",13 

Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı gibi aylar sıra sayı sıfatları şeklinde 
adlandırılmaktadırlar, Muhtemelen aynı gün sayısına (30) tekabül etmektedir. Bu 
yüzden metnimizdeki örneği otuz gün esasından hareketle oluz dört gün olarak ele 
alacağız. i 


ay artukı dört kün BGB-3 . 1 “otuz dört gün” 


12 İbrahim Kafesoğlu, a.g.e., s. 329. 
13 Reşid Rahmeti Arat, Makaleler, /, Yayıma Hazırlayan: O. Fikri Sertkaya, Ankara, 1987. 
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ç. Sıra Sayı Sıfatları 


yilinç er KK-5. 3 “yedinci er” 

rokuzunç ay KKD-2 . 1 “dokuzuncu ay” 
yitinç ay KKD-3. 1 “yedinci ay” 

ilki sü BD-32 . 1 “birinci ordu, ilk ordu” 
ikin sü BD-32 . 2 “ikinci ordu” 


Şüphesiz yukarıdaki ilki ve ikin kelimelerini ordu teşkilâtındaki birinci ordu, 
ikinci ordu şeklinde teşkilât bazında düşünmemek lâzımdır. Burada metinden açıkça 
anlaşıldığı gibi “ilk ordu dışarı çıkmıştı, ikinci ordu merkezde idi.” Şeklinde 
olduğundan sevkedilen ordu birimi, sayısı, bölüğü, kısmı diye anlamak gerekir. 


onunç ay BG-10 . 3 “onuncu ay” 
bişinç ay BG-10. 4 “beşinci ay” 
ikinti kün T2B-4 . 4 “ikinci gün” , 


3. Soru Sıfatları 


ne kaganlka) KD-9 . 4; BD-9 . 2 “hangi kağan(a)” 
neng yirldeki) / kaganlıg bodun(ka) T2D-6 . 3, 4 “ne (hangi) yertdeki) kağanlı millette)” 
ne bung(i) T2D-7 . 1 “ne sıkıntı(s1)” 


â. Belirsizlik Sıfatları 


bunça bodun KG-2.5,6; KD-4 .4;BD-5 .4; BG-12. 1, 2 “bunca millet, bu Kadar millet” 

bunça yir(ke) KG-4 . 2 “bunca yerle)” 

yüz artukı oklun) KD-33 . 4 “yüzden fazla ok(u)” 

azkınya er KD-34 . 6 “azıcık asker” 

bir kişi KG-6 . 2 “bir kişi” 

Buradaki bir sayı ismi “bir” olarak düşünülmemeli, çünkü metinde bir kişi 
yangılsar oguşı bodunı bişükinge tegi kıdmaz ermiş KG-6. 1, 3 “Bir insan yanılsa 
kabilesi, milleti, akrabasına kadar barındırmazmış” şeklindedir ki buradan da 
anlaşılacağı gibi “bir” burada “herhangi bir insan” olarak anlaşılmaktadır. 


öküş türk bodun KG-6. 4 “birçok Türk milleti, milletin çoğu” 

bunça işlig) küç(üg) KD-10 .3; BD-9 . 5 “bunca iş (0), güclü)” 

bunça törü(g) KD-30 . 5 “bunca törelyi)” 

azer KD-40. 2 “az er, az asker” 

bunça bedizci KKD-5 . 1 “bunca asker, bu kadar insan” 

bunça bitig bitigme kültigin atısı yollug tigin KGD-I . 2 “bunca yazıyı yazan Kültiginin 
yeğeni Yollug Tigin” 

bunça/agar törü BD-2 . 4 “bu kadar muteber kanun” 

iki üç kişi (ligü) KD-A1 . 3 “iki üç kişi(yle)” 

anlag külüg kagan KD-4 , S5 “onca ünlü kağan, böylesine ünlü kağan” 

bunça (amtı) begler BG-14 , 5 “bunca şimdiki beyler” 


ORHUN ANITLARINDA SIFATLAR, SIFAT TAMLAMALARI 155 


bunça bark (1g) bediz (ig) BGB-2 “bunca türbeyi), resim(i)” 
eligçe er TB-7 . 1 “elli kadar er” 

ol ok tün TB-7 . 2 “o, aynı gece” 

azkınya türk bodun TG-2 . 5 “azıcık Türk milleti” 

iki üç bin sülmüz) TG-7 . 3 “iki üç bin asker(imiz)” 
sıngar si BD-32. 4 “yarı ordu, ordunun yarısı” 


C. -gı EKİYLE YAPILMIŞ İSİMLERDEN KURULU SIFAT 
TAMLAMALARI 


tabgaçgı begler KG-7.4.BD-7.4,5*.......... “ 


tabgaçgı begler tabgaç atın tutuban iabgaç kaganka körmiş bu ibareyi 'T. Tekin 
ve M. Ergin değişik yorumlamışlardır. M. Ergin “Çinli beyler Çin adını tutarak Çin 
kağanına itaat etmiş”14 derken T. Tekin “Çinlilerin hizmetindeki (Türk) beyleri Çin 
ünvanları alarak Çin hakanına tabi olmuşlar” 15 


Bir evvelki cümlede türk begler türk atın tı KD-7 . 3 “Türk beyleri Türk adını 
bıraktı. Arkasından da tabgaçgı begler fabgaç atın tutupan ifadesinin geçtiğini 
görürüz. Bir iki ifade karşılaştırıldığında şüphesiz M. Erginin ifadesi doğru gibi 
geliyor. Ama bir önceki ifadede “Türk” kelimesi doğrudan “Türk” geçerken 
“Tabgaç” kelimesi “-gı” ekini almış ki bir yapım eki olarak manada bir değişmeye 
yol açmış olmalıdır. Bu durumda ikinci şıktaki Çinlilerin hizmetindeki Türk beyleri 
—ve hatta- Çinlileşmiş olan Türk beyleri diye yorumlamak belki daha uygun 
olacaktır. 


» Burada adı geçen 50 yıllık devre tarihi kayıtlara göre de Türklerin Çin'e tabi 
olduğu devredir. 


“630 Türkler için yas yılıdır. Doğu devleti Çinin sinsice isyanları, tahrik eden 
siyaseti sonucunda zaafa uğramakla kalmadı gittikçe kuvvetlenen Tang sülalesinin 
idaresine tabi oldu. Tang Yabgu da bu sırada vefat edince Batı devleti ikiye 
bölündü. 5 Nuse-pi boyu batı ve 5 Tulu boyu doğuyu teşkil etti. Uygur ve Çin 
kuvvetleri bazı parçaları koparınca 659'da tekmil Batı Türk devleti Çin'e boyun 
eğdi. Türk toprağının Turan kısmı biraz sonra Arap muhitine, Tien-şan ve Altay 
ötesi bölgedekiler Çin İmparatoruna hizmet ettiler. Onun hesabına savaştılar. Eili yıl 
-boyunca doğu ve batıdaki ülkeleri fethettiler. Onun hesabına savaştılar. Elli yıl 


14 Muharrem Ergin, a.g.e,, S. 19. 
İS Talât Tekin, age, s. LI. 
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boyunca doğu ve batıdaki ülkeleri fethettiler. (Yazıtlar).!6 elig yıl işig küçüg birmiş 
KD-8 .2 “elli yıl işi gücü vermiş.” 


Tarihi kayıtlarda yine başarısız başkaldırı olayı da şöyle geçer: “Türk istiklâl 
savaşı başarısız ayaklanmalardan sonra ancak 682'de hedefine ulaşmıştır. Başbuğ 
Tümen neslinden gelen Kutlug olup çetin savaşlardan sonra Doğu Türk halklarının 
büyük bir kısmını tekrar hür devlet içinde bütünleştirmiştir. Kutlugun hükümdarlık 
ünvanı Elteriş (11 toplayıcı) yaptığı hizmeti aksettirir”.17 


Nitekim yazıtlarda bu bölüm yagı bolup itinüi yaratunu umaduk yana içikmiş . 
.. . (üze kök tengri türk ıduk yiri subı ança itmiş türk bodun yok bolmazun tiyin 
bodun bolçun tigin kangım iltiriş kaganıg ögüm ilbilge katunug tengri töpüsinde 
tutup yügeri kötürmiş erinç KD-10 . 1, 7 “Düşman olup kendisini tekrar tertip ve 
düzene sokamadığı için yine teslim olmuş, üstte Türk Tanrısı kutsal yer suyu 
(melekleri) şöyle demiş: Türk milleti yok olmasın, millet olsun diye babam İlteriş 
Kağanı, annem İlbilge kadını Tanrı Tepesine tutup çıkarmış tabi.” 


Türklerde il toplamak aynı zamanda devlet kurmak manasına da geldiğine 
göre! İlteriş Kağan tekrar devleti kurmuş olmalıdır. 


Diğer bir tarihi kaynakta da bu gerçeği şöyle görürüz: “Tai-tsungun kendisi 
Türklerin Gök Kağan ilan ettiği 630 senesi Doğu Göktürk istiklâlinin sonu kabul 
edilmiştir. Hakanlığa bağlı kabileler ve yabancı topluluklar dağılıyor, Göktürk 
prensleri etrafında kuvvet toparlayabilecek kimseler olmadıklarından herkes başının 
çaresine bakıyor bazı gruplar Çin'e sığinıyordu. Gerçi başta aşina silsilesinden 
kağanlar vardı fakat bunlar artık Çin sarayının emrinde oraya sadakat ziyaretleri 
yapan hediyeler, sunan imparatorlardan türlü ünvanlar alan birer kukla idiler. 
Göktürklerin acıklı durumunu Çin sarayındaki imparatorlardan anlamak 
mümkündür. 


Fakat 680'e kadar geçen 50 yıl süresince Türk milleti kendini unutmadı, 
dilini, örf ve âdetlerini korudu. 


Tang İmparatorunun saray muhafız kıtasında vazife gören Göktürk prensi 
(savaş meydanında vurularak ölen Hakan Yehu'nun küçük oğlu) Kür-şad (Çince 


16 Rasonyi Lazslo, Tarihte Türklük, Ankara, 1971 5. 96-97. 
17 Rasonyi Lazslo, a.g.e., s. 98. 
18 Rasonyi Lazslo, a.g.e., s. 98. 
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Kic-şe) Türk devletini ihya etmek için otuz dokuz arkadaşı ile gizli bir cemiyet 
kurmuş ve önce bazı geceler tek başına şehirde dolaşan imparator Tai-tsung'u 
yakalamaya karar vermişti. Fakat plânın uygulanacağı gece ansızın patlayan fırtına 
yüzünden imparator saraydan çıkmadı. Kararın geciktirilmesini sakıncalı gören 
Kür-şad ve arkadaşları bu defa doğruca saraya yürüdüler. Kırk Türk sarayı ele 
geçirip başkente hakim olmayı düşünüyorlardı. Yüzlerce muhafız telef edildi ise de 
dışardan sevkedilen ordu ile başa çıkamadı. Şehir yakınındaki Wei Irmağına doğru 
çekilen Kür-şad ve arkadaşları yakalanarak öldürüldüler (639).19 


Bu durumda “tabgaçgı beyler” ifadesini “Çinlileşmiş olan (Türk) beyler” 
şeklinde düşünebiliriz. Her iki şekilde de bir partisip grubu sıfat tamlaması ile karşı 
karşıya kalırız. 


Ç. —-i GERUNDIUM (ZARF-FİİL) ALARAK SIFATLAŞAN 
KELİMELERLE YAPILAN SIFAT TAMALAMARI 


Bu bölüme konu olan kelime birikidir. Bu kelime üzerinde T. Tekinin görüşü 
şöyledir: “bir(i)ki “and” yani “ve” olarak açıklanan bu kelimeyi (1968:231,515), 
“birleşik, müttehit” anlamında bir sıfat saymak doğru olacaktır. Kelime “birki” 
şeklinde de okunabilir. Eski (bir-i-k-) “birleşmek, bir araya gelmek” fiilinden i- zarf- 
fiil eki ile türemiş olan bu kelime Türk dil ve lehçelerinde birge (Yak. birge) 
“birlikte, betaber” anlamında yaşamaktadır.20 


biriki oguşum KG-I . 3 “birleşik boyum” 
biriki bodun KD-27 . 4, BD-22.. 5 “birleşik, birlik halindeki millet” 


D. -kı, -ki EKLERİYLE YAPILAN SIFAT TAMLAMALARI 


içreki bodun KG-2 . 5 “(onun) içindeki millet” 

içreki bedizçi (g) KG-12 . 1 “maiyetindeki nakkaş(ı)” 

biriyeki bodun KG-10 . 3 “güneydeki millet” 

kurıyakı// yırıyakı/öngreki bodun TG-10 . 3, 4 “batıdaki, kuzeydeki, doğudaki millet” 
yantakı u(g) TK-2.2,3 “yandaki tepeyi)” 

anda berüki// suk başlıg sogdak bodun TG-2 . 1,2 “ondan berideki Suk başlı Soğdak milleti” 
tört bulungdaki bodun (ug) KD-2 . 1:29. 5,6; BD-2. 4 “dört yandaki milleti(i)” 


Sonuç olarak hangi sıfatların nasıl bir ağırlıkta kullanıldığına bir göz atarsak 
karşımıza şöyle bir tablo çıkar: 


19 İbrahim Kafesoğlu a.g.e., s. 101-102, 
20 Talât Tekin, a.g.e, 5. 63. 
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i Ortak isimlerle yapılan sıfat tamlamaları 108 tane 
Partisiplerle yapılan sıfat tamlamaları 50 tane 
İyelikli isimlerle yapılan sıfat tamlamaları 39 tane 
“bu” ile yapılan işaret sıfatı tamlamaları 9 tane 
“ol” ile yapılan işaret sıfatı tamlamaları 29 tane 

| Asıl sayı sıfatları ile yapılan tamlamalar 59 tane 

| Kelime grubu şeklinde bulunan sayı sıfatları ile yapılan 26 tane 
tamlamalar 
Sıra sayı sıfatları ile yapılan sıfat tamlamaları 8 tane 
Soru sıfatları ile yapılan sıfat tamlamaları 4 tane 
Belirsizlik sıfatları ile yapılan sıfat tamlamaları 25 tane 
-gı eki alarak srfatlaşan isimlerle kurulan sıfat tamlamaları 2 tane 
| -i gerundium (zarf-fiil) alarak sıfatlaşan kelimelerle yapılan | 2 tane 
sıfat tamlamaları 
-kı, -ki ekli kelimelerle yapılan sıfat tamlamaları 9 tane 
Toplam 370 tane 


Yapılan işlemlerden anlaşıldığı gibi 370 tane sıfat tamlaması bulunmasından 
Köktürk anıtlarında nitelemeye, sarahate ne kadar önem verildiğini hemen 


anlayabiliriz. 


“EL -i, -kı, -ki eki almış sıfat durumunda olan kelimeleri niteleme sıfatları 
içinde de verebilirdik ama metne ait bir özelliği olması bakımından ayrı 


sınıflandırmaya tabi tuttuk, 


Ayrıca sıfat tamlamalarında bir isim birkaç sıfat tarafından nitelendirilmişse 
her sıfat arasına / / işareti koyarak tamlamaları daha açık hale getirmeye çalıştık. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE FİİL ÇATISI 
ÜZERİNE GÖRÜŞLER (ALM. DİATHESIS, FR. 
VOIX, İNG. VOICE, OSM. BİNÂ, FİİL BİNASI) 


Zeynep KORKMAZ 


1. Gramerlerimizde ve gramer konularını ele alan bazı yazılarda, çatı konusu 
tanımı, niteliği, terimleri, sınıflandırılması, eklerinin özelliği, sayıları ve örneklere 
bağlanması açısından yer yer karışıklıklar ve birbiriyle çelişen durumlar 
göstermektedir. Bu karışıklığın önlenmesi ve konunun Türkiye Türkçesinin yapı ve 
işleyiş özelliklerine uygun bir sonuca bağlanabilmesi için, eldeki bildiride çatı 
konusuna ve bu konu ile ilgili bazı sorunlara eğilmeyi uygun bulduk. 


Çatı, fiil kök veya gövdesinin, sözlük anlamında herhangi bir değişikliğe 
uğramadan fiilden fiil yapan belirli bazı eklerle genişletilerek özne ve nesne ile olan 
bağlantısında uğradığı durum değişikliğidir. Bu da demektir ki, fiilin anlam 
değişikliği göstermeyen, ancak cümledeki özne ve nesneye hükmeden şekil 
değişikliğidir: yaz- / yaz-dır-/ gör- / gör-ün-, geç-/ geç-ir-, bil-/ bil-iş-, kaç- / kaç-ış- 
gibi. Bu kısa tanımdan sonra, şimdi çatı konusundaki belli başlı sorunlara işaret 
etmek istiyoruz. 


2. Çatı eklerinin niteliği konusundaki tartışmalar, bunların birer yapım eki 
mi, yoksa birer çekim eki mi olduğu sorusuna yol açmıştır. Gramerlerimizin bir 
kısmında çatı ekleri ayrı bir bölüm oluştururken, bazı gramerlerde de yalnızca 
fiilden fiil türeten ekler arasında yer almıştır. Bu durum karşısında fiil çatısına ayrı 
bir bölüm ayrılıp ayrılmayacağı ve niteliğinin belirlenmesi gerekiyor. 

Çatı ekleri elbette çekim ekleri değildir. Bunlar, işlev bakımından fiilde bir 
durum değişikliği yaptıkları için, bir bakıma çekim eklerine yaklaşırlar. Ne var ki 
aralarındaki nitelik farkı dolayısıyla, fiil çekiminde kullanılan ve her biri farklı 
kendine özgü birer gramer değeri taşıyan kip, zaman, şahıs gibi çekim kategorileri 
ile bir tutulamazlar. 


Çatı ekleri, aslında, şekilce fiilden fiil türeten eklerdir. Bu bakımdan aynı 
şekil birliği içindeki öteki yapım ekleri ile ortaklaşırlar. Ancak, çatı eklerinin yapım 
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ekleri içinde kendilerine özgü farklı bir durumu vardır. Bu farkın belirtilebilmesi 
için yapım eklerini taşıdıkları özelliklere göre iki gruba ayırmak gerekir: 


a. Birinci gruptakiler tür bakımından çatı ekleriyle birleşen fakat eklendikleri 
kök ve gövdelerde, esaslı bir anlam değişikliği yaparak, eskisinden farklı anlamda 
yeni kelimeler türetmiş olan eklerdir. Bunların çoğu kök ve gövde ile kaynaşmış 
durumdadır. Dolayısıyla eklendikleri fiil kök ve gövdelerine yeni birer sözlük 
anlamı katmışlardır: aldır-, (söylenenlere aldırmadı), ayır-, barış-, bildir-, canlan-, 
çevir-, dağıl-, danış-, eriş-, giriş-, ulaş-, utan-, yırt- gibi. Bu nitelikteki fiilleri 
genellikle çatı kavramı dışında tutmak ve fiilden fiil türeten ekler grubunda ele 
almak gerekir. Bu nitelikteki fiillerde yer alan ekler, tarihi gelişme şartları içinde 
bugün artık bu özelliklerini kaybederek, eklendiği fiile sözlük anlamı katan 
kaynaşmış veya anlam kaymasına uğramış birer yapım eki durumuna geçmişlerdir. 
Asıl yapım ekleri bunlardır. 


b. İkinci grupta yer alan ve gramerlerimizde genel olarak yapım ekleri 
arasında gösterilen fiilden fiil yapma ekleri ise fiilde köklü bir anlam değişikliği 
yapmadıkları, dolayısıyla fiile bir sözlük işlevi katmadıkları ve yalnızca eklendikleri 
fiillerde birer durum değişikliği yaptıkları için bunları çatı kavramına uygun olarak 
birer çatı eki olarak kabul etmek durumundayız. Şu halde fiilden fiil türeten yapım 
ekleri, sözlüksel işlev yüklenen ekler, çatı ekleri ise yalnızca gramer işlevi 
yüklenmiş olan eklerdir. Bu bakımdan yapım ekleri ile çatı eklerini birbirinden 
ayırmak gerekir. 


Yukarıda belirtildiği üzere, bir yönü ile yapım eklerine yaklaşan diğer yönü ile 
de onlardan ayrılan ve fiil çekim eklerine yaklaşan özellikleri dolayısıyla, biz, çatı 
eklerinin sözlüksel değerdeki yapım ekleri ile gramer işlevi gören fiil çekim ekleri 
arasında ayrı ve özel bir kategori oluşturduğu görüşündeyiz. 


3. Çatı ekleri fiilden fil türeten yapım eklerinden farklı olarak, yalnız şekil 
bilgisi değil, aynı zamanda cümle bilgisi alanına da girer. Çünkü, fiildeki biçim 
değişikliği cümledeki özne ve nesneyi etkilediğinden, çatı ekleri cümle bilgisi ile iç 
içe girmiştir. Çatının cümle yapısında meydana getirdiği anlam değişmeleri aynı 
zamanda anlam bilimini de ilgilendirdiğinden, çatı konusu bu yönü ile de anlam 
bilimi alanına uzanmaktadır.! 


I Bu konuda bir örnek olarak bk. Fatma Ülken, “Türkçe eylemlerde çatı-Bir örnekleme 
girişimi”, Bağlam Dergisi, . 3 (1981), 5.71-81; “Türkçede edilgen örnekleri üstüne bir araştırma”, 
Dilbilimi Dergisi, S. 6 (1981), s. 55-69. 
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4. Çatı kavramını görünüş (Aspekt) terimi ile karşılayan gramerler vardır.? 
Ancak, görünüş, çekimli fiillerdeki başka bir özelliği karşıladığı3 ve terim olarak da 
yaygınlaştığı için çatı kavramının bu terimle karşılanmasının doğru olmadığı 
görüşündeyiz. 


5. Bir kısım gramerlerimizde çatı eki almamış yalın durumdaki fiil kök ve 
gövdeleri yanlış olarak geçişli çatı sınıflandırmasına sokulmuştur.4 Bu yanlış 
değerlendirmenin de düzeltilmesi gerekir. Çünkü, dilimizde kök ve gövde halindeki 
filler, geçişli fiiller ve geçişsiz fiiller olmak üzerek başlıca iki ana gruba ayrılır. 


Geçişli fiiller anlam yapıları açısından nesne almaya elverişli olan, nesne 
alabilen fiillerdir: aç-, af-, böl-, çiz-, devir-, 1s1f-, kaz-, payla-, salla-,üz-, zorla- 
gibi. Bunlar, yapma ve etme bildiren fiillerdir. Cümle içinde hem belirtili hem de 
belirtisiz nesne alabilirler: Ayşe kitap okumuş; Ayşe kitabı okumuş gibi. Konuya 
filin ihtiyaç duyduğu tamlayıcılar açısından bakıldığında, nesne dışında yönelme, 
bulunma ve ayrılma hali eklerinden birini almış tamlayıcılar da girer: adamı vur-, 
adama vur-, eve getir-, evden getir-, bahçeye çık-, gibi. 


Buna karşılık ağar-, bas-, bez-, çatla-, doy-, es-, göç-, patla, sin-, uç-, yürü- 
gibi olma ve oluşma bildiren fiiller ise geçişsiz fiillerdir. Geçişsiz fiiller nesne 
almazlar. 


Daha çatı ekleriyle genişletilmemiş kök ve gövde halindeki bu füllerde var olan 
“geçişlilik” ve “geçişsizlik” özelliği çatı eklerinden kaynaklanan bir özellik değildir. 
Fiillerin kendi sözlük anlamları ile ilgili olarak asıllarında var olan bir özelliktir. Bu 
nedenle, bunlar yalın halleri ile çatı kategorisinin içinde değil, dışında tutulması 
gerekir.ö Fiil kök ve gövdelerinin çatı ekleriyle genişletilmesinden sonra kendini 
gösteren geçişlilik ve geçişsizlik özelliğini bununla karıştırmamalıdır. 


6. Bazı gramerlerimizde ve terim sözlüklerinde acı-, alış-, başlar, çık-, kısal-, 
uzan-, yatış- gibi olma bildiren geçişsiz fiillerden çatı ekleriyle kurulan acıf-, 
alıştır., başlat-, çıkar-, kısalı- gibi geçişli fiiller için oldurgan çatı terimi 
kullanılmıştır.5 


2 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara, 1990, s. 411: Çatı: Görünüş (aspect). 

3 Bu konuda geniş bilgi için bk. Lars Johanson, Aspekt im Türkischen, Uppsala 1971, 334 s. 

4 Bk. T. Nejat Gencan, Dil Bilgisi, İstanbul, 1971, s. 329-334; Kaya Bilgegil, Türkçe Dil 
Bilgisi, İstanbul, 1982, s. 279; Haydar Ediskun, Yeni Türk Dilbilgisi, İstanbul, 1963, s. 278-279; 
Sezai Güneş, Türk Dili Bilgisi, İzmir, 1995, s. 188-189. 

5 Bu konuda bk. K. Lübimoy, “Türkiye Türkçesinde çatı kategorisi ve çalı ekleriyle türetilen 
filler”, Türk Dili, 5. 147 (Aralık 1963), s. 150-151 

© Bk. T. Gencan, göst.e., 5.331, H. Ediskun, gösle., s. 221; K. Bilgegil, göste,, 5. 279; 
Berke Vardar, Dil-bilimi ve Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, İstanbul, 1989, s. 112. 
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Bizce böyle bir terime ve farklı bir sınıflandırmaya da hiç ihtiyaç yoktur. 
Çünkü “olma” veya “oluş” bildiren geçişsiz fiiller, aldıkları çatı ekleri ile “yapma”, 
“etme” bildiren geçişli fiillere dönüşürler. Böylece yapma etme bildiren geçişli 
fiillerden kurulan eftirgen fiiller ve ettirgen çatı ile aynı duruma gelirler. Aralarında 
herhangi bir özellik ve anlam farkı kalmaz. Bu bakımdan, etfirgen fiil ve ettirgen çatı 
terimleri, hem geçişli hem de geçişsiz fiillerden kurulmuş olan çatıyı karşılayacak 
niteliktedir. i 


7. Bilindiği üzere, fiil kök ve gövdelerinden dönüşlü çatı kuran ek - n- dir. 
bak-/bak-ın, dola-/dolan-, gez-/gez-in-,giy-/giy-in-,sür-/sür-ün- gibi. Ancak bazı 
durumlarda bu çatının - /- ve - ş- ekleriyle karşılandığı da oluyor: bula-/bula-ş, büz- 
/büz-ül- (Köşeye büzülmüş oturuyor.), er-/er-iş/ “ulaşmak”, üz-/üz-ül- gibi. 


Buna karşılık genellikle - /- eki ile kurulan edilgen çatıda da devreye -n- ekinin 
girdiği görülüyor. (Ünlü veya - /- ünsüzü ile sonuçlanan fiil kök ve gövdelerinden 
sonra): al-ın-, baş-lan-, bil-in-, del-in-, oku-n-, yıka-n- gibi. 


Dönüşlü çatıda yer alan ş- eki esas itibariyle işteşlik çatısı kuran bir ektir. 
Eklerde şekilce birbiriyle karışmanın söz konusu olduğu durumlarda, başvurulacak 
ölçü, ekin dönüşlülük işleviyle mi, yoksa işteşlik ya da edilgenlik işleviyle mi 
kullanıldığının tespitidir. Oysa, bazı gramerlerde şekil esas alındığı için dönüşlülük 
görevindeki -ş- ekinin işteş çatıda verildiği göze çarpıyor. Bizce kendi kendine 
oluşu gösteren dola-ş-, tuf-uş- (Baca tutuştu.), güzel-le-ş- gibi fillerin işteşlik 
çatısına alınması doğru değildir.” Hatta bunlar, birer sözlük birimi olarak fiilden fiil 
türeten yapım ekleri arasında ele alınmaktadır. 


8. Olumsuz anlamda fiil türeten -mA- ekini, bir çatı eki olarak kabul eden 
eserler vardır.8 -mA- eki, öteki çatı eklerinden farklı olarak, özne ve nesne ile 
yaptığı için bu ekin çatı kategorisinin dışında tutulması ve fiilden fiil türeten yapım 
ekleri arasına alınması uygun olur görüşündeyiz. 


9. Çatı Türleri: Yukarıda kısaca, gramerlerimizde yapılan değerlendirme ve 
açıklamalar dolayısıyla, çatı konusunda ortaya çıkan sorunlara ve bunların 
çözümüne işaret etmeye çalıştık. Şimdi de bu konuya bir bütünlük kazandırabilmek 
için, yine çok kısa olarak çatı türlerine işaret etmek istiyoruz. 


7 Bk. J. Deny (Çev. Ali Ulvi Elöve), Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), İstanbul, 1941, 
s.576; Doğan Aksan, Sözcük Türleri, Ankara, 1983, 5. 224. 

8 Bk. 1. Deny, a.g.e., 5.592; T. Banguoğlu, a.g.e., 5. 553; Z. Korkmaz, Gramer Terimleri 
Sözlüğü, Ankara. 1992, s. 35: Çatı Ekleri. 
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Tekrar belirtmek gerekirse, çatı kategorisinin özü fiilin özne ve nesne ile olan 
ilişkilerine dayanmaktadır. 


Türkiye Türkçesinde, fiillerin nesne alıp almamaları açısından geçişli ve 
geçişsiz fiiller olmak üzere iki ana gruba ayrıldığını yukarıda belirtmiştik. Geçişli 
fiiller nesne alan, nesne isteyen veya fiil tamlayıcısına ihtiyacı olan fiillerdir. al-, 
ver-, getir-, ye- gibi. Geçişsiz fiiller nesne almazlar: ağar-, birik-, eski-, çürü-, piş- 
gibi. 

Konuya fiilin özne ile olan bağlantısı açısından baktığımızda, fiillerin özne 
alıp almamaları ve öznelerinin taşıdıkları özelliklere göre, etken çatı, edilgen çatı, 
meçhul çatı, dönüşlü çatı, işteş çatı ve ettirgen çatı olmak üzere başlıca altı çatı türü 
ortaya çıkmaktadır. Bu türlerin hangi eklerle kurulduğu ve işlevleri bilindiği için, bir 
bildiri çerçevesinde teker teker üzerlerinde durmayı gereksiz buluyoruz. Yalnız bu 
sınıflandırmalardaki değerlendirmelerle ilgili birkaç noktaya işaret etmek istiyoruz: 


A. Etken Çatı (Yalın Çatı): 


Çatı eki almamış, kök ve gövde halindeki geçişli geçişsiz bütün fiiller, 
cümlede birer özneye ihtiyaç gösterdiğinden, bunlara etken fiiller diyoruz. 
Dolayısıyla da bir çatı türü olarak kabul etme söz konusudur. Etken filler ile 
kurulan çatı, yüklem tarafından belirtilen işin özne tarafından doğrudan doğruya 
yapıldığını gösteren eksiz yalın çatıdır. Bu nedenle bu çatıya etken çatı veya yalın 
çatı denebilir; 


B. Edilgen Çatı: 


Etken fiillerden -/- ve -n- ekleri ile kurulan fiiller edilgen füllerdir. Bu fiillerin 
oluşturduğu çatı da edilgen çatıdır: aç-/aç-ıl- (Paket açıldı), biç-/biç-il-, boz-/boz- 
ul-, bil-/bil-in-, çal-/çal-ın-, oku- /oku-n-, yıka-/yıka-n- gibi. 


Edilgen çatı ekleri, geçişli fiilleri geçişsiz fiillere çevirir, Fiil etken çatıdaki 
özne ve nesneyi almaz. Bu nedenle edilgen çatı, öznesi belli olmayan, fiilin 
gösterdiği işin kimin tarafından yapıldığı bilinmeyen veya söylenmemiş olan 
çatıdır. Yalnız şu var ki, etken fiilin nesnesi edilgen çatıda bir özne görüntüsüne 
girmiştir. Yalnız şu var ki, etken fiilin nesnesi edilgen çatıda bir özne görüntüsüne 
girmiştir. Söz gelişi, okul kitapları incelendi, cümlesindeki okul kitapları isim 
tamlaması, incelendi fiilinden etkilenmiş ve etken çatıda cümlenin nesnesi iken 
edilgen çatıya dönüşen ve fiilin etki alanıma girerek özne niteliği kazanan kelime ve 
kelime grupları sözde özne veya gramerce özne diye adlandırılmıştır. Bu görüşte 
olanlar, eğer yukarıdaki cümleyi okul kitapları öğretmenler tarafından incelendi veya 
öğretmenler okul kitaplarını inceledi biçimlerine sokarsak, o zaman öğretmenler 
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sözünün gerçek özne olduğu görülür ve edilgen çatıdaki sözde özne daha iyi 
anlaşılır, derler. Yalnız bilmemiz gerekir ki, burada birbirinden farklı yapıda iki 
cümle türü ile karşı karşıyayız. Biz iki farklı çatı kuruluşundaki dolayısıyla iki fark- 
lı yapıdaki cümlelerin öznelerini birbirine karıştırmamak gerektiği görüşündeyiz. 
Konuya cümledeki yüklem özne ilişkisi açısından bakıldığında edilgen çatıda 
yüklemin etkisinde kalan özne, görünmezdeki özne değil, görünürdeki öznedir. Bu 
bakımdan edilgen çatıyı öznenin, yüklemin gösterdiği oluş ve kılışın yani yapılan 
işin etkisinde kaldığını gösteren bir çatı türü olarak tanımlamak gerekiyor. Böylece 
görünürdeki özneyi de “sözde özne” olarak değil, edilgen fiilli bu yeni cümle 
yapısına göre, olağan (normal) özne olarak kabul etmek gerekir sanıyoruz. 


C. Meçhul Çatı: 


Bir diğer çatı türü de meçhul çatı diye adlandırılan öznesiz çatıdır. Edilgen 
çatıda özne belirtilmemiş veya söylenmemiş olsa bile, yine de cümlenin örtülü 
kalmış bir öznesi vardır. Meçhul çatıda ise, özne gerçekten bilinmemektedir. Cümle 
öznesizdir. Edilgen çatı, geçişli füllerden kurulduğu halde, meçhul çatılar, geçişsiz 
fiillerden yine aynı şartlara bağlı -/- ve -n- ekleri ile kurulur: -acın-, bakıl-, basıl-, 
gidil-, uyun-, yatıl- vb. Şu halde meçhul çatılar geçişsiz fiillerden -/- ve -n- ekleri ile 
kurulan öznesiz çatılardır: Soğuktan caddelerde yürünemiyor. Duraklardaki 
kalabalıktan otobüslere binilemiyor. A canım, kendini neden derin bir üzüntüye 
salıveriyorsun? Ölenle ölünmez ki... örneklerinde görüldüğü gibi. 


Öteki çatı türlerinde sorun oluşturan hususlar bulunmadığı için, onlar üzerinde 
durmayı gereksiz buluyoruz. Yalnız gramerlerimizde yer almayan ve üzerinde 
durulması gereken bir husus da çatı eklerinin üst üste gelebilmesi durumudur. 


Çatı ekleri üst üste gelebilir. Türkçenin böyle bir şekillenmeye imkân vermesi 
dilin anlatım gücünü artırmakta, cümledeki özne ve nesne değişmelerine imkan 
sağlamaktadır. Ne var ki, çatı eklerinin üst üste gelebilmesi, gelişigüzel değildir. Dil 
mantığıyla ilgili bazı ölçülere bağlıdır. Nitekim -/- edilgenlik ekinden sonra -n-, 
dönüşlülük ve -ş- işteşlik ekinden sonra da -n- dönüşlülük ekinin getirilememesi 
böyle bir mantığın gereğidir. 


Çatı eklerinin üst üste gelebildiği başlıca fiil yapıları şunlardır: 


a. -n- dönüşlülük ekinden sonra -/- edilgenlik ve —Dır- ettirgenlik ekleri 
gelebilir: döv-/döv-ün-ül-, sev-in-/sev-in-il; arı-n-/arı-n-dır-, depre-n-/depre-n-dir-, 
öze-n-/öze/n/dir- gibi. 


b. -/- edilgenlik ekinden sonra bugünkü yazı dilimizde öteki çatı eklerinden 
hiç birisi gelmemektedir. 
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c. -$- işteşlik çatısından yalnız -/- edilgenlik ve —Dır- ettirgenlik ekleri 
gelebiliyor: anlaş-/ anla-ş-ıl-, anla-ş-tır-; gül-üş-/ gül-üş-ül-, gül-üş-tür-; karşı-la-ş-/ 
karşı-la-ş-ıl-, karşı-la-ş-tır- gibi. 


ç. -Dir- ve -r-: Bu çatı ekleri yalnız -/- edilgenlik ve -/- ettirgenlik ekleriyle 
genişletilebiliyor: a/-dır-/ al-dır-ıl-/ al-dır-t-, giy-dir-/ giy-dir-il-/ giy-dir-t-, yaz-dır-/ 
yaz-dır-ıl-/ yaz-dır-t- gibi. 


d. İkiden fazla çatı eki de üst üste gelebilir. Ancak bu türlü çatılar, üst üste iki 
çatı ekini alabilen fiil gövdelerinde görülür: -n-DIR- ve -ş-Dır- çatı eklerinden sonra 
-İ- edilgenlik ve -/- ettirgenlik ekleri gelebilir: beğen-dir-il-, utan-dır-ıl-, gücen-dir-t- 
, tırman-dır-i- gibi. 


--Dir- 
-Dir-i- çatı eklerinden sonra -/- edilgenlik ve —D/r- ettirgenlik ekleri 
-r-i- gelebilir: anla-t-tır-ıl-, bak-tır-ıl-, çök-er-t-il- gibi. 

i -Ar-t- 


e. Ettirgenlik eki olan -D/7-, -/- edilgenlik eki dışında bütün çatı eklerinden 
sonra gelebilir. Fakat kendinden sonra yalnız -/- eki kullanılabilir. 


f. Bir fiilde -n- dönüşlülük ekiyle -ş- işteşlik eki yan yana bulunamaz. 


g. Bttirgenlik çatı ekleri birbiri üstüne gelebilir: geç-ir-1-, geç-ir-t-tir-, ver-dir- 
i-, gör-dür-t- gibi. 


BALKANLARDAKİ TÜRK AĞIZLARININ TASNİFİ! 


Mefküre MOLLOVA 


Balkanlar, Türk kavimleriyle meskün en batı bölgedir. Bu bölgede birçok 
migrasyonlar vuku bulup düğümlenmiş, tabakalaşmıştır. Balkanlara migrasyon esas 
itibarıyla iki yoldan cereyan etmiştir: kuzeyden ve güneyden. Kuzeyden pek çok 
çeşitli Türk kavimleri gelmiştir: Hazarlar, eski Bulgarlar, Uzlar (Ağuzlar), 
Peçenekler, Kumanlar, Tatarlar, Nogaylar, Gagauzlar. Güneyden ise, diyebiliriz ki 
yalnız Oğuz Türkleri gelmişlerdir. Kuzeyden gelen Türk kavimleri yerli halklar 
arasında asimile olmuşlardır. Kalanlar bugün az sayıda Gagauzlar, Nogaylar ve 
sonradan buralara göç eden Kırım Tatarları olmuştur. Tahmin edildiğine göre, 
Kuzeyden gelen Türk kavimlerinin bir kısmı da Osmanlı Türkleri arasına 
karışmışlardır. Bunun neticesinde olacak, ki Balkanlardaki Türk ağızları Anadolu 
Türk ağızlarından epey farklanır. 

Balkanlardaki Türk ağızlarının bölünmesi üzerine bir hayli âlim fikir 
yürütmüştür: İ. Berezin, İ. Künos (Kunoşl, D. Gacanov, T. Kowalski, N. K. 
Dimitriev. Fakat bu alanda ilk ciddi tetkiki Macar alimi Güla Nâmeth yapmıştır. G. 
Nemeth Balkanlardaki Türk ağızlarını iki gruba ayırır: batı ve doğu. Bu gruplara o, 
Batı Rumeli Türk ağızları grubu ve Doğu Rumeli Türk ağızları grubu adını verir. 
Onu ilgilendiren grup batı gruplarıdır. Bu grubun özelliklerine göre de 
kriteriumlarını seçer. Kriteriumları şunlardır: 

D Batı Rumeli grubunda kelime sonundaki u, ü, ı, vokalleri i şeklinde belirir 

. (oldi, urti, aldi); Doğu Rumeli grupunda ise u, ü, 1, vokalleri bulunur (oldu, örtü, 
“ aldı); 


I Bu makale, Çevren dergisinde (Eylül, Yıl: IV, No: 11, S. 47-55. Priştine- Yugoslavya) 
yayımlanmış baskısının genişletilmiş hâlidir. 
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2) Mişli geçmiş zamanın eski batı Rumeli grubunda yalnız -miş şeklinde 
belirir (almiş, olmiş, ülmiş): Doğu Rumeli grubunda ise -miş, -mış, -muş, -müş 
alomorfları vardır (almış, olmuş, ölmüş); 

3) Batı Rumeli grubunda kapalı hecede birçok hâllerde i yerine ; kullanılır 
(benım, senın, gelinim, getiresin, endirır): Doğu Rumeli grubunda bu hususiyet 
yerine ahenk kanunu dediğimiz vokal uyumu vardır (benim, senin, gelinim, 
getiresin, indirir); 

4) Eski Osmanlıcadaki 6, ğ vokalleri Batı Rumeli grubunda o, u şeklinde 
belirir (dort, urti, uç, yuru): Doğu Rumeli grubunda ise ö, & muhafaza edilmiştir 
(dört, örtü, üç, yürü / yörü); 

5) Batı Rumeli grubunda a, e vokalleri bulunan ekler her zaman ahenk 
kanununa uymazlar (£utarler, bakarler, dururler, analer, yaparseler, varse, 
yolumuze, atlarden, yalnısçe, pilawlen, bir-da, derse da, ben-da): Doğu Rumeli 
grubunda ise ahenk kanunu yürürlüktedir (tutarlar, bakarlar, dururlar, analar, 
yaparsalar, varsa, yolumuza, atlardan, yalnısça, pilawlan, bir-de, derse-de, ben-de); 

6) Eski Osmanlıcadaki kelimenin ilk hecesinde kullanılan ö Batı Rumeli 
grubunda ü, u, yu şeklinde belirir (küpri, urti, uldi, urdek/iirdek, uli): Doğu Rumeli 
grubunda ise ö muhafaza edilir (köprü, örtü, öldü, ördek, ölü); 

7) Eski Osmanlıcadaki g veya yumuşak Batı Rumeli grubunda muhafaza 
edilmiştir (meselâ agaç, agla-, begen-): Doğu Rumeli grubunda ise bu ses 
kaybolmuştur (âç / aaç, âla-, bön-); 

8) Batı Rumeli grubunda şimdiki zaman eki —ay'dır (meselâ; yapay)? 

Bunlardan Batı Rumeli Türk ağızlarının çok önemli çizgileridir. Ancak Batı 
Rumeli grubu, öteki gruba bakarak küçük bir gruptur. Bu iki grup arasındaki sınıt 
Lom kasabasının doğusundan başlar, Samokov kasabasının doğusundan geçer ve 
güneyde Yugoslavya Makedonyası'nı batı grubuna bırakarak biter. 

Doğu Rumeli grubu homojen değildir. Meselâ G. Nâmeth'in yapay şimdiki 
zaman şekline karşı Doğu Rumeli grubunda 20'den fazla şimdiki zaman şekli vardır 
(yapıyor, yapayor, yapor, yapıyı, yapeeri vs.) Öyle çıkıyor, ki Türk ağızlarının 
tasnifinde şimdiki zamanı kriterium almak doğru değildir. 

G. Nömeth'in tasnifi G. Hazai ve V. G. Guzev tarafından revize edilmiştir. 
G. Hazai Doğu Rumeli grubu içinde "Doğu Rodoplar Türk dialektleri" ve 


21. Nemeth, Zur Einsteillung der türkischen Mundarten Bulgariens, Sofia, 1956, s. 10-20. 
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"Deliorman dialektleri"nin mevcudiyetinden söz etti.3 V. G. Guzev ise yine aynı 
grup içinde bulunan "güney ağızları"nın ayrılmasını teklif etti.4 O “güney ağızları" 
deyince her halde Doğu Rodoplar Türk ağızlarını anlıyordu. 

Biz, bu âlimlerin ve bilhassa G. N&meth'in tetkik ve görüşlerini gözönünde 
bulundurarak, biraz daha başka bir bölünme karşısında olduğumuzu müşahede 
ediyoruz. Bu müşahedeye göre, Balkanlarda iki değil, üç grup Türk ağızları vardır. 
Bunlara biz, 1) Batı uç zonu; 2) Doğu Rodoplar zonu; 3) Merkez zon veya bölge 
dedik. Seçtiğimiz kriteriumlar fonolojik ve morfolojiktir. Şimdi bu zonların 
özellikleri üzerinde duralım. 


Batı uç zonu: 


Bu bölge Bulgaristan'da Tuna boyunda Rahva (Orâhovo) kasabasının 
doğusundan başlayarak güneye doğru düz bir hat üzerinden iner, Samokov 
kasabasının doğusundan doğuya doğru sapar, Peştere kasabasının ortasından 
geçerek yine güneye doğru düz bir hat üzerinden devam eder, Yunanistan'da Selânik 
yarım adasını içine alarak biter. Böylelikle bu araya, Yugoslavya'da Türk ağızları 
ve eskiden Arnavutluk'ta konuşulan Türkçe, Yunanistan Makedonyası Türkçesi ve 
Batı Bulgaristan Türkçesi dahil olur. Arnavutluk'ta eskiden konuşulan Türkçe 
hakkında bilgimiz kıt olmakla, yok değildir. Malüm olduğu üzere, bugün bu 
memlekette Türk kalmamıştır. Fakat Türkçe bilen yaşlı Arnavutlar vardır. Onların 
Türkçesini Prof, G. Nâmeth inceleyerek, Batı Rumeli grubuna dahil olduğunu tespit 
etti.5 Yunanistan Makedonyası'ndaki Türkler 1923 Lozan muahedesi üzere 
Türkiye'ye göç etmişlerdir. Onların dili hakkında malâmatı bize Prof. Şükrü Elçin 
yadigâr etti.9 

Batı uç zonu Prof. G. Nâmeth'in Batı Rumeli grubuna yakın olmakla beraber, 
müşabih değildir. Bizim çektiğimiz sınır biraz daha doğudan geçerek, Batı uç 
zonuna Nevrokop, Blagoevgrad (eski adı ile Cuma-i Balâ), Devin kasabaları ve 
onların etrafındaki köyler dahil olur. G. Nâmeth'in seçtiği kriteriumların sekizinden 
altısı buralara da şümullüdür. Bunu Prof. G. Nâmeth'in kendisi de müşahede 


3G, Hazai, "O nekatoryh aktual'nyh voprosah issledovanija balkanotureckih dialektov", İn: 

Linguistigue Balkanigue, IX, 1965, s. 57-69. 
V. G. Gzuzev, "Opisanic tureckogo govora sela Krepöa Tyrgovistenskogo govora v 

Bolgarii", İn: Linguistigue Balkanigue, V, 1962, 5. 62-65. 

Ö J. N&meth, "Traces of the türkisch language İn Albania", İn: Acta Orientalia Academiae 
Scentiarum Hungaricae, XINI, 1961, s. 9-99, 

6 Şükrü Elçin, "Florina Ağzı", İn: Türk Kültürü Araştırmaları, yıl 1, Sayı: 2, Ankara, 
1964, s. 244-253. 
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etmiştir. Müşabihlik ilk altı çizgidedir (oldi, almiş, benum, dort, iutarler). İşte biz bu 
özeliiklere sahip olan bu araziyi de Batı uç zonuna dahil ettik. Ayrıca bu zonu 
birleştiren ve başka zonlardan ayıran daha başka alâmetler olduğunu da ortaya 
çıkardık. Böylelikle Batı uç zonunun öğrenilmesinde bizim kriteriumlarımız şu 
noktalarda toplanır: 


1) Batı uç zonunun özel fonolojik sistemi vardır: 

Sesliler (vokaller): a, e, 2. i, o, 4, (6, ü, â -geniş e- yoktur; ü bu zonun güney 
kısmında istimal edilir, şahsidir) sessizler (konsonlan): b dfghilhmn, 
PDVSŞLEYV, yz (8 k, İ' fonemleri yalnız kelime ve hece başında kullanılır; 
meselâ k'eçi- burada k' yumuşaktır. g'it /'eş, fakat kelime ve hece sonunda £, |, 
katıdır: meselâ ekmek (ek'mek' değil), el (el' değil); ıslav dillerinden geçen bir def, 
(1) fonemi vardır, ki bu başka Balkanlarda Türk ağızları zonlarında görülmez 
(meselâ efi "yatsı"). 

Merkez zonda ve Doğu Rodoplar zonunda 6, i, & vardır, yoktur, kelime 
sonunda ve hece sonunda , / yumuşaktır, ince vokaller yanında ek'mek, el UN 

II) Batı uç zonunun fonem distribüsyonu öteki zonlarınkinden farklıdır. 

1) Burada ; seslisi kelimenin başında ve sonunda kullanılmaz (meselâ ilik 
"ılık", alti altı”). 

Öteki zonlarda ; her pozisyonda kullanılır (1lık, altı). 

2) Yüksek seslilerin (u, ü, r, i) distirbüsyonu başkadır. Burada vokal 
harmonisine tâbi tutulmayan morfemler vardır (meselâ; almiş, bilmişik, elim). 

Öteki zonlarda: almış, bilmişik, elim. 

3) Alçak seslilerin distirbüsyonunda bir konservatizm vardır (2'uzal "güzel" 
-gözal sözünden gelmiş olacak, öyle ki burada a eskidir; bilma "bilme", ben-da; atlen 
-ilen edatında e yine eskidir; bu edat bilen sözünden türemiştir). 

Öteki zonlarda: güzd / gözâl, bilmd, atla/n), ben-dâ. 

4) Batı uç zonda y yarım seslisiyle temasta seslilerin distribüsyonu başkadır. 
Burada ayı, eyi, ıyı sekansları yoktur (meselâ anayı yerine anay, ineyi yerine iney, 
tapıyı yerine tfapi, fapiy). 

Öteki zonlarda: anayı, meyi "iğneyi", tapıyı. 

5) Batı uç zonda palato-eveler ahenk kanunu yalnız görünüşte mevcuttur 
(meselâ; bildi, bilmiş dediğimizde ahenk kanunu yürürlükte gibi olsa da bu başka 
kanunlar neticesinde böyledir; fakat bildim, bildin, bildik, bildınıs, aldi, almiş). 

Öteki zonlarda: bildim, bildin, bildik, bildinis, aldı, almış. 
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6) Batı uç zonda balio-veler vokal harmonisi sınırlıdır; labio-palatal vokal 
harmonisi ise yoktur (meselâ; buldum dediğimizde labioveler vokal harmonisi 
vardır, fakat bu sınırlıdır, çünkü bütün hâllerde yürürlüğe giremez, onun için buldı, 
bulmiş, üldum (uldum) yuldum "öldüm"). 

Öteki zonlarda: buldu, bulmuş, öldüm. 

7) Batı uç zonda, senharmonizm dediğimiz, seslilerle sessizler arasındaki 
ahenk yoktur. Burada her sessiz kendine has fonem kıymetini olduğu gibi muhafaza 
eder (meselâ; el, ekmek, bil de |, k velerdir, yani kalındır). 

Öteki zonlarda senharmonizm son derece inkişaf etmiştir: e” ek'mek', yani 
ince sesliler yanında sessizler de incedir, kalın sesliler yanında sessizler de kalındır. 

8) Batı uç zonda konson jemineleri yok gibidir (meselâ; nallı, nalli yerine nali 
denir, /ussuz yerine /usus, onlar onnar yerine onar). 

Öteki zonlarda: nallı, tussus, onlar, onnar. 

9) Batı uç zonda yalnız a, e uzun vokalleri vardır, , o, ,, i uzun vokalleri 
yoktur (meselâ; dâ /daa "daha", nere/neree "nereye" denir, fakat aldı yerine aldi, 
aldiy: aldiy: meselâ onun aldığı Jâldı okunur) kitap burada onun aldi kitap olur; g 
foneminin muhafaza edildiği bölgede ise onun aldıgı kitap denir). 

Öteki zonlarda: aldı. 

10) Batı uç zonda kelime başında ve kelime sonunda konson yığılması 
mevcuttur (meselâ; plan, skele, Siruma). Kelime sonunda konson yığılması daha 
mahduttur ve ancak iki konsondan birincisi y ise olur (meselâ kayk / kaik "kayık", 
boyn / boin "boyun"). 

Öteki zonlarda: pılan, iskele, Ustruma, kayık, boyun. 

11) Batı uç zonda, öteki zonlara yabancı olan & (ü) yu vokalli kelimeler 
mevcuttur (meselâ; ur- (ür-) yur- "örmek", ui- (ül-) yul- "ölmek", urdek (ürdek) 
yurdek "ördek", k'upri "köprü"). 

Öteki zonlarda: ör-, öl-, ördek, köprü. 

12) Batı uç zonda vurgu taşıyan hecenin önünde veya arkasında gelen 
hecelerdeki a, e vokalleri daralır, hemen hemen 4-ı gibi, e-i gibi işitilir (meselâ karşı 
/ karşi, ekin / ikin, analer / anıler "analar", seneler / seniler, köser "kesiyor; keser" 
Gostivar, Nevrokop, Florina ağızlarında? da böyledir. 


7 Gostivar Türk ağzı hakkında O. Yaşar - Nasteva'nın çok kıymetli bir tetkikini de 
zikredelim: "Turskiot govor vo Gostivar (Gostivar Türk Ağzı)", Jn: Sobranie na op$iinata Gostivar, 
Gostivar, 1970, s. 275-306. 
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Batı uç zonu (bölgesi), kendi tarafından, ikiye ayrılır: güney-doğu ve kuzey- 
batı beldeleri. Arada sınır Bulgaristan'da Dolni Cibör, (Türkçesini bulamadık), 
Vraca (Vraca) ve Samokov'un doğusundan, Gorna Dğumaja (Cuma-i Balâ) (bu 
şehre bir ara Bulgar Komünist Partisinin kurucusu Dimitkâr Blagoev'in adı 
verilmişti: Blagoevgrad, zaten eskiye geçildi mi, yoksa yeni bir ad mı verildi, 
bilmiyoruz), yani bu şehrin kuzeyinden, Ex-Yugoslavya Makedonyası'nda Koçani, 
Radoviş, Ohrid (Ohri)'nin güneyinden geçer. Nazari olarak Arnavutluk, kuzey-batı 
beldesinde kalır. Güney-doğu beldede ğ kaybolur (âç / aaç - ağaç), kuzey-batı 
beldede ise $ kelime içinde g gibi (agaç), kelime sonunda £ gibi (dak "dağ", yak 
"yağ", ik "iğ") muhafaza edilir, Palatal sınıfa ait kelimelerde &, kuzey-batı beldede 
yine g olur (begen-, degiş-), güney-doğu beldede ise ya kaybolmuş, yahut da y'ya 
tebeddül etmiştir (bön-, been-, beyen-, biyen- "beğenmek"; deiş-, deeş-, diş- 
"değişmek"). Ex-Yugoslavya Makedonyası'nda "Yürüklük" denilen bölgedeki 
köylü Yürüklerin ağızları merkez bölgenin hususi bir parçasını teşkil etmekle, 
güney-doğu beldesine pek yakındır. 


Doğu Rodoplar zonu 


Bu zon esas itibarıyla Bulgaristan'da yer alır. Ancak güney kısmı 
Yunanistan'da tamamlanır. Yaptığımız sondajlar neticesinde Yunanistan'da 
Gümülcina, İskeç alçaklarında orta zon Türkçesi istimal edilir, bu bölgelerin 
kuzeyinde, dağlık yerlerde ise Doğu Rodoplar Türk ağızlarına yakın ağızlar istimal 
edilir. Bundan başka bu zonun doğu kısmı Türkiye Trakyası'nın batı kısmından 
biraz koparttığını tahmin ediyoruz, Anadilden Söz Derleme Dergisi'nin verilerine 
bakarak. 

Bu zonun Bulgaristan'da sınırlarını çizmeye muvaffak olduk. Buraya Kırcalı, 
Ardino, Momçilgrad, Krumovgrad kasabaları ve onun etrafındaki 1000 kadar küçük 
köyde konuşulan Türk ağızları girer. 

Bu zonun başlıca özellikleri şunlardır: 

D Kelime başında veler (kalın) vokallerin yanında £ yerine g istimal edilir, 
birçok kelimelerde (meselâ; gara goyun, gurt, guzu, fakat kaç, kaşık, koku, kum, 
Kutu). g ile başlayan kelimeler daha çoktur (9655). 

Öteki zonlarda (yani Merkez zon ve Batı uç zonda): kara koyun, kurt, kuzu 
(Batı uç zonda: kuzi); bu zonlarda kelime başında g ancak ödünçlemelerde (alınma 
kelimelerde) ve bazı Türk asıllı onomatopelerde (yansıtmalarda) görülür (meselâ 
gayet (Arapçadan ödünçleme), gıcır gıcır (onomatope)|. 
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II) Kelime başında p yerine b istimal edilen kelimeler vardır. Doğu Rodoplar 
zonunda (meselâ; biş- "pişmek", barmak "parmak", bazar "pazar" (burada b eskidir, 
çünkü Farsçadan bir ödünçlemedir, Farsça bazar), biliç "piliç". 

Ve aksine b yerine p (paklava) "baklava", palta "balta", palçık "balçık", 
padenıcik "bademcik"). 

Öteki zonlarda: piş-, parmak, pazar, piliç, baklava, balta, balçık (Batı uç 
zonda: balçik), bademcik. 

1) Kelime başında ? yerine d, ve aksine d yerine ? istimal edilen kelimeler 
vardır. Doğu Rodoplar zonunda (meselâ; daş, davşan, duş, daban, dan, darak, 
dırnak, duzak ve aksine teş-, tik-, tök-, tüş-, türlr)t-. 

Öteki zonlarda: #aş, tavşan, tus, taban, tan, tarak, tırnak, tuzak; deş-, dik-, 
dök-, düş- (Batı uç zonda: d'uş-), dürt- (Batı uç zonda: d'urf- / durt-). 

TV) Doğu Rodoplar zonunda yarı-tonlu, yarı-tonsuz konsonlar mevcuttur: b, 
p.c,ç,g,k,d, t (meselâ demeg /demek, arab / arap, hic / hiç). 

Öteki zonlarda: der, ek (Batı uç zonda k kalındır), arap, hiç. 

V) Doğu Rodoplar zonunda pozisyonel bir, yumuşak ğ dediğimiz, ses 
mevcuttur (etimolojik y ise kaybolmuştur; a'ç "ağaç") meselâ; yoğ "yok", vağıt 
"vakit", £orkağın "(ben) korkakım"). 

Öteki zonlarda: yok, vakıt / vakit, korkakım. 

VD) Doğu Rodoplar zonunda sandhi (yani bir kelimenin sonu ile bir başka 
kelimenin başlangıcı arasındaki bağ) çok inkişaf etmiştir (meselâ; ayağaltı, ücay, 
dörday, sınıvodası). 

Merkez zonda: ayak altı, uç ay, dört ay, sınıf odası. 

Batı uç zonda: ayak alti, uç (üç) yuç ay, dort ay, sınıf odasi. 

VI) Doğu Rodoplar zonunda iki konsonun sıralamasında birinci konson 
tonsuz ise ikinci konson, bir momantane olduğu hâlde, daima yarı-tonlu veya yarı- 
tonsuzdur (meselâ daşda / daşta, atdı / attı, çorapba / çorappa "çoraplar"; burada daş 
kelimesinde ş tonsuzdur, at kelimesinde # tonsuzdur, çorap kelimesindeki p 
tonsuzdur, onlardan sonra gelen d, 4, p, b, ya yarı-tonlu, ya yarı-tonsuz olur). 

Öteki zonlarda: taşta, attı (Batı uç zonda: ati), çoraplar. 

V1NP Doğu Rodoplar zonunda konson asimilasyonu çok inkişaf etmiştir 
(meselâ; beş şüz "beş yüz"; çam ma "çam var", bân ni "ben mi?", şoşa "şose", ezza 
nü "eczane, eczahane", felle- “terlemek”") 

Öteki zonlarda: beş yüz (Batı uç zonda: beş yuz), çam var, bön mi, / ben mi, 
şose, ecând / eczâne, 
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Doğu Rodoplar Türk ağızlarının özelliklerini ilk keşfeden hocam Profesözr 
Müâmmüâdaga Şiralioğlu Şiraliyev olmuştur. Prof. M. Şiraliyev, 1953-1954 ders 
yılında, Sofya Üniversitesi'nin davetlisi gibi, burada Türkolojinin temelini 
atanlardan biri olmuştur. Ayrıca bu bölgeye giren Kırcalı Türk ağzı ise G. Hazai 
tarafından incelenmiştir.8 


Merkez zon: 


Bu zon, öteki iki zonun dışında kalan bütün bölgeleri ihata eder. Buraya 
Romanya Dobrucası, Bulgaristan'ın (Doğu Rodoplar zonu ve Batı uç zon hariç) 
bütün hepsi, Yunanistan'ın Gümülcine, Dedeağaç, İskeç kasabaları ve etraf köyleri 
ve Türkiye Trakyası girer. Ayrıca Yugoslavya Makedonyası'ndaki Yürük 
Türklerinin dili de, Batı uç zonda bir ada teşkil etmekle, Merkez zona dahil olur. 

Merkez zonun öteki iki zonun genel çizgilerine karşı koyacak özellikleri 
yoktur. Bu zon, kâh Doğu Rodoplar zonu ile birleşerek, Batı uç zona karşı koyar, 
kâh Batı uç zonla birleşerek Doğu Rodoplar zonuna karşı koyar. Bu sebepten 'de 
onu ayrıca incelemek mümkün değildir tasnifte. 

Doğu Rodoplar Türk ağızları eskidir. Bu ağızları konuşan bura Türkleri 
güney yolla Balkanlara gelip yerleşmişlerdir. Dilleri Asya'dan getirdikleri dilin 
aynısı olmasa da, az değişmiştir. Merkez zondaki ve Batı uç zondaki konuşulan 
Türkçe ise bir hayli değişikliklere tâbi tutulmuştur. Geçmişte Batı uç zonun kuzey 
kısmında esasen o Zamanın edebi Türkçesi istimal edilmiştir. Burası eskiden olduğu 
gibi, şimdi de pek az Türklerle meskündur. Bu Türkler eskiden başlıca memuran 
zümresine mensup olup kasabalara yerleşmişlerdir. Burada başka Türk ağızlarına ait 
hususiyetler bulmak güçtür. Bu zonu ayırt eden çizgilerin çoğu eski edebi dile has 
çizgilerdir (meselâ; analer, anaden, varse, agaç, begen- belki de daha alti, oldi 
şekilleri). Bu zonda dialekt hususiyetleri XVIl'inci asra doğru belirmeye 
başlamıştır, diyebiliriz. Buna sebep bura Türkçesinin öteki bölgelerde konuşulan 
Türkçeden tedrici bir surette kopmasındadır. Bugünkü hâliyle Batı uç zon 
arkaizmlerden ve neolojizmlerden müterekkiptir. Neolojizmler, onun fonolojik 
sisteminin güney Slav dillerinin fonolojik sistemine yaklaşmasından meydana çıkar. 
Aynı fonemler, aynı fonem distribüsyonları (meselâ kelime başında ve sonunda ; 
foneminin bulunmaması, ayı, eyi, ıyı sekanslarının yokluğu, senharmonizmin 
kaybolması, spirant g (ğ)'nın oral g'ya geçişi vs., vs.). 


8 G. Hazai, "Les dialegtes turcs du Rhodope", In: Acta Orientalia Academiae Scentiarum 
Hungarica, C. IX, 1959, s. 205-229. 
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Merkez zon, standart Türkçesinin zonudur. Tabii burada da rejiyonal (mahalli) 
özellikler -rejinolizmler ve kaçınılmaz fonetik incelikler vardır. Burada ancak büyük 
struktürü (Alman âlimlerin "gro8 Struktur" dedikleri) gözönünde bulundurarak bu 
zona bir bütün gibi bakabiliriz. 

Halihazırda Merkez zon ve Batı uç zonu Balkanlara has zonlardır. Doğu 
Rodoplar zonu ise yarı-Balkanik, yarı-Aziyatik bir zondur. Bu zonda Anadolu 
ağızlarına has çizgiler çoktur. Buna rağmen bugün biz hiçbir Balkan Türk ağzını şu 
veya bu Anadolu Türk ağzının bir parçasıdır, diye ispat edemiyoruz. Gerçi Anadolu 
ağızlarını daha teferruatıyla tanımıyoruz. Buna rağmen mevcut tetkikler ve malzeme 
böyle bir bütünlüğü, birliği desteklemiyor. Yalnız Doğu Rodoplar Türk ağızlarının 
Anadolu Türk ağızlarıyla genel çizgileri vardır (meselâ Anadolu'da da gara goyun, 
daş, biş-, sandhi, asimilasyon vardır). Fakat diğer taraftan, Doğu Rodoplar Türk 
ağızlarının standart Türkçeye mahsus bir sıra çizgileri de vardır (meselâ etimolojik 
&'nın kaybolması: ağla- yazılmasına rağmen âla- telâffuz edilmesi; Eski Anadolu 
edebi diline has olan fonemlerin değişmesi: çok kalın olan g veya k foneminin £ 
olması, sağır # nunun n olması vs.). 

Merkez zona standart Türkçe'nin zonudur, dedik. Bu standart dil bura ağızları 
üzerine kurulmuştur. Birinci yerde İstanbul ağzı üzerine, fakat yalnız ve yalnız 
İstanbul ağzı üzerine değil. Merkez zonda başka ağızların da bugünkü Edebi 
(standart) Türkçe'nin meydana gelişinde rolleri, katkıları olmuştur. Bir zamanlar bu 
merkez zon, ekonomik, kültürel, siyasi ve adli (administratif) bütünlük teşkil 
etmiştir. Buradaki toplumlar arasında irtibat sıkı ve devamlı olmuştur. Neticede 
büyük ağız farkları ortadan kalkmıştır. 

Merkez zona Gagavuzların Türkçesi de dahil olur. Struktür bakımından Gaga- 
vuzca ile merkez zon Türkçesi arasında fark yoktur. Bunu daha zamanında V. A. 
Moşkov söylemiştir. V. A. Moşkov Bulgaristan'da Pamukçu köyünün dilini inceledi 
ve ora Türkçesi ile Basarabya'da Beşalma köyünün Gagavuzcası arasında müşabihlik 
buldu. Tadeuş Kowalski de ayni fikirdedir. Dil malzemesi de bunu ispat ediyor. 

Bir taraftan Merkez zon Türkçesi, Gagavuzca, Batı uç zona Türkçesi ve diğer 
taraftan da Doğu Rodoplar Türkçesi ve Anadolu Türkçesi, Azerice, Türkmence iki 

. büyük grup teşkil ederler. Bu gruplardan birincisine ka grupu dedik, ikincisine ise 
ga grupu. Birinci grupta kara koyun, ikinci grupta gara goyun örmek tutulur. ka 
grubuna Avrupa Oğuzcası, ga grubuna da Asya oğuzcası diyebiliriz, coğrafi 
sahalarına göre.? 


9 Türkiye Türkçesi, Azeriler, Türkmenler, Gagauzlar bir büyük etnik grupta birleşirler, Bu 
gruba Oğuz grubu denir. Oradan da dillerine Oğuz grubu. 
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Avrupa oğuzcası Asya oğuzcasından bir hayli farklanır. Bu fark, nerede ve ne 
zaman meydana çıktı? Acaba ka grubu da eskiden gara goyun, daş, biş- şekillerini 
mi istimal ediyordu? Ediyorsa niçin ve nasıl şartlar altında Xara koyun, taş, piş- 
şekillerini kullanmaya başladı? Başka Türk dillerinin tesiri altında mı? Yoksa gara 
goyun, daş, biş- şekilleri sonradan mı zuhur etti ga grubunda? Yapılan araştırmalara 
göre, ka grubu Oğuz dillerine has olan birçok çizgileri muhafaza eder. Hatta onda 
yalnız kendine has çizgiler de vardır. 

Türk dillerinde kelime başında konsonlar üzerinde pek çok ve ciddi tetkikler 
yapılmıştır. Bu tetkikler, kadim Türk dillerinde kelime başında ekseri tonsuz 
sessizlerin istimal edilmiş olduğunu gösteriyor. Şuna göre, gara goyun, daş, biş- 
kelimelerinde g-, d-, b- yenidir, eskiden bunlar da kara koyun, taş, piş şeklinde 
idiler, denebilir. Neticede bizim ka grubunun ga grubundan, ga grubunda k-— 8g, 
£-—d-, p- > b- münavebesinden önce ayrıldığını kabul edebiliriz. Bu bakımdan 
ka grupu daha konservatiftir. O, kara koyun, taş, piş- şekilleriyle daha büyük bir 
Türk dilleri grubuna katılır. 

Ka- Oğuzcasını istimal eden Türkler Balkanlara Osmanlılardan daha evvel 
gelip yerleşmiş olsalar gerek. Bunların büyük bir kısmı kuzeyden bugünkü Rus 
steplerini geçerek gelmiş olacak. Doğu Rodoplar Türkleri ise şüphesiz güneyden, 
Anadolu'yu aşarak gelmişlerdir. Dil coğrafyası bunu böyle gösteriyor. 

Balkanlar'da ka- grubu ile ga- grubu tekrar karşılaşmışlar, fakat birleşmemiş- 
lerdir. Her iki grup da özelliklerini bir yere kadar muhafaza etmiştir. Bu bakımdân 
Balkanlarda sahaca mahdut bir bölgede kalan Türklerin dillerini öğrenmek, Anadolu 
Türk ağızlarını öğrenmekten daha kolay değildir. N. K. Dmitriev "Balkanlar'da 
Anadolu kadar, Türkistan kadar bir türkoloji kaynağıdır" demekte haklıdır. 


DİYARBAKIR İL HALK KÜTÜPHANESİNDEKİ 
TÜRKÇE YAZMA ESERLER ÜZERİNE 
ARAŞTIRMALAR 


Sâdettin ÖZÇELİK 


Türkiye kütüphanelerindeki yazma eserlerin tamamının katalogları ne yazık ki 
henüz hazırlanmış değildir. Oysa bu katalogların hazırlanması tarihten gelen kültür 
zenginliğimizin ortaya çıkması ve bilinmesi, farklı bilim çevreleri tarafından 
değerlendirilmesi açısından son derece önemlidir. 


Biz bu düşünceyle Türkiye'de yazma eserleri bakımından önemli bir yeri olan 
Diyarbakır İl Halk Kütüphanesinin eski harfli basma ve yazma eserlerin korunduğu 
İhtisas Kütüphanesindeki Türkçe yazmaların tamamının katalogunu ve bir kısmının 
tanıtımını hazırlamak istedik. Bizden önce kütüphanedeki yazmalardan 50 tanesini 
Dr. Önder Göçgün!, 10 tanesini Hayrettin Ayaz? tanıtmıştı. 


Uzun zamandır düşündüğümüz, fakat başka birtakım çalışmalar nedeniyle 
zaman ayıramadığımız bu çalışmaya başladığımızda Diyarbakır İl Halk Kütüpha- 
nesindeki Türkçe yazma eserlerin umduğumuzdan çok daha fazla oluğunu gördük. 
Önce kütüphanede büyük çoğunluğu Arapça ve Farsça olan 1979 cilt yazma bulun- 
duğunu tespit ettik. Kitaplardan bir kısmı iki ve daha fazla yazma eserin birlikte 
ciltlendiği mecmualardır. Bu durum düşünüldüğünde kütüphanedeki yazma eser 
sayısının daha fazla olduğu ortaya çıkar. 


Yine yaptığımız araştırma sonucunda kütüphanede 430 civarında Türkçe 
yazma eser bulunduğunu tespit ettik. Bunları bir tarafa ayırarak tek tek inceledik. 
Çalışmamız sırasında kitapların kütüphaneye kayıtlı olan künyelerinde çeşitli 


I Dr. Önder Göçgün, “Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi”ndeki Türkçe yazma Eserler Üzerinde 
Bir Araştırma", İslami İlimler Fakültesi Dergisi, 3. Sayı, Ankara, 1979, 6.191-238 

2 Hayrettin Ayaz, "Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi'ndeki Türkçe Yazma Eserler Üzerine Bir 
Araştırma", Fırat Havzası Yazma Eserler Sempozyumu, 1986, s.171-176 
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eksiklikler ve yanlışlıklar olduğunu müşahede ettik. Ayrıca kayıt bilgilerinde 
karışıklıklar ve eksiklikler bulunuyordu. 


Çalışmanın genişliği sebebiyle, kütüphanedeki Türkçe yazmalar katalogunun 
tamamı ve bazı yazmaların tanıtımını yayınlamayı, bir sonraki makalemize 
bırakarak şimdilik 60 yazmanın tanıtımını yapmayı uygun gördük. Tanıtımda önce 
şekil özellikleri daha sonra muhtevaya yer verdik. Çalışmanın genişliği ve daha da 
kabarmaması için biyografik ve bibliyografik bilgilere yer vermedik. Ayrıca 
tanıttığımız yazmaları alfabetik sıra ile vermeyi uygun gördük. 


Çalışmamızda elden geldiğince titizlik ve dikkat göstererek hareket ettik. Eksik 
kalan veya tereddüt ettiğimiz bir isim, numara hatta bir kelime için tekrar tekrar 
yazmalara baktığımız oldu. Ancak çalışmanın genişliği ve zorluğu ayrıca eserlerden 
bazılarının eksik olması, ilk ve son sayfalarının okunamayacak derecede kötü 
olmasından kaynaklanan veya gözden kaçan eksiklikler, aksaklıklar mutlaka 
olmuştur. Bunların iyi niyetimize bağışlanmasını dileriz. 


Çalışmamız sırasında bize yardımcı olan ve kolaylıklar sağlayan Diyarbakır 
Kültür Müdürü sayın Tevfik Arıtürk Beye, İl Halk Kütüphanesi Müdürü Tahsin 
Erdoğan ve eşi İkbal Hanımefendiye ve diğer kütüphane çalışanlarına teşekkürleri- 
mizi sunarız. 


Bu çalışmayla faydalı olmamız bizim için bir sevinç kaynağı olacaktır. 
Önce tanıtımını hazırladığımız yazmaların topluca bir listesini verelim: 
1- Bahrü'-Ma'arif 

2- Behçetü'l-Feteva 

3- Cönk 

4- Dekayikü'!-Hakayik 

5- Delâ'il-i Nübüvvet-i Muhammedi ve Şemâ'il-i Fütuvvet-i Ahmedi 
6- Divan — Lebib Efendi 

7- Düstürü'i-“Amel 

8- Egri Melhamesi Tarihçesi 

9- Fnisü'l “Arifin 

10- Fatihü'l-Ebyât 

11- Fetevâ-yı Üskübi 

12- Fetihname-i Belgrad 

13- Fezâ'il 

14- Fezâ'il-i Mekke 

15- Gâyâtü'1-Beyân Fi Tıbbü”l-İnsân 
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16- Gülistân-ı Esrâr 

17- Gülzâr-ı Ma'nevi 

19- Hadikatü?s-Sü'edâ 

20- Hayrabâd-ı Nâbi 

21- Hilye-i Çâr Yâr-ı Güzin 
22- Hüsn'ü Dil 

23- İşretnâme 

24- Kânunnâme-i Sultan Murad 
25- Kaside 

26- Kenzü'l-Fütüh 

27- Kırk Esmâ 

28- Kitâb-ı Güzide 

29- Kitâbü'l-Hac 

30- Lügat-ı Ni'metu'llah 

31- Mahbüb-ı Kulübü”1- “Ârifin 
32- Mecmü'a-i Fetevâ 

33- Melâhim 

34- Mevlid-i Nebevi 

35- Mir'atü'l-Ahlâk 

36- Mir'atü'-Âvâlim 

27- Mirkatü'1-Lügat 

38- Müfid 

39- Münşeât 

40- Nazm-ı Ferâyiz 

41- Necâtü'l-Garik 

42- Risâle-i Ahkâm-ı Mukantarat fi*ş-Şimal 
43- Risâle-i Bey' ü Şerâ 

44- Risâle-i Ta'ün 

45- Risâle-i Tertib-i Nefs 

46- Risâle-i Tıb 

47- Risâle-i Tıb 

48- Rumuzü'l-Künüz 

49- Sakk-ı Revi 

50- Su'alât-ı Süfi ve Cevabât-ı Sa'di 
51- Sübha-i Sıbyan 
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52- Şerh-i Dibâce-i Gülistan 

53- Şerh-i Evrâdü”l-Fethiyye 

54- Şerh-i Mu'ammiyât-ı Mir Hüseyin Nişâburi 

55- Şerh-i Pendnâme-i “Attar 

56- Şerh-i Vasiyyet-i Birgivi 

57- Tâcü't-Tevârih 

58- Târih-i Devlet-i Osmaniye 

59- Târih-i Taberi Tercümesi 

60- Tebyinü'l-Haram 

Şimdi de yukarıda isimlerini verdiğimiz eserlerin özelliklerini görelim: 


Bahri”i-Ma'arif 

Muslihü?*d-din Mustafa bin Şaban Süruri 
Kayıt Numarası: 826 

İstinsah tarihi: 1028 H. 

Sayfa sayısı: 280 

Cilt ve yazı ebadı: 20x13, 14.5x7.5 


Vişne renkli cetvelli meşin ciltli bir kitaptır. Tamir görmüş. Bazı formaları 
hafif söküktür. Talik yazı ile 19 satır üzerine yazılmıştır. Başlıklar kırmızı 
mürekkeple yazılmış. Eserin konusu aruz, kafiye ve edebi sanatlardır. 


Ib'de en üstte kitap adı yazılıdır. Eser üç rübai ile başlıyor. Rübailerden 
sonra şu cümleleri tespit ettik: 

“Amma ba'd bu 'abd-i fakir Sururi-i Hakir zaman-ı civâni ve avan-ı 
şâdmanide ba 'is-i aşk-ı mecâzi ve daiye-i sur ü güdazi birle ilm-i aruz ve kavafi 
tetebbü'üne azimet idüp ve ma'arif-i cüziyye tertibine niyet kılup ve ta'mim-i fayide 
ve tetmim-i ayide içün Türki diliyle müsvedde kılup amma tedvin olınmayup kalup 
ba'dehu küşe-i feragatde mutavattin ve künc-i uzlette mütemekkin olmış idi. ” 

Eserin 1571 / 2 Numarada kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik. 


Behçetü?ül-Feteva 
Yenişehirli Abdullah Efendi 
Kayıt numarası: 1720 

İstinsah tarihi: 1156 H. 

Sayfa sayısı: 550 

Cilt ve yazı ebadı: 31x15, 23x80 
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Meşin kahverengi ciltlidir. Cilt sırtı beyazdır. Tamir görmüş. Yer yer sökük 
formaları vardır. Başta on sayfada kitabın fibristi verilmiş. Burada ki fetvaların 
sırasıyla temizlik, iman, namaz gibi konularla ilgili olarak tasnif edildiğini tespit 
ettik. 


Eserin sonunda 1156 tarihinde Bursa Yarhisar'da Ahmed Tabibzade bin Ali 
İstanbuli tarafından istinsah edildiği yazılı. 


Eserin 1422 ve 1677 Numaralara kayıtlı iki nüshasını daha tespit ettik. 


Cönk 

Kayıt numarası: 531 

Sayfa sayısı: 156 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x9.5, değişik 

Vişne renkli, şemseli ciltlidir. Cilt üst kapağı kopuktur. Cönk başından ve 


sonundan yapraklar kopmuş. İçinde mavi, turuncu, sarı, vişne renkli kağıtlar 
kullanılmış. Nesih-talik yazı ile yazılmıştır. 

İçinde muhtelif Divan şairlerinin şiirlerinden örnekler yazılmış. Bu şairlerin 
şiirleri kafiye düzenine göre dizilmiş. Şiirlerin hemen üzerine şairlerinin isimlerinin 
yazılmış olduğunu tespit ettik. Seçilen şiirler genelde gazel türündendir. En sık Nabi 
ve Hami-i Amidi'nin olmak üzere şu şairlerin isimlerini gördük: Bâki, Mezaki, 
Âgah, Yahya, Veysi, Vehbi Efendi, Cedidi, Rühi, Celâli, Fevri, Remzi, Emiri, 
Yahya 

Ayrıca 590, 592, 593, 617 Numaralara kayıtlı dört cönk daha bulunduğunu 
tespit ettik. 


Dekâyikü?l-Hakâyik 

Kemal Paşazâde Şemseddin Ahmed bin Süleyman 
Kayıt numarası: 436 

İstinsah tarihi: 970 H. 

Sayfa sayısı: 310 

Cilt ve yazı ebadı: 17x11, 12.5x6 


Miklepli şemseli meşin ciltlidir. Üst kapak kopuktur. Sökük formalar 
bulunduğunu tespit ettik. Baş kısmı eksiktir, Beyit ve mısra örnekleri, başlıklar 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Eserin mevcut ilk sayfasından İbrahim Paşa'ya “tuhfe olsun” diye yazıldığını 
tespit ettik. Farsça deyimlerin Türkçe karşılıkları ve örnek beyitler mısralar 
verilmiş. 
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Eserin sonunda 970 tarihi yazılmış. Müstensih adı yok. 


Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedi ve Şemâ'il-i Fütüvvet-i Ahmedi 

Kayıt numarası: 1886 

Sayfa sayısı: 1034 

Cilt ve yazı ebadı: 21x15, 16x10 

Ebrulu karton ciltlidir. Arka cilt kapağı kopmuş, formalar kısmen sökülmüş. 
Eser nesihle yazılmış. İlk sayfada en üstte kırmızı mürekkeple yazılmış, “Ya fettah 


haza kitabü's-siyerünnebiyyü'l-Emcedü'l-Arabiyyü'i-Kureyşiyyü'i-Mekkiyyü'i- 
Mediniyyü'l-Haşimi” başlığını tespit ettik. 

Eserde sık olarak kırmızı mürekkeple yazılmış hadis ve ayetler geçiyor. 
Bunlar “Mervidür ki...” diye başlıklar altında hikaye edilmektedir. 

3b”de müellif şunları söylüyor: 

”..Padişahın ismine ya bir ehl-i cahın resmine ayıdup anun ismiyle mu'anven 
iderler. Çünkim bu fakir havass-ı “amdan her kimesnenün ikramından iğmaz ve 
muzahrafât-ı dünyadan iğmaz itdüm. Pes münasib oldı ki bu kitabı Delail-i 
Nübüvvet-i Muhammedi ve Şemail-i Fütuvvet-i Ahmedi namıyla müsemmâ idüp 
hazret-i hatemü'l-enbiyâ vel-mürselin (...) e layık te'lif idüp...” 

Bu sözlerden de anlaşılıyor ki müellif ismini özellikle belirtmemiş. 


Divân 

Lebib Efendi 

Kayıt numarası: 577 

Sayfa sayısı: 560 

Cilt ve yazı ebadı: 20x13, 16x9 


Kahverengi meşin ciltlidir. Arka cilt kapağı kopuktur. Daha önce tamir 
görmüş olduğu anlaşılıyor. Sarı, pembe, kırmızı, kahverengi, mavi ve yeşil 
renklerde kağıtlar kullanılmış. Sonu eksiktir. Nüsha rika ile yazılmıştır. 


Başta: "Divan-ı Lebib Efendi” ibaresi var. Ancak Lebib Efendi'nin 
gazellerinden sonra Emri Efendi, Çeri-i Amidi, Hâmi-i Amidi, Leyla Hanım, 
Hafız-ı Amidi gibi şairlerin şiirleri de geçmektedir. Muhtemelen istinsah eden kişi 
Lebib Efendinin şiirlerinden sonra sevdiği bu şairlerin şiirlerinden de örnekleri 
yazmış olmalı. İstinsah tarihi yok. 
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Düstürü”l-“Amel 

Riyâzi Mehmed Efendi 

Kayıt numarası: 490/1 

Sayfa sayısı: 2488 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x13, 15x65 


Ebrulu kağıt kaplı, miklepli karton ciltlidir. Cildi ve formalar sökülmüş 
durumdadır. Tamir görmüş bir nüshadır. İlk sayfalar nemlenmiş. Talik yazı ile 
yazılmıştır. 


İlk sayfada "Kitab-ı Düsturü'l-Amel” başlığından sonra ki ilk cümle şöyle: 
»Sipâs-ı feravan ol mütekellim-i bi-zebâna erzânidür ki ifâ-yı senâ-yı bi-payân içün 
her dehâna bir lisân ve her lisâna bir güne beyân virdi.” 

Eser Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Farsça kelimeler kırmızı mürekkeple 


yazılarak Türkçe anlamları verilmiş. Ardından bir “nazm” başlığıyla kullanılışlarına 
örnekler verilmiş. 


“Aynı eserin 615/4 numaraya kayıtlı 1107 istinsah tarihli ikinci bir nüshasını 
tespit ettik. 


Egri Melhamesi Tarihçesi 
Hasanü”l-Kâfi Akhisari Bosnavi 
Kayıt numarası: 566 

Sayfa sayısı: 116 

Cilt ve yazı ebadı: 18x13, 10x6 


Ebrulu karton ciltlidir. Cilt kapakları yırtılmış. Rika ile yazılmış. Bazı 
ibarelerin ve kelimelerin altı kırmızı mürekkeple çizilmiş. İlk sayfa: ”Ya fettah” 
kaydından sonra şu mısralarla başlıyor: 

“Hamd ol nâsır-ı fettaha ki itdi mansür 

Asker-i dini zafer-rehber ü küfri makhur 

Hem salat ü selam ol resulullahundur 

K'eyledi mucize-i “aliyesin anda zuhür” 

2a 3. satırda ise şu ifadeleri tespit ettik: 

»Ebu'l-feth-i sâni Sultan Gazi Muhammed Han ibn-i sultan Murad Han ibn-i 
sultan Selim Han ibn-i sultan Süleyman Han...” 

Son sayfadaki cümlelerden, 1004 H yılında müsvedde olarak yazıldığını 


öğreniyoruz. Ayrıca Eğri seferinden dönüldüğünde 1005 H senesinde Akhisar'da 
müsveddelerin bir araya getirildiği de yazılmış. i 
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Enisü”1-“Ârifin 

Aziz Pir Mehmed bin Ahmed İstanbüli 
Kayıt numarası: 893 

İstinsah tarihi: 1152 H. 

Sayfa sayısı: 516 

Cilt ve yazı ebadı: 21x14.5, 16x10 


Cildi kopmuş, formalar sökük durumdadır. Yazılar kırmızı cetveller içine 
alınmış. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ib'de serlevha yapılmış. 
Burada eser adı yazılıdır. 3a'da “sebeb-i telifi kitap” var. 


Eserde rübai nazm ve hikaye başlıkları var. 207b'de “hâtimetü'i-kitâb” 
başlığını tespit ettik. Bu kısım şöyle başlıyor: 


“Minnet Allaha kim odur hallâk 
Hak idüpdür mekârim-i ahlak 
Hüsn-i hulkıla eyleyüp tekrim 
Kıldı insanı ahsen-i takvim” 


Fâtihii-Ebyât 

İsmail Ankaravi 

Kayıt numarası: 1603 

İstinsah tarihi: 1030 H. 

Sayfa sayısı: 89 

Cilt ve yazı ebadı: 18.5x11.5, 13x6.5 


Sırtı meşin karton ciltlidir. Kitapta nemlenmiş sayfalar var. Nesih yazı ile 17 
satır üzerine yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış. 


2b 11. satırda eser adını şu cümlelerde tespit ettik: 


»..ve bu kitaba Fâtihü'l-Ebyât diyü nam söyledüm. Ba'dehu diledüm ki bu 
puta-i dilde mesbük olan sim ü zer elfaz ü ma'ani bir sahib-i nazarun sikke-i 
nazarıyla meskük ola ve anun nam-ı şerifiyle mu'anven oldığıyçun sarrafân-ı 
bazar-ı 'irfan mabeyninde revâc bula ve ana tuhfe hediye ola.” 


Eserin sonunda: 


© “Pes bu mertebe olan hümamın ahval-i velayet encamını avam-ı kel-hevam ve 
mukallid-i ham fehm idemez ve mücerred zan ve kıyasıla bunlarun rahına gidemez.” 
cümlesinden sonra 1030 tarihini tespit ettik. 
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Fetevâ-yı Üskübi 

Şeyhü”l-İslam Üskübi Pir Muhammed Efendi 
Kayıt munamarası: 892 

İstinsah tarihi:1017 H. 

Sayfa sayısı: 430 

Cilt ve yazı ebadı: 20x13, 16x70 

Sırtı bez karton ciltlidir. Kitapta nemlenmiş sayfalar var. 


Kitap adı la'da yazılı. ib'de “Kitabü” t-Tehare” başlığı var. Kitap sual ve 
cevaplar şeklinde düzenlenmiştir. Fetvalar konularına göre tasnif edilmiştir. Baş 
kısımdan bir fetvayı şu şekilde tespit ettik: 


”Toprak ibrik ile demir ibrikden vudu'dan kangısı evladur. Elcevab toprakdan 
olmak adaibdendür. Demirden olıcak kalaylıdan kerahet yok dimişlerdür.” 


Eser Ömer bin Ali tarafından nesih yazı ile istinsah edilmiştir. 


Aynı eserin 580, 1008, 1704, 1844 numaralarda kayıtlı dört nüshasını daha 
tespit ettik. 


Fetihnâme-i Belgrad 

Münif Efendi 

Kayıt numarası: 885/2 

Sayfa sayısı: 16 

Cilt ve yazı ebadı: 21x13.5, 14x7.5 


Sırtı bez siyah karton ciltlidir. İstinsah tarihi ve müstensih adı yoktur. Eser 
başka yazmalarla birlikte ciltlenmiştir. 63b-7ib sayfaları arasındadır. 


İlk sayfanın 13. Satırında şu cümleleri tespit ettik: 


».. Ezcümle bin yüz yirmi dokuz senesinde Nemçe keferesinün bir takribiyle 
girifte-i dest-i nagehgir ihtiyal ü istilaları olan darüi'(-cihad Belgrad ki aktar-ı çar 
cihet-i afakda misli nâ-yâb olduğı reside-i rütbe-i icma ve ittifakdur.” 


Fezâil 

Ak Ali Efendi Kocaelili 

Kayıt numarası: 842 

İstinsah tarihi: 1031 H. 

Sayfa sayısı: 224 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x12, 14x6.5 
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Ebrulu karton ciltlidir. Cilt kapakları kopmuş, formalar sökük durumdadır. 
Eser talik yazı ile 18 satır üzerine istinsah edilmiştir. Başlıklar kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. 


Ib en üstte “merhum Ebü'-hac Mustafa Efendi vakfıdır.” ibaresini tespit ettik. 
2b 4. satırda sebeb-i telif geçiyor. Burada kitaptaki bilgilerin, hadis ve tefsir 
kitaplarından alınmış olduğu ve Türkçe yazmak amacı ile eserin kaleme alındığı 
bilgisi verilmektedir. 


Eser üç bab üzerine kurulmuştur: 1.bab, ilim ve alimlerin halleri faziletlerini, 
2.bab namazın faziletleri ve erkanını, 3.bab zekat ve sadakanın faziletlerini 
anlatmaktadır. 


Fezâil-i Mekke 

Bâki Mahmud Abdülbaki Efendi 
Kayıt numarası: 540 

Sayfa sayısı: 339 

Cilt ve yazı ebadı: 17x13, 16x11 


Şemseli kahverengi ciltlidir. Arka kapak kopuk ve sonu eksiktir. Kitap tamir 
görmüş. Şirazeler kısmen söküktür. Nesih yazı ile 13 satır üzerine yazılmıştır. 


Yazılar kırmızı mürekkeple cedvel içine alınmıştır. 


2a son satırında Sultan TI. Murada sunulduğu anlaşılıyor. Eserde Mescid-i 
Haramın durumu ve hicretten 950 senesine kadarki tarihi anlatılıyor. 


Gayâtü”i-Beyan Fi Tıbb'ü”l-İnsan 
Salih bin Nasrullah 

Kayıt numarası: 339 

Sayfa sayısı: 554 

Cilt ve yazı ebadı: 20x14, 10x16.5 


Miklepli, şemseli meşin ciltlidir. Tamir görmüş. Yazılar kırmızı cetvel içine 
alınmıştır. Talik yazı ile 17 satır üzerine istinsah edilmiş. 

Kitap adı Ib'de üstte verilmiş. 1b 3. satırda şöyle bir giriş var: 

”Bu kitap bir mukaddime ve dört makale ve bir hatime üzerine tertib kılındı. 


Mukaddime ilm-i tuübbun mevzuu ve tarifi beyanındadur. Bu ilm-i tıbbun şerif olup 
muhtacun ileyh oldığın bildürür...” 
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Gülistân-ı Esrâr 

Nücümi Muhammed bin İbrahim 
Kayıt numarası: 371/5 

Sayfa sayısı: 30 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x15.5, 15x8 


Vişne renkli ebrulu kâğıt kaplı, sırtı meşin karton ciltlidir. 21 satır üzerine 
nesihle yazılmış. Eser, 122b-137a sayfaları arasında yer alıyor. 


Kitapta remil ve fal ile ilgili bilgiler yer almaktadır. 
Eserde besmele ve salveleden sonraki ilk cümleleri şöyle tespit ettik: 


Amma bad bilgil kim ve agah olgıl kim bu ilm-i remil bir şerif ilmdür ve hem 
Danyal peygamberün mucizâtıdur. Bu ilm-i remi ibaretdür mugayyetbatdan. Yani 
örtilü ve gizlü nesneleri âşikâre itmekden on iki şekil delayiliyle. Şöyle kim mecmu-ı 
ulemâ ve füzelâ ekser bu ilme rağbet kılup meşgul olmışlardur. Ve dürlü dürlü 
esrara muitali olmuşlardur...” 


Gülzâr-ı Ma'nevi 

Tennuri İbrahim 

Kayıt numarası: 1507 

İstinsah tarihi: 995 H 

Sayfa sayısı: 282 

Cilt ve yazı ebadı: 28x18, 18.5x11 


Kırmızı meşin ciltlidir. Sırtı mavi bez kaplıdır. Manzum bir eserdir. Eser 15 
satır ve çift sutun üzerine harekeli nesih yazı ile yazılmıştır. Baştan ilk yaprak 
eksik. 


Ara yerlerde ayet ve hadisler geçmektedir. Bunların bir kısmının kumızı 
mürekkeple yazıldığını tespit ettik. Temmeden sonra eser sonunda şu dua yer 
almaktadır: 


“Şükür ol bir tanrıya kim bu kelam 
Ömrümüzden eyler oldı tamam 
Rahmet itsün tanrı lütfından ana 
Yazanı bir fatiha birle ana” 
Kitap, Süleyman bin Abdullah tarafından istinsah edilmiştir. 
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Hadikatü's-Sü?edâ 

Fuzüli Mehmed bin Süleyman Bağdadi 
Kayıt numarası: 1588 

Sayfa sayısı: 456 

Cilt ve yazı ebadı: 22x14, 15x8 


Miklepli, vişne renkli, şemseli, meşin ciltlidir. Tamir görmüş bir nüshadır. 
Yer yer sökük formalar var. Eser talik yazıyla 19 satır üzerine yazılmıştır. 


Sa”da eserin on bab ve bir hatimeden meydana geldiği bilgisi veriliyor. Kitap 
şu mısralarla başlıyor: 


“Ya rab reh-i 'ışkda beni şeydâ kıl 
Ahkâm-ı ibadatını hem icrâ kıl 
Nezzare-i sun'ında bünya kıl 
Evsâf-ı habibünde dilüm güya kıl 
Hazret-i melik-i müte'al-ı muktedir 


Ve mün'im-i müntakim ü mütekebbir” 


Hayrâbâd-ı Nâbi 

Nabi Yusuf bin Abdullah Rehavi 
Kayıt numarası: 1604 

Sayfa sayısı: 162 

Cilt ve yazı ebadı: 20x13.5, 15.5x8 


Sarı renkte, sırtı siyah bezle kaplı karton ciltlidir. Tamir görmüş bir nüsha. 
Yazılar müzehheb cetveller içerisindedir. 13 satır üzerine, çift sutun halinde 
yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış. Eser şu mısralarla başlıyor: 


“Hamd ana ki hamd ana revâdur 
Hamdün dahı hamdine sezâdur.” 
Eserin sonunda şu mısralarla tarih düşüldüğünü tespit ettik: 
“Bu taze eserle yine Nâbi 
Mecmu'a-i rüzgar tolsun 
Yazsun verak-ı sipihre hurid 


Tarihin eseri mübarek olsun” 


DİYARBAKIR İL HALK KÜTÜPHANESİNDEKİ TÜRKÇE YAZMA ESERLER o 189 


Nihayet eser şu mısralarla son bulmuş; 
“Her kim ki görürse bu kitabı 
Bir fatihadur rica-yı Nabi” 


Hilye-i Çâr Yâr-i Güzin 
Cevri İbrahim Çelebi 
Kayıt numarası: 615/3 
İstinsah tarihi: 1050 H. 
Sayfa sayısı: 10 
Cilt ve yazı ebadı: 20x14.5, 17x9 
Kahverengi şemseli meşin ciltlidir. Talik ile yazılmıştır. İlk sayfada en üstte 
“Hilye-i Güzide-i Çâr Yâr-ı Güzin” başlığı var. Esere şu mısralarla girilmiş: 
“Minnet Allaha ki ber vech-i kemal 
Ademe kıldı ata hüsn-i cemal 
Şekl-i zibasını bi-misl ü nazir 
Eyledi levh-i vücuda tasvir.” 
Sonunda ise, şu mısralarla bittiğini tespit ettik; 
“Eyleyüp lütf ü İnayetle mevla 
Ede Cevriye hidayet mevla 
Ana şayeste idüp gufranı 
Cümleten afv oluna isyanı 
Ola dünyada ana kar-ı seylab 
Medh-i peygamber ü al ü eshab 
Kalem-i nazım-ı pakize-kelam 
Virdi bin ellide bu nazma nizam” 
Ayrıca eserin 517/3 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik. 


Hüsn ü Dil 

Âhi Benli Hasan Çelebi 

Kayıt numarası: 822 

Sayfa sayısı: 184 

Cilt ve yazı ebadı: 19.5x12.5, 13.5x8 


190 SÂDETTİN ÖZÇELİK 


Karton kapaklı, sırtı meşin cilt içerisindedir. Yazılar sarı cetveller içerisine 
alınmış. Nesih yazı ile 17 satır üzerine yazılmıştır. İlk sayfada serlevha yapılmış. 


3a'da sebeb-i te'lif var. Sonu şöyle bitiyor: 
“Kadem-i rencde kalursan nola şahum 
Senündür bende-i hane padişahum 
Çerağ-ı meh ki mihrün pertevidür 
Giceler tekyesi derviş evidür 
Ana kim ins ü cin olmışdı me'mur 
Nedimi hüdhüd idi hemdemi mür” 
Eserin ikinci bir nüshasının 1575 numarada kayıtlı olduğunu tespit ettik. 


'İşretnâme i | 
Revâni İlyas Çelebi bin Abdullah Edirnevi 
Kayıt numarası: 1579/2 

Sayfa sayısı: 40 

Cilt ve yazı ebadı: 19x12.5, 15x80 


Yıpranmış kahverengi meşin ciltlidir. Cilt kenarları cetvelli. Eserin sayfaları 
nemlenmiş ve tamir görmüş. 2a'da vakıf mührü bulunduğunu tespit ettik. 
İbretnümâ-yı Lamji ile birarada istinsah edilmiştir. Metin harekeli nesih ile 19 satır 
üzerine müzehheb cetveller içerisinde yazılmış. 


3a 5. Satırda müellif adını şu mısralarda tespit ettik: 
“Nola lütfunla şad olsa Revani 
Senünçün saklarmış tende canı 
Ayaklarda koma şol bir fakiri 
İnayet-i cami olsun destgiri 
Ana sundurma sen camcı azabı 
Anı mest eylesün cennet şarabı 
Safa vir ana işi enbiyadan 
Daha dur itme bezm-i Mustafa'dan” 


Son sayfada hatime yer aldığını tespit ettik. İstinsah tarihi ve müstensih adı 
yok. 
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Kanunname-i Sultan Murad 
Kayıt numarası: 1330/3 

Sayfa sayısı: 12 

Cilt ve yazı ebadı: 27.5x17.5, 24x14 


Ebrulu karton ciltlidir. Şirazeler kısmen sökük, sayfalar nemlenmiş. 22 satır 
üzerine talik yazı ile yazılmış. Başlıklar kırmızı mürekkeple verilmiş. İlk sayfanın 
üst kısmında derkenarlar var. 


Ayrıca ilk sayfada eser adı üstte yazılıdır: 
”Süret-i Kanunâme-i Sultan Murad bin Sultan Süleyman Han” 
Kanunnamenin şu sözlerle başladığını tespit ettik: 


”Bir raiyyet defterde çift yazılmış olsa o ra'iyyetün oğlı oğlı var kendü oğlı 
amma ra'iyyetün hayatında iken oğlı atasından evvel vefat itse ra'iyyetün oğlu oğlu 
kalsa ra'iyyet kendi dahı oğlınndan sonra vefat itse müteveffanun yiri oğlı oğlına 
intikal etmek ile kanundur.” 


Kaside-i Abdülfehim Sadi 
Abdülfehim Sadi 

Kayıt numarası:1569/4 

Sayfa sayısı: 14 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x13.5, 14x7 


Kahverengi meşin ciltli. Cilt kapakları kopuk. Talik yazı ile 18 satır üzerine 
yazılmış. Başta kırmızı mürekkeple: ” Kaside-i Abdülfehim Sadi” başlığından sonra 
şu mısraları tespit ettik: 


“Hüdaya sed hazaran şükr ü minnet 
Ki mahbubına bizi kıldı ümmet 
Anı kendü içün halkı anun içün 
Yaradup kıldı kullarına rahmet 
Selam olsun muhabbetden habibe 
Dahı hem al ü eshaba tamama” 
Kasidenin sonunda ise şu mısraları tespit ettik: 
“Habibün hürmetine dahı ya rab 
Okıyup dinleyenler ola rahmet 
İşidüp bu duayı diyen amin 
Hemişe bula maksuduna vuslat” 
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Kenzü”l-Fütuh 

Erzurumlu İbrahim Hakkı 
Kayıt numarası:1537 

Sayfa sayısı: 64 

Cilt ve yazı ebadı: 21.5x15, 15.5x15 


Ebrulu kâğıtla kaplanmış karton ciltlidir. 1a'da başka bir eserin son sayfasının 
bulunduğunu tespit ettik. Harekeli nesihle 21 satır ve çift sütun üzerine yazılmış. 
Eser adı ilk sayfada serlevhada yazılmış. 


Eserin kütüphane kayıtlarında Vehbi adına gösterildiğini tespit ettik. İlk beyit 
şöyledir: 
“Kelama besmele bida idelüm 
Musannifler bir taklid idelim.” 
Son beyit: 
“Gel imdi hep hevalardan 


Ki vuslat bul visalından.” 


Kırk Esma 

Şeyh Şahabeddin 

Kayıt numarası: 481 

İstinsah tarihi: 1149 H. 

Sayfa sayısı: 32 

Cilt ve yazı ebadı: 21x15, 17.5x10 


Ebrulu kâğıt kaplanmış karton ciltlidir. Üst kapağın bir kısını kırılarak 
kopmuş. Talik ile yazılmış. İlk sayfada eserin şu sözlerle başladığını tespit ettik: 


Amma bilgil ki bu esma kırk isimdür. Seyh Şahabeddin hazretleri tercüme 
eylemişdür. Her ismün havassını ve evkatını ve meratib-i a'dadını keramet 
kuvvetiyle ayan ve beyan eylemişdür. Taki 'amel idenlere gayet mücerreb “ilmdür ve 
bu “ilmi na-ehilden pinhan ve ehline nümayan itmişlerdür. Sen dahı kuvvetün ve 
kudretlin yitdügi kadar ki “amel idersen zinhar zinhar haram olan şeylere “amel 
itmeyesin ki sonra vebale düşersin.” 


Kitab-ı Güzide 
Açıkbaş Mahmud bin Mehmed Ürmevi 
Kayıt numarası: 1570 


DİYARBAKIR İL HALK KÜTÜPHANESİNDEKİ TÜRKÇE YAZMA ESERLER | 193 


İstinsah tarihi: 1090H. 

Sayfa sayısı: 24164 

Cilt ve yazı ebadı: 19.5x14, 13.5x65 

Karton ciltli üzerine kaba çuval kumaşı geçirilmiş. Cildi mikleplidir. Cilt arka 
kapağı kopmuş durumdadır. Nesih kırması yazıyla 15 satır üzerine yazılmış. Yer 
yer derkenarlar bulunduğunu tespit ettik. Yazılar yangın sırasında sıkılan suyun 
etkisiyle bazı yerlerde okunamıyacak kadar dağılmış. Baştaki iki boş sayfanın 
değişik yerlerine kitabın adı yazılmış. 

Ib'de besmele ve tahmidden sonra söze şu cümlelerle başlanmış olduğunu 
tespit ettik: 


”Ve ba'd böyledür fakir ü hakir ü pür-taksir Seyyid Mahmud bin Seyyid 
Muhammed Nakşibendiyyü'l-Urmevi ki ey tâlib-i kıraat-ı Kur'an bilgil kim 
Kur'an-ı Azim bi hakk-ı yed ile okumak farz ve lazımdur. Zira ki bi hakk-ı yed ile 
okunmasa lahn okunmak lazım gelür.” 


Bu sözlerden anlaşıldığı gibi eser ayrıntılı bir tecvid kitabıdır. 
Eser sonda dua ile bitiyor. 


Kitabü”l- Hac 

Kayıt numarası: 512 

İstinsah tarihi: 1147 H. 

Sayfa sayısı: 112 

Cilt ve yazı ebadı: 21.2x14, 14x6.5 


Ebrulu kağıt kaplı karton ciltlidir. Cilt arka kapağı kopuk, formalar sökük 
durumdadır. 19b'ye kadar yazı kırmızı mürekkeple yazılmış. Yazılar kırmızı 
mürekkeple cetveller içerisine alınmıştır. 

Sebeb-i telif Za'nın ilk satırından başlayarak verilmiş. Buradaki bilgilerden 
kitabın hac ibadetinin kolayca yerine getirilebilmesi konusunda bilgi vermek 
amacıyla yazıldığını ve tercüme-telif karışımı bir eser olduğunu tespit ettik, Müellif 
ismini belirtmiyor. 

Kitabın sonunda ise kitap adının geçtiğini tespit ettik. 

Lügat-ı Ni“metü'llah 

Ni'metü'llah bin Ahmed bin Kadı Rumi 

Kayıt numarası: 1440 

İstinsah tarihi: 1002 H. 

Cilt ve yazı ebadı: 23.5x17, 17x10.5 
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Kahverengi meşin şemseli ciltlidir. Cildin üst kapağı kopuk durumdadır. 
Kitabın ilk forması sökülmüş. Talik yazı ile 17 satır üzerine yazılmıştır. Başlıklar 
kırmızı mürekkeple yazılmış. Eser Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 


Ayrıca 609 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasının olduğunu tespit ettik. Bu 
nüshanın başı ve sonu eksik durumdadır. 


Mahbüb-ı Kulübü”1-“Ârifin 
Fârisi Mustafa bin Ahmed Ali 
Kayıt numarası: 1479 

İstinsah tarih: 1009 H. 

Cilt ve yazı ebadı: 28.5x19.5, 19.5x13 


Karton ciltli bir kitaptır. Kitap tamir görmüş ve formaları sökülmüş 
durumdadır. Nesih yazıyla 23 satır üzerine yazılmıştır. Yazılar çerçeve içine 
alınmış. Kitapta nemlenmiş sayfalar var. 

Eserde tarihi olaylar hikâye edilmektedir. Bu olaylar İslamiyetin ilk yılları İran 
ve Selçuklu gibi dönemlere aittir. Eserin sonunda şu cümleleri tespit ettik: 

İşbu silk-i nazm-ı güher-i nadir-cins cihan kim nazirün görmemiş hergiz 
zamanıla zemin çün tamam oldı 'inayet kadir-i kayyum idüp ad yazdum ana 
Mahbub-ı Kulubü'i-'Arifin didüm.” 

Eser daha sonra ketebe kısmı ile son buluyor. 


Müstensih: Molla İbrahim bin Muhammed bin Feyyaz 


Mecmu'a-ı Fetevâ 

Veli bin Yusuf 

Kayıt numarası: 13955 

Sayfa sayısı: 430 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x13.5, 14.5x6 

Miklepli, sırtı meşin, karton ciltlidir. Kitap tamir görmüş. Sökük formalar 
var. Kırma bir nesih ile 33 satır üzerine yazılmış. Başlıklar kırmızı mürekkeple 
yazılmış. Sayfaların çoğu nemlenmiş. Yazmanın sonunda eksik sayfalar olduğunu 
tespit ettik. la'da mühür var. 

Eser diğer fetva kitaplarında olduğu gibi sual ve cevab başlıkları altında 
yazılmış. İlk sayfanın en üst tarafında “Feteva-yı Ebussuud” ibaresi var. Ancak 


eserin Veli bin Yusuf tarafından değişik fetva kitapları incelenerek bir derleme fetva 
kitabı vücuda getirildiğini 1b'de geçen şu cümlelerden tespit ettik: 
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“Amma ba'd işbu 'alil fakir mu'terif-i 'acz-i taksir Veli bin Yusufü'(-hakir 
cenab-ı efzalü”i-cud Hace Çelebi Efendi Ebussu'nd ve üstadii'l-kül Ji ifadet-i Ahmed 
Çelebi Efendi Şeyh Muhammed bin İlyas ve ulemanın es'adü's-sü'edatı Molla 
Sa'di Çelebi Efendi ve sahıb-i kadr-i “ali Ali Çelebi Efendiyyü'l-.Cemal hazretlerinin 
Jeteva-yı şeriflerinden bu mecmu'ayı cem ve tekzib...” 


Melahim 

Hoca İbn-i Ali 

Kayıt numarası: 1687/2 

Sayfa sayısı: 78 

Cild ve yazı ebadı: 20x14.5, 16x9 


Şemseli kahverengi ciltlidir. Sırtı bez, tamir görmüş bir kitaptır. Divani kırma 
bir yazı ile 21 satır üzerine, başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazma 24b- 
63b sayfaları arasında yer alıyor. j 

Mevsimlerden, coğrafya ve astronomi konularından söz eden bir eserdir. 
Takvim ve dört mevsimin özellikleri hakkında bilgiler verilmektedir. İlk sayfanın 7. 
satırında şu cümleleri tespit ettik; 

“Bu bir ihtiyarat-ı kava'id-i külliyedür ki hikmet ve nücum kitaplarından 
istihrac olınup Türki dile tercüme oldı. Şöyle bunın hükmi daim ve sabitdir. 
Takvim gibi yılda bir batın olmaz hem nice Jevaid ve hassalar takrir olınmışdur 
okıyup amel idenlere sürur-ı külli hasıl olup istikamet bulalar(...) Bunun 'aybına ve 
noksanına nazar etmeyeler belki mertebe-i ez 'afü”1-'ibad el-muhtac ile rahmeti'i- 
melikü's-samed Hoca İbni “Ali'yi hayır du'a ile yad ideler. Ümmiddür ki 
keffaretü'z-zünub ola.” 


Mevlid-i Nebevi 

Kayıt numarası: 542 

İstinsah tarihi: 1299H. 

Sayfa sayısı: 32 

Cilt ve yazı ebadı: 20x14.5x, 15x10.5 


Cildi kopuk bir yazmadır. Kendisine ait olmayan ebrulu kağıt kaplı karton bir 
cilt içinde muhafaza ediliyor. Başlıklar eflatun renkli bir mürekkeple yazılmış. 
Harekeli nesih bir yazı ile 14 satır üzerine istinsah edilmiştir. Mevlid şöyle başlıyor: 


“Hazret-i hakdan inayet isteyen 
Mevlid-i pak-i resulullaha gel 
Hem habibinden şefaat isteyen 
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Meclis-i feyz-i resulullaha gel 
Oldı mevlid-i resulün çün heman 
Nur-ı rahmetle bütün doldı cihan.” 
Mevlidin şu mısralarla son bulduğunu tespit ettik: 
“Hamdülillah buldı çünki ihtimam 
Söyleyelüm esselat ü vesselam.” 
1929 numaraya kayıtlı başka bir mevlid kitabı daha bulunduğunu tespit ettik. 


Mir'atü'l-Ahlâk 

Ebuüssena Şemseddin Ahmed Sivasi 
Kayıt numarası: 888 

Sayfa sayısı: 328 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x13, 16x9 


Kısmen sökülmüş karton ciltli bir kitaptır. Kitabın sayfaları ıslanmış. Yer yer 
yazılar dağılmış durumdadır. Ancak yazılar okunabiliyor. Harekeli nesih ile 15 satır 
ve çift sütun üzerine yazılmış. Başlıklar kırmızı ve mavi mürekkeple yazılmış. 
la'da vakıf mührü var. Bazı sayfalarda derkenarlar var. 


Eserde dini manzum hikayeler ve şiirler yer almaktadır. la'da kitap adı 
geçiyor. Eserin sonunda şu mısraları tespit ettik: 


“Ki yik dil-i yik cihet olup İlahi 
Cenab-ı kudsuna vir bize rahı 
Habibünle olup darü'i-bekada 
Safada olavuz yevmü'-likâda.” 


Mir'atü”l- “Avâlim 

Ali Mustafa bin Ahmed bin Abdülmevla Çelebi (Ali-i Şehir) 
Kayıt numarası: 1521/1 

Sayfa sayısı: 42 

Cilt ve yazı ebadı: 19x14, 15x8 


Sırtı siyah bez, mavi renkte karton ciltlidir. Eser 1a-21b sayfaları arasında yer 
alıyor. Talik yazı ile 13 satır üzerine yazılmıştır. 


Ib'nin ilk satırından başlayarak muhteva hakkındaki şu cümleleri tespit ettik: 
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"Hazret-i Adem aleyhisselamdan ta peygamber halk olındığı zamandan ber- 
dest-i beyan idüp hilkat-i ademden evvel aleme bu vechile mevcud idügi ve maksud- 
ı bizzat olan insan yaradılınca enva'-ı mahlukatdan eşkal ve timsalde ne gune gune 
ümem-i muhtelife (...) gelüp gitdügini (...) beyan eylemişlerdür.” 

Eserin te'lif tarihi ise 6. Satırda 995 olarak verilmiş. 

2b 6. Satırda da şu cümleleri tespit ettik; 


bu hakir 'Ali-i Şehir bu babda (...) bu mazmunda iki faslıla bir risale tahrir 
eyledüm. Ya'ni fasl-ı evvelde hilkat-i tavr-ı Muhammediden Hazret-i Adem 
yaradıldığı zamana gelince vaki' olan mevcudat-ı rivayet-i esahh ile tastir eyledüm 
(..) ve bu risaleye Mir'atü'(-Avalim lafzını namrevid-i pür eyledim.” 


Eserin 1499/2 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik, 


Mirkatü”l-Lügat 

Abdullah Efendi bin Yusuf Kastelli 
Kayıt numarası: 1759 

Sayfa sayısı: 490 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x15, 14.5x9 


Üstü kahverengi ebrulu kağıt kaplı karton ciltlidir. Cild ve formalar kısmen 
sökülmüş ve yıpranmış durumdadır. Kitap tamir görmüş. Kitap sonunda 
nemlenmiş sayfalar var. Talik yazı ile 10 satır üzerine yazılmıştır. 


Arapça-Türkçe bir lügattir. Arapça kelimeler büyük harflerle verilerek 
harekelenmiş. Kelimeler arasında kırmızı mürekkeple iri noktalar konulmuş. la'da 
mühür tespit ettik, Eserin telif sebebi 1b'de ilk cümlelerde şöyle verilmektedir: 

”Vakta kim 'ilm-i lügat “ilm-i şerif ve mu'temedün 'aleyh olup “ilm-i dünya ve 
ahiret ana (...) oldısa dahı ilme talib ve ragib olanlar iktisab-ı kemalat ve tahsil-i 
makasıdda ana muhtac oldısa diledüm ki lügat-ı 'Arabiden bir kigat cem' idem. Ber- 
vech üzerine her talibün matlubuna tenavül asan ve her ragıbın mergubuna ehven 
ola. Pes sa'y-i beliğ ve cidd-i şedid birle işbu kitap huruf-ı tehecci üzerine cem” ve 
tertib itdüm.Ahir hakkında her harf içün “ale'l-tertib bab kılup ve her babda ol 
hakkında her huruf içün ale't-tertib fasl kıldum ve her fasılda evvelin maba'ddan 

“dahı Ütibar düm.” 


Daha sonraki sözlerden eserin Mirkatü'-Lügat diye isimlendirildiğini 
öğreniyoruz. 
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Müfid 

Abdi Abdurrahman Paşa 
Kayıt numarası: 1580 

Sayfa sayısı: 274 

Cilt ve yazı ebadı: 20x13, 17x9.5 


Cildi kopuk, sırtı meşin bir kitaptır. Son sayfalar sonradan yazılarak tamir 
görmüş. Yazılar kırmızı çerçeve içine alınmış. Sözbaşları kırmızı mürekkeple 
yazılmış. İa'da fihrist var. Za'da vakıf mührü tespit ettik. 


cal 


2a ilk satırdan başlıyarak şu cümlelerde müellifin Şem'i'nin Pendname 
şerhinin iyi olmadığını düşündüğünü ve kendisinin bunu daha iyi şerh etme 
amacıyla Türkçeye tercüme ettiğini tespit ettik: 

»ve “ilm ü fazl ile areste 'akıldarana-yı ruşen-tedbir ve sadakat ve istikametde 
bi-nazir muhibbü'L'ulema mürebbiyü'l-füzela (...) Ahmed Ağa (...) daima serhane-i 
hassa iken bir gün bu za'if nâtuvan ve nahif bi-derman eşşehir bi Abdi Abdurrahman 
(...) senahanlarına şuruh-ı mütun-ı farisiyyeden istifsar idüp (...) Pend-i 'Attar dahı 
himmetiyle beyan olaydı ki herkes anda sud-mend olaydı.Zira merhum Şem'i ol 
risale-i şerifenün şerhine ol kadar ziya verememiş. Pes bu kelam-ı haber-encam ol 
vacibü'L-ihtiramdan güş idince fevvare-i dil cuş ü huruşa gelüp hakir dahı ol kitab-ı 
nasihat-nâbın şerh ve beyanına küstâhane va'd idüp (...) ve şerhün ismini Müfid 
kodum.İmdi müstefid olan ihvandan me'muldur ki sebeb-i şerhi ve şarihi hayır 
du'adan feramuş buyurmayalar.” 


Münşeat 

Kayıt numarası: 585 

Sayfa sayısı: 80 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x14, 16x9 


Cildi ve formaları sökülmüş bir kitaptır. 59b'ye kadar yazılar kırmızı cetvel 
içinde yazılmış. Sonu eksiktir. Yazılar sağ üst köşeden başlayıp sol alt köşede son 
bulacak şekilde yan olarak yazılmış. Başlıklar kırmızı mürekkeple. yazılmış. 
Kitapta nemlenmiş ve çok yıpranmış sayfalar var. Mektup örnekleri ihtiva eden bir 
mecmuadır. i 

İlk mektup “Mısra'-ı berceste-i nazm-ı kerim Münif Efendinündür.” başlığını 
taşıyor. 

Diğer mektupların başlıklardan birkaçını şöyle tespit ettik: 

4b'de “Berceste-i nazm-ı kerim Münif Efendi” 

Sa'da “Şu'aradan merhum Emiri Çelebinin bazı mükatebeleri” 
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5b'de “Gümüşhane Emini “Abdurrahman Ağaya tahrir” 
8b'de “Dürri Efendiye tahrir olunan mektup” 


Son mektup ise 77a'da “Ragıb Efendi tesvidiyle sahib-i devlet hazretlerinden 
kaymakam hazretlerine yazılan mektup” başlığını taşıyor. 


Nazm-ı Ferâyiz 

Hafız “Abdullah bin Halil 

Kayıt Numarası: 1594/1 

Sayfa sayısı: 138 

Cilt ve yazı ebadı: 16.2x10.5, 11x5.5 


Sırtı bez, siyah mukavva ciltli bir kitaptır. Harekeli nesih bir yazı ile 11 satır 
üzerine yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple verilmiş. Risale 1b-69b sayfaları 
arasında yer almaktadır. 


, Sa ilk mısrada eser adı şu mısralarda geçiyor: 
“Çü tahrir oldı hoş dürr-i cerayid 
Didüm nâmın anun nazm-ı Ferayiz 
Emanet eyledim bu gülistanı 
Sana ya rab dahı ol bağbanı 
Ki şol bir meyve-i nahl-i heves-nak 
İde nakd-i vücudın sarf-ı idrak 
Ne denlü gonca-i ezharı anun 


Var ise göre ol reşk-i cinanın.” 


Necâtü?l-Garik 

Hüdai Aziz Mahmud Efendi 
Kayıt numarası: 1557/1 

İstinsah tarihi: 1028 H. 

Sayfa sayısı: 144 

Cilt ve yazı ebadı: 205x14, 170x9.5 


Mavi karton ciltlidir. Cilt sırtı siyah bezdir. Yazılar sarı cetveller içinde 

alınmış. Harekeli nesih ile 15 satır ve çift sütun üzerine yazılmıştır. Yer yer sayfa 

“ortasında tek sütun üzerine yazılmış. Eser 1b-72b sayfaları arasında yer alıyor. 
Eserin şu mısralarla başladığını tespit ettik: 
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“Hüdaya hamd ü minnet evvel ahir 

Ki oldur zahır ü batında zahir 

Zuhurı perde olmışdur zuhura 

Gözi olan delil ister mi nura” 
Eser şu mısralarla son buluyor: 

“Ey heva-yı nefsine düşmiş gaflet ehli derd-mend 

Tut elin bir kamiliüin bulmak dilersen desi-res 

Bahr-i irfandan yedi derya degül bir katrece 

Kanda kaldı ey Hüdayi Nil ü Ceyhun ü Aras.” 
Eserin,1569/1 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik. 


Risâle-i Ahkâm-ı Mukantarat fş-Şimal 
Kayıt numarası: 1922/1 

Sayfa sayısı: 50 

Cilt ve yazı ebadı: 22.5x15, 16.5x8.5 


Sırtı siyah meşin karton ciltli bir kitaptır. Cilt kapağı kopmuş, Kitabın baş 
kısmı eksiktir. Bozuk bir nesih ile 21 satır üzerine istinsah edilmiştir. Astronomi ile 
ilgili bilgiler ihtiva eden bir eserdir. 

Mevcut ilk sayfada “yedinci bab” başlığı altında şu cümleleri tespit ettik: 

»İrtifa'dan dair dahı fazlli'd-dair bilimesinün beyanındadıir. Dair diyü neharın 
evvelinden gecene ve dahı neharun ahirine kalana dirler. Fazlü'd-dair zevale baki 
kalan dahı zevalden geçene dirler. Pes bunlarun bilmesinin tarikı budur ki hayatı 
derece-i şems üzerine getürüp merih üzerine çeküp nişanlayasın andan sonra irtifa” 
mikdarı mukantaratun evvelinden mukantara sayasın...” 


Risale-i Bey' ü Şera 
Hamza Efendi 

Kayıt numarası: 884 

Sayfa sayısı: 56 

Cilt ve yazı ebadı: 21x15, 16x9.5 


Sırtı meşin mavi karton ciltli bir kitaptır. Cilt kapakları sökük durumdadır. 
Kitap tamir görmüş. Çok nemlenmiş sayfalar var. Yer yer yazılar dağılmış 
durumdadır. la'da mühür, Ib en üstte “vakfü'-ha Ömer” kaydını tespit ettik. Kayıt 
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altında ise kırmızı mürekkeple: “Haza Risale-i Hamza Efendi rahimehü” ilah” ibaresi 
var. 


8. satırda şu cümleleri tespit ettik; 


“Her insana 'ilm-i halıni bilmek ve muktezasını “amel itmek farzdur ve dahı 
btikadat babında Türki lisan üzerince risaleler te'lif olınmışdur. Hususan ki Birgili 
Muhammed Efendinün (...) Lakin mu'amelat babında bey? ü şerada ve sair hususda 
ribadan ve sair fesaddan halas olmak içün Türki lisan üzre bir risale-i meşhur ve 
mütedavil olmadıysa bunun birle ki bu dahı ziyade mühim ve elzem olandandur...” 


Eser şu cümleden sonra dua ile bitiyor: 


”Gayrı kitabdan ahz olınmamışdur ki mahalline müracaat itmek murad iden 
kimseye asan olup şüpheden halas ola.” 


Aynı eserin 887/1 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik. 


Risâle-i Ta'un 

Abdulgani Efendi 

Kayıt numarası: 1862/4 

Sayfa sayısı: 12 

Cilt ve yazı ebadı: 21x15, 13.5x80 

Siyah meşin ciltli bir kitap içerisindedir. Kitabın cildi yıpranmış durumdadır. 
Eser 72b-78b sayfaları arasındadır. Sonu eksiktir. Talik yazı ile 17 satır üzerine 
yazılmış. 

Müellif adı 73a 4. satırda geçiyor: 

”Bu 'abd-i fakir “Abdülgani-i hakir dahı meşahir-i Buhariden birinin Risâle-i 
Güher makalesini bulup teshilen terceme idüp gayetde ehem ve faidesi e'am olanı 
silk-i tahrire ve rişte-i (...) çekdüm ve ziyade naks u tebdil u tagyir ile mevki'inde 
ba'zı tasarrufat dahı vaki' olmışdur.” 


Risâle-i Tertib-i Nefs 
Kayıt numarası: 1922/2 
. Sayfa sayısı: 10 
Cilt ve yazı ebadı: 22.5x15, 16.5x8.5 


Ebru kağıt kaplı karton ciltli bir kitap içerisindedir. Cildi yıpranmış ve 
söküktür. Kırma talik ile 17 satır üzerine yazılmış. Namaz vakitlerinin belirlenmesi 
astronomi ve coğrafya ile ilgili konularda bilgiler ihtiva etmektedir. Manzum bir 
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eserdir. Kırmızı mürekkeple her beyit kenarına açıklamalar yazılmış. Eser Farsça 
bir beyitten sonra şöyle başlıyor: 


”ba'd ma'lumun olsun ey şeha 

bu risale cem” olındı nev-zeban 
Yek-fasl hem dahı bir hatimeden 
İzn-i rabbaniyle İbrahim Edhem didi 
Hasbünallah ve ni'mel müste'an, 


Risâle-i Tıb 

Kayıt numarası: 1367/2 

Sayfa sayısı: 51 

Cilt ve yazı ebadı: 25.5x15.5, 18x7 


Ebrulu kağıt kaplı karton ciltli bir mecmua içerisindedir. Cild arka kapağı 
ortasından tahrip olmuş durumda. Eser mecmuanın ortasında yer alıyor. Başı ve 
sonu eksik durumdadır. Kitapta kullanılan kağıtların yeşil, sarı, turuncu ve beyaz 
renklerde olduğunu tespit ettik. Sökük formalar var. Nesih yazı ile 31 satır üzerine 
yazılmış. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış. 

Eserde tespit ettiğimiz birkaç konu başlığı şunlardır: 

”Bab-ı sani tedbir-i fusul beyanındadur. Bab-ı salis keyfiyyet-i cima ve nef” 
ü zararı beyanındadur. Bab-ı rabi': teşrih-i a'za-yı insani beyanındadur. Bab-ı 
hamis taşrih-i azm beyanındadur.” 


Risâle-i Tıb 

Ahi Mehmed Çelebi 

Kayıt numarası: 1569/7 

Sayfa sayısı: 6 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x13.5, 16.5x7.5 


Talik yazı ile 24 satır üzerine çift sütun üzerine istinsah edilmiş manzum bir 
eserdir. Eser 74a-77a sayfaları arasında yer almaktadır. Kaynaklarda adı Ahmed ve 
Mahmud olarak da geçen müellifin gerçek adı Mehmettir. Bu yazmanın da üst 
kısmında: “Risale-i Tıbbu'l-Hekim Ahi Çelebi” başlığını tespit ettik. Eser şu 
muısralarla başlıyor: 

“Etibbanun budur pend ü kelâmı 


Sakın ifratıla yime ta'amı 
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Ki her emrazın aslı çok yimekdür 
Gice bi-dar ü gündüz uyumakdur 
Sakıngıl çok yimekden her yemişi 
Zarardur çok yimek benzi ü dişi” 
Sonu şu dua ile bitiyor: 
“Nasihatname ile bil ki ey can 
İlac ile bula derdine derman 
Bu nev' ile cihanda zindeganı 
Kim itse görmeye cevr-i cihanı 
Yüzüm sürmege geldüm asitane 
Kitabumdur şahane ü bahane.” 


Rumüzü'l-Künüz 

Şeyh İbn-i İsa 

Kayıt numarası: 1567 

İstinsah tarihi: 965 H. 

Sayfa sayısı: 110 

Cilt ve yazı ebadı: 19.5x13, 13.5x7 


Ebru kağıt kaplı karton ciltli bir kitaptır. Nemlenmiş sayfalar ve sökük 
formalar var, Kitap tamir görmüş. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış. Ib en 
üstte “merhum el-hac Fazıl efendi vakfıdır.” kaydını tespit ettik. 


1b 8. Satırdan sonra müellif ve eser adı şu cümlelerde verilmektedir: 


“ve bu mezkuraidan sonra Şeyh İbni 'İsa ki diyar-ı Rumdaki vilayet-i 
Anadoluda Liva-i Saruhan'da olan kasaba-i Akhisarda piri ve pederi Şeyh 
Mecdüddin hazretlerinden gördügi 'ilm-i Hazret-i İdris nebi (...) ve dahı hazret-i 
esedü'llahü'i-galib “Ali İbni Ebi Talib kavli üzre Cedvel-i Kebirden ve sagirden 
istihrac idüp namını Rümüzü')-Künuz virüp “aleme yadigar kodum. Bir karnda ki 
padişah-ı ehl-i İslam devrinde Al-i Osmandan 'alim ü “adil ü “akıl ü kamil ehl-i seha 
ü sahib-i vefa Sultan Süleyman Han Gazi idi. Ve tarih hicret-i nebevi tokuz yüz 
altmış beşe irüp mübarek receb ayı görünmiş idi.” 

Eserin sonunda yine ayrıntılı olarak tarih verilmiş olduğunu tespit ettik. Tarihi 
olaylara cifir ve ebced hesapları ile işaretler çıkarmak konusunda bilgi verilmektedir. 
Bursalı Mehmed Tahir müellifin ölümünü 967 Hicri olarak göstermektedir. Bu 
durumda müellif bu eserini vefatından iki yıl önce yazmış olmalıdır. 
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Sakk-ı Revi 

Hacibzade Mehmed bin Mahmud İstanbuli 
Kayıt numarası: 677 

İstinsah tarihi: 1002 H. 

Sayfa sayısı: 301 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x14, 15x9 


Üstü ebrulu kağıtla kaplı karton ciltlidir. Formalar kısmen sökülmüş. Tamir 
görmüş bir kitaptır. Kitapta nemlenmiş sayfalar var. Talik yazı ile 23 24 ve 25 
arasında değişen satır üzerine yazılmış. Konu ve söz başları kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. 


8 sayfalık bir fihrist yapıldığını tespit ettik. 5b 4. satırda müellif adını tespit 
ettik. 

Eser o gün için yürürlükte olan kanunları ihtiva eden bir hukuk kitabı 
niteliğindedir. 


Suâlât-ı Süfi ve Cevabâtı Sa'di 
Kayıt numarası: 837/2 

İstinsah tarihi: 1210 H. 

Sayfa sayısı: 25 

Cilt ve yazı ebadı: 19.5x13.5, 16x8 


Eser mecmu'anın 62b-75a sayfaları arasındadır. Harekeli nesih ile 15 satır 
üzerine yazılmış. Yazılar kırmızı mürekkeple cetveller içine alınmış. Sual ve cevap 
başlıkları altında dini konuların işlendiğini tespit ettik. 


Risalenin başında geçen şu cümlelerde eserin sebeb-i telifi ve telif tarihi 
hakkında bilgi edinmekteyiz: 


”Sufiye su'aline cevab verile bundan sonra ma'lum olsun ki bu tercümeyi 
ba'is oldur ki dokuz yüz doksan tarihinde Sultan Murad 'asrında Budin şehrinde 
medrese köşesinde talib-i 'ulumdan Molla Sa'di nam bir kamil-i vücud dersiyle 
makayyed olup kendü halinde otururken bir sufi çıka gelüp selam virüp oturdukdan 
sonra didi kim ey 'arif-i rabbani benüm birçok müşkilüm vardur halleyle.” 


Eserin 520/5 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik. 


Sübha-i Sıbyan 
Feriştehoğlu Abdüllatif bin Abdülaziz 
Kayıt numarası: 1775/5 
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İstinsah tarihi: 1247 H. 
Sayfa sayısı: 40 
Cilt ve yazı ebadı: 21x15.5, değişik 


Sırtı meşin karton ciltli bir kitaptır. Kitap tamir görmüş. Harekeli nesih ile 
yazılmış. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır Satır sayıları değişik. Yer yer 
çift sütun üzerine yazılmış. Başta “Sübha-i Sibyan” iki kelimenin arasına besmele 
gelecek şekilde yazılmış. Baş tarafı şöyle: 


“Nam-ı hüda zikr ideliim ibtida 
Menzil-i maksuda ider reh-nüma 
Nam-ı huda olsa esas-ı kelam 
Ana binaen ola tamam 
Nam-ı huda can-ı dili şad ider 
Cümle lügat ehli anı yad ider.” 
Eserin 511/4 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik. 


Şerh-i Dibace-i Gülistan 

Lam'i Mahmud Çelebi 

Kayıt numarası: 351/2 

Sayfa sayısı: 44 i 
Cilt ve yazı ebadı: 21x16.5, 15.5x8.5 


Ebrulu kağıt kaplı, miklepli karton ciltli bir kitap içerisindedir. Kitap tamir 
görmüş. Formalar kısmen hafif sökük durumdadır. Talik yazı ile 25 satır üzerine 
istinsah edilmiştir. 

İlk sayfada en üstte kırmızı mürekkeple şu cümle yazılıdır: 


“Bu bir nice kelimat u elfaz u elgâtdur ki Gülistan dibacesi şerhinde ki 
Mevlana Mahmud Lam'i şerh itmişdür. İntihab olındı.” 


Başta ilk cümle şöyledir: 


”Mukaddime bilgil ki bu Farisi dili bir zerafet ve letafet üzre vaz' olınmış 
© lügatdür” i 


Son cümle ise şöyledir: 


“Hatime elhamdülillah ki bu şerh-i Dibace-i Gülistan bi “avni'i-melikü'l- 
mennan.” 


Eserin ikinci bir nüshasının 978/2 numarada kayıtlı olduğunu tespit ettik. 
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Şerh-i Evrâdü”l-Fethiyye 

Kayıt numarası: 380 

Sayfa sayısı: 90 

Cilt ve yazı ebadı: 20.5x15, 15.5x9.5 


Üstü ebrulu kağıt kaplanmış karton ciltli bir kitaptır. Cilt oldukça yıpranmış 
ve formaları sökük durumdadır. Kitap daha önce tamir görmüş. la'da iki, ib'de bir 
mühür tespit ettik. Nestalik yazı ile 13 satır üzerine yazılmıştır. Arapça ibarelerin 
altı kırmızı mürekkeple çizilmiş. İlk sayfada en üstte kitap adı yazılı. 


Kitapta ayetlerin tefsirleri ve hadislerin açıklamaları yapılıyor. Virdlerin fazi- 
İetleri hakkında bilgiler veriliyor. Dini kitaplardan bazı konular naklediliyor. Ayrıca 
tövbe ve istiğfar konuları işleniyor. Dini nasihatlerin ağırlığı dikkat çekmektedir. 


88b 9. Satırda eserin Fetihname-i Kamaniçe'nin şerhi olduğunu şu cümlelerde 
tespit ettik: 

»..vaki' ola. Ya'ni bizi haşreyle anlarun ile rahmetün sebebiyle yahud bizi 
haşreyle anlarun ile rahmetün mülabis olduğumuz halde (...) ahir-i Şerh-i Evrad-ı 
Fethiyye tercüme-i bi ibaratü't-Türki nakilen min lügatü'l-Farisi musannifen ileyh 
ba'zen minel-fevayid ve nebzen minel-'avayid ahkarü'i-'avayid ahkarü'i-'ibad 
Ebubekir İbnü'l-Hac Yusufü'r-Rühavi gafarallahu leh ve...” 


Şerh-i Mu'ammeyât-ı Mir Hüseyin Nişâbüri 
Sururi Muslihüddin Mustafa bin Şaban 
Kayıt numarası: 175 

İstinsah tarihi: 954 H. 

Sayfa numarası: 287 

Cilt ve yazı ebadı: 21x13.5, 16x7 


Ebru kağıt kaplı karton ciltli bir kitaptır. Cildin sırtı kopmuş durumdadır. 
Formalar sökülmüş. Talik yazı ile 23 satır üzerine yazılınıştır. Başlıklar kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Ib 8. Satırda Sururi'nin adını v.ş'iğini, 12. Satırda ise 
eser adının geçtiğini tespit ettik. Buradaki cümlelerden birkaçı şöyle: 


amma bu bende-i pür-taksir Sururi-i ahkar bundan kasdum talib-i hallak ve 
iHtimas-ı yaran ile Mevlana Cami ol hayr namının fenn-i mu'ammada olan risalesin 
ve bu san'atdaki makalesin türki dili ile şerh ve beyan ive her ismü istihracın (...) 
kılmış idi.Anı gören yarandan ve ehl-i dil ihvandan Şerh-i Risale-i Mir Hüseyn'e 
rağbet ve anın dahı hall-ı beyanına işaret olup hatır-ı fatıra halli müyesser ve dil-i 
gam-didiye feth-i mukadder olup...” 
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Ayrıca la'da “Şerh-i Mu'ammeyat-ı Mir Hüseyn.” Kaydını tespit ettik. Eser 
şöyle başlıyor: 


“Huda kıldı cihanı çün mu'amma 
Kim idi namı gibi zatın ihfa 
“Ulumu eyleyen tahsil ü tekmil 
Anı kılmadı tahlil ile teshif” 


Eserin sonunda 954 tarihi var. Buradaki cümlelerde ise Mir Hüseyin'in 904 
yılında vefat ettiği bilgisi verilmiş. 


Şerh-i Pendname-i “Attar 
Mustafa Şem'i 

Kayıt numarası: 485 

İstinsah tarihi: 1000 H. 

Sayfa sayısı: 156 

Cilt ve yazı ebadı: 20x12, 15.5x6.5 


Sırtı bez kaplı ebrulu karton ciltli bir kitaptır. Tamir görmüş. Talik yazı ile 17 
satır üzerine yazılmıştır. Başlıklar ve Arapça ibareler kırmızı mürekkeple yazılmış. 
İlk iki sayfadaki yazılar müzehheb cetveller içinde, sonraki sayfalar kırmızı 
mürekkeple çizilmiş cetveller içindedir. 


Ib 16. Satırdan başlayarak şu cümleleri tespit ettik: 


“Fasl-ı baharda ruz-ı nevrüzdan nişan virür bir gün yârân-ı sâfa ve hallak-ı 
vefâdan bir ta'ife-i hâb u dil-güşa latif ü ruh-efza bir makamda biribiriyle neşat ü 
sürur beşaşet ü huzur ile mülatefet iü musahabet eylerken 'ilm ü ma'rifetle araste ve 
zühd ü salahla piraste “aziz i dilpesend ü mütaharrem ü ercümend bu hisal-ı hamide 
ile muttasıf olan “Ömer bin Hüseyn'dür ki nevâ nam bir latif ü şerif makamdan 
peyda ve zahir olmışdur.” 


Bu sözlerin devamında 2a'da kitabın Attar'ın Pendname adlı eserinin şerhi 
olduğu bilgi veriliyor. 

Müstensih: Mustafa bin Osman Bosnavi 

Eserin 1606 numaraya kayıtlı ikinci bir nüshasını tespit ettik. 


Şerh-i Vasiyyet-i Birgivi 
Şeyh Ali Sadri Konevi 
Kayıt numarası: 1599 
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İstinsah tarihi: 1132H. 
Sayfa sayısı: 241 
Cilt ve yazı ebadı: 20.5x14, 14x7.5 


Sırı meşin karton ciltlidir. Tamir görmüş bir kitaptır. Formalar sökük bazı 
sayfalar kopuk durumdadır. Harekeli nesih yazı ile 17 satır üzerine yazılmıştır. 
Yazı başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış ve yazılar cetveller içine alınmıştır. 


İlk iki sayfa müzehhep cetvellidir. 1b'de serlevha yapılmış. 


İb 7. satırda sebeb-i te'lif var, Müellif Şeyh Ali Sadri burada verdiği bilgilerde 
Birgivi Efendi'nin yazdığı Vasiyyet'in zor yerlerini şerh etmek amacıyla eseri 
kaleme aldığını söylemektedir. 


Son sayfa 9. satırda şu duayı tespit ettik: 


»Cenab-ı rabb-ı gafur vasiat rahmetuhu kulub-ı mü'mininde bu risale-i 
şerifeye şeref-i rağbet —i halk idüp mucibiyle “amel itmelerin ihtidaların bu 'abd-i 
hakire vesile-i fevz ü felah eyleye. Ol ki bu fakire cümle talib-i hak olan ihvan-ı dine 
mucibiyle 'amel üzere ihtilam müyesser eyleye...” 


Bu duadan sonra temme ve 1132 tarihini tespit ettik. 


Ayrıca eserin 372/2,839,963,992/1 ve 1980/2 nümaralara kayıtlı beş 
nüshasını daha tespit ettik. 


Tâcü't-Tevârih 

Hoca Sa'deddin bin Hasan Can 
Kayıt numarası: 1366 

Sayfa sayısı: 965 

Cilt ve yazı ebadı: 25.5x16, 17x11 


Kahverengi meşin şemseli ciltli bir kitaptır. Tamir görmüş bir nüshadır. 
Formalar sökülmüş bazı sayfalar nemlenmiş durumdadır. Talik yazı ile 28 satır 
üzerine istinsah edilmiş. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış, Yazilar kırmızı 
cetvel içine alınmıştır. Kitabın sonunda şu duayı tespit ettik: 


“Ne sa'adettür şu bir insan 
“İlmün enva'ına ola kadir 

Geh fürug ola fenni gahi usul 
Ola bunlarda hasılı mahir 
Eyleye gönlünü ma'arif ile gah 
Gah münşi ola gehi şah 


DİYARBAKIR İL HALK KÜTÜPHANESİNDEKİ TÜRKÇE YAZMA ESERLER 209 


İlahi bu kitabun sahibini 

Sevindür rahmetünle eyle şad 

Yazan miskini dahı 

Okıyanı dahı kıl gamdan azad.” 
Müstensih: Muhammed bin Mustafa 


Tarih-i Devlet-i Osmaniyye 
Musaffa Mustafa Efendi 

Kayıt numarası: 885/1 

Sayfa sayısı: 124 

Cilt ve yazı ebadı: 21x13.5, 14x7.5 


Sırtı bez karton ciltli bir mecmua içerisindedir. Kitapta nemlenmiş sayfalar 
var. Nesih yazı ile 19 satır üzerine, başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 


16'de en üstte kırmızı mürekkeple “Musajffa Mustafa Efendi” kaydını tespit 
ettik. Kitabın sonunda bir manzum kısım var. Eser şu mısralarla son bulmaktadır; 


“Ola kat'i misal-i tiğ-i kahhar i 
Hükm-i tiği-i cihanda ser ta pa 

Hüsrev-haver-i “aşka serir 

Kal'a-i Şamı ta ide teshir 

Nice feth-i cedide mazhar ola 

Şark ta garb ana musahhar ola 

Ta ola sulh u ceng nur u zalam 

Ola Hurşid gibi galib-i tam.” 


Tarih-i Taberi Tercümesi (1.Cild) 
Ca'fer Muhammed bin Cerirü”t-Taberi 
Kayıt numarası: 1415 

Sayfa sayısı: 478 

Cild ve yazı ebadı: 30x20, 21.5x14. 


Sırtı bez, ebrulu mukavva ciltli bir kitaptır. İlk yaprak kopmuştur. Geriye 
kalan parça üzerinde kitap adının son kelimesi “Taberi”yi tespit ettik. Kitap daha 
önce tamir görmüş. Kaba nesih bir yazı ile 15 satır üzerine istinsah edilmiştir. 
Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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2a'da sebeb-i telifin devamı olduğu anlaşılan şu cümleleri tespit ettik; 


“hidmetleri allah ta'ala anı dünya ve ahiret arzularına irgürsün şöyle veche 
buyurdılar ki ol kitab-ı fahir türki dile tercüme olına ki ta ki “Arab ve “Acem 
lügatinde “aczi olana asan ola.ve ol kitabun nasayihiyle ve meva'iziyle fayide 
göreler. Eyle olsa bu fakir za'if ol ray-ı cihan-araya imtisal idüp Allah ta'alanun fazl 
ü “inayetine iltica idüp şuru' eyledüm ki Türkiye döndürem ve anda mezkur olan 
âyât ve ehâdis ma'nasını elden geldükçe beyan eyleyem. Ümmiddür ki bu kitabun 
nasayihinden müstefid olan “azizler bu fakiri dahı hayrıla zikr ideler. Hak Ta'ala 
kullarına tevfik viricidür ve muradlarına irgüricidür.” 

Kitabın mevcut son sayfasını son altı satırında da şu cümleleri tespit ettik: 

Yatını sürdi çünki Fir'avn deniz içine yüridi Cebrail ve Mikail ve kalın 
feriştehler leşkerün yürürlerdi korkup kalanları ve gizlenenleri buldılar.Sordılar 
Fir'avn gitdi siz dahı gitmek gereksüz didiler (...) Fir'avn denizin ol tarafına ki 
yaklaşdı Hazret-i Musa asayla deniz kenarın bir kerre urdı.Hemandem su havadan 
inüp yirine otırdı. Fir'avnın yegin atı vardı. Diledi kim öte tarafa çıka Cebra'il 
“aleyhisselam...” 

Kitabın bu cümlelerden sonraki kısmı eksiktir. 

Bu eser Ebu Ca'fer Muhammed bin Cerirü't-Taberi isimli Arap bilgininin 30 
ciltlik meşhur tarih kitabının bir tercümesidir. 


Eserin kütüphanede tespit ettiğimiz cild nüshaları dört büyük kitap halinde 
istinsah edilmiştir. İlk üçü birer cilt dördüncüsü ise dördüncü ve beşinci ciltlerin bir 
arada bulunduğu birer kitaptır. Bu eserin 2., 3., 4., ve 5. ciltlerinin künyelerini de. 
kısaca verelim: 


Tarih-i Taberi (2.cild), 
Kayıt numarası: 1414, 
Sayfa sayısı: 407 (Sonu eksik) 


Tarih-i Taberi (3.cild), 
Kayıt numarası: 1413, 
Sayfa sayısı: 379 (Sonu eksik) 


Tarih-i Taberi (4.-5.Cildler); 
Kayıt numarası: 1490, 

İstinsah tarihi 1008 H., 

Sayfa sayısı:4$4 i 
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Tebyinü'i-Harâm 

Tarikatçı Emir Şeyh Mustafa bin Abdullah 
Kayıt numarası; 545 

İstinsah tarihi: 1169 H. 

Sayfa sayısı: 176 

Cilt ve yazı ebadı: 21.5x16.5, 15x9.5 


Karton ciltli bir kitaptır. Kitap cildi yıpranmış ve kopmuş durumdadır. 
Formaları söküktür. Kitap nesih yazı ile 21 satır üzerine yazılmıştır. 


1b yüzünde siyah ve iri harflerle “Haza Kitab-ı Hamza Efendi” kaydını tespit 
ettik. Bu kayıt bir yanlış anlama sonucu yazılmış olmalıdır. Çünkü sebeb-i telifte 
müellif, Hamza Efendi'nin Bey? ü Şera risalesi'nin konusundan bahsetmiş ve daha 
sonra açık bir şekilde hem kendi adını hem de kitap adını vermiştir. Ib 7. Satırda 
başlamaktadır: 


”Sultan Muhammed Cami'inde müderris-i 'am Tarikatçı Emir dimekle ma'ruf 
bu fakir Şeyh Mustafa eydür Hamza Efendi merhumun Bey' ü Şera risalesinde şerh 
ve tercümeye muhtaç olan mahallini beyan ile üzerine şerh olmak üzere ve mümkün 
olan mertebesi nice fevayid katmak üzere talebeden ziyade rağbet sebebiyle maksuda 
şuruh alındı. İmam müyesser oldukda Tebyinü'l-Haram ismiyle tesmiye olınmak 
elyak görildi.” 


, 


İSME GELEN EKLERİ DE ALAN 
BİR FİİL GÖVDESİ: BELİR- 


Nevzat ÖZKAN 


Türk dilinin yapısı, kurallarındaki mükemmellik ve oturmuşluk Türkçeyle 
uğraşan herkesin dikkatini çekmiştir. Türkolog Max Müller, “Bir Türk gramerini 
okumak, bu dille konuşmak ve yazmak için küçük bir istek olmadığı halde bile, 
gerçekten bir zevktir. Bu dilin gramer kurallarının gelişmesinde görülen hünerli 
doğuş, bütün isim ve fiil türetme sistemindeki kurallılık, dilin sadeliği ve 
saydamlığı, insan anlayışının dil kuruluşunda kendini gösteren mucizeli 
kudretinden haberi olanların gözüne çarpmaması mümkün değildir.” demektedir 
(TD, 5.72). Pek çok yerli ve yabancı Türkologun bu türden sözleri vardır. 
Türkçenin sadeleştirilmesi ve yeni kelimeler türetme yoluyla yabancı sözlerden 
kurtarılması yolunda önemli çabaların ortaya konulduğu dönemlerde de en fazla 
tartışılan yeni kelimeler, kelime kök veya gövdelerine uygun eklerin getirilmediği 
iddiasıyla reddedilen kelimelerdi. 


Yazımıza konu olan belir- fiiline bu tür tartışmalardan çok önce isim kök veya 
gövdelerine getirilen ekler gelmek suretiyle yeni kelimeler türemiştir. 


Önce, belir- fiilinin kökünü ve ortaya çıkışını açıklayalım. Zira her kelime 
kökü bir söz ailesinin kaynağı durumundadır ve kök ailesine dahil olan her söz 
kökle olan anlam ilgisini sürdürür. 


belir- fiili “zâhir ve açık” demek olan “bel” den getirilmektedir (KT, 5.301). 
Türkçenin Batı kolunda “zahir, aşikâr, ayan, vâzıh” anlamlarında görülmektedir (TL 
“1, 5.825). bel ismi yıldızlı bir kök olarak verilmekte; Uygur, Orta Türkçe, Çağatay 
ve Tarançı gibi Türkçenin pek çok sahasında kullanıldığına işaret edilmektedir 
(MR, 5.69). Anadolu ağızlarında da “işâret” (TSL 5.164) ve “nişan” (DS TI, s.616) 
anlamında kullanılmaktadır. 


bel köküne -GU eki getirilerek belgü kelimesi yapılmıştır. Aynı ekle; inçtkü 
“huzur, sulh”, esenfigü “sağlamlık, sıhhat, afiyet”, mafisgü “mutluluk”, oğlantgu 
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“çocuk gibi muamele edilen, nazik, körpe” kelimelerinin yapıldığı görülmektedir 
(ETG, s.45, ET, s.8). belgü / bâlgü/ belgi; “işaret, fal, alâmet, sembol” gibi 
anlamlarda Eski Türkçede (ETG, s.267, EUTS, s.38), belgü şekliyle “alâmet, 
nişan, im, belge” gibi anlamlarda Karahanlı sahasında (DLT 1, s.427, 428, KBH, 
s.73), yine belgü şekliyle “işaret, alâmet” anlamlarında Harezm sahasında 
kullanılmıştır (ME, 5.100). belgü; bazen somut bir anlamda, fakat genellikle soyut 
anlamda bir “nişan ve işaret” anlamı taşımaktadır (GC, s.341). 


Aynı kelime, Türkiye Türkçesinde &elgi şekliyle “bir şeyi benzerinden ayıran 
özellik, şiar, alâmet, nişan; duyuş, düşünüş ve inanıştaki ayırıcı özellik 
anlamlarında (TS 1,:ş.164), Anadolu ağızlarında ise “nişan ve hedef” anlamlarında 
kullanılmaktadır (DS 11, s 616). Türkiye Türkçesinde belgi gövdesinden; belgili 
“belgiye dayanan, belirli olan”; belgin “tam ve kesin olarak belirlenmiş olan, sarih”; 
belginlik; belgisiz; belgisizlik; belgit “1. senet 2. mantıkta bir önermeyi kanıtlamak 
için gösterilen ve daha önce doğru diye kabul edilen başka önerme, hüccet, burhan” 
kelimeleri türetilmiştir. belgili “besbelli, apaçık, belli, belirli” ve Belgisiz “belirsiz” 
anlamında Anadolu ağızlarında da kullanılmaktadır (DS 11, s.616), 


Diğer çağdaş şive ve lehçelerde belgü kelimesinin kullanılışma baktığımızda; 
Azeri Türkçesinde belge şekliyle “1. etnog. Halk arasındaki âdete göre söz kesilen 
kıza damat adayının evi tarafından yollanan yüzük, baş örtüsü v.s. 2. mah. 
Tarlaların sınırını gösteren işaret 3. mah. Kavga ederken kola sarılan şeyler” (ATS 
1, s.115) anlamlarında kullanıldığı görülmektedir. Bu kelimenin etnografya ile ilgili 
Azeri Türkçesindeki anlamına benzer bir kullanışı belgü köstermek şeklinde Doğu 
Türkistan'daki Yarkend ağzında “gerdekten sonra çarşafın dışarı verilmesi âdeti” 
anlamıyla karşımıza çıkar (DTTA, 5.5). Karaçay şivesinde belgi “işaret, sınır”, 
belgi ber- “işaretlemek, işaret vermek”, belgili “ünlü, şanlı”, belgisiz “önemsiz, 
farkına varılmaz” (KLS, s.11); Kumuk, Balkar şivelerinde belgi “nişan, işaret, 
alâmet”, belgili “bilinen, meşhur, belli” (KBLS, 5.9); Türkmen Türkçesinde belgi 
“işaret” ve belli/k, belgi “düşünce, mülâhaza” (TROS, 5.58), Kırgız Türkçesinde 
belgi “alâmet, nişan, damga” şekillerinde ve anlamlarında kullanılmıştır (KSI, 
5.106). 


Karaim Türkçesinde bâlgi, Teleüt şivesinde pâlgi, Kumandı şivesinde pilgi, 
Şor şivesinde pülgü, Kaça şivesinde pölgi şekillerinde “işaret, alâmet” anlamlarında; 
Yakut lehçesinde palgâ şeklinde ve “mezar üstündeki direk” anlamında karışımıza 
çıkmaktadır. belgü ; Moğolcaya belge, Kamasin diline bilge şekillerinde geçmiştir 
(MR, s.69). 


bel kökünden türemiş bir başka isim, belli sözüdür. belli, Oğuz grubu 
şivelerinde görülür. Kelimenin türeyişi; be/-/i şeklinde kelime köküne -1(g) ekinin 
direkt getirilmesiyle olabileceği gibi, bel-gü-lü(g) şeklinde; bel köküne iki ayrı 


İSME GELEN EKLERİ DE ALAN BİR FİİL GÖVDESİ:BELİR- 215 


isimden isim yapan ekin art arda gelmesiyle de olabilir. Bu varsayıma göre, 
belgülüg'ün belli olması şöyle düşünülebilir: Oğuz grubu şivelerinde g> 
yaygındır. Bu yolla, belülü şeklini alan kelime, orta hece ünlüsünün düşmesiyle 
bellü haline gelebilir. Tarama Sözlüğü'nde belgülü “aşikâr, açık olarak” (YTS,s. 30) 
şeklinin bulunduğunu ekleyelim. 


Tarihi Türkiye Türkçesinde bellü sözüne iyelik eki getirilerek bellüsi “açık, 
aşikâr olan” ve olumsuzluk eki getirilerek bellüsüz kelimeleri türetilmiş, ünsüz 
tekleşmesiyle de belüsüz şekli ortaya çıkmıştır (belli için, YTS,s. 30, DKK TI, 
s.42, MT,s.313, K, s.71, diğerleri için; YTS, s. 30). bellü sözü sıfat ve zarf olarak 
da kullanılabilmektedir: belli bil-, belli id-, bellü ol-, belli olın-, bellü eyle-, bellü 
bayık “muhakkak, kesinlikle, apaçık, besbelli”, belli kişi, bellü söz, belli ad, bellü 
eyleyici, bellü değil (bk. aynı yerler). Daha sonraki dönemlerde yuvarlak “4” ünlüsü 
düzleşir. belli/belli şekilleri bir arada kullanılmaya başlar (TLI, 5.825, KT, s. 301), 
bu gün artık bütün Oğuz grubu şivelerinde belli şekli kullanılmaktadır (ATS I, 
8.115, GTS, 5.33, TROS,s.58). Bu şivelerde belli gövdesinden bellili, bellilik, 
bellisiz, bellisizlik kelimeleri türetilmiş ve belli ol-, belli et-, bellisiz ol-, bellisiz et, 
şekillerinde zarf; belli başlı şeklinde tekrar grubu; besbelli şeklinde pekiştirilmiş sıfat 
olarak kullanılmıştır (bk. aynı yerler). Anadolu ağızlarında arkaik bellü, bellu 
şekilleri de yaşamaktadır (DS II, 5.616). 


Eski Türkçede belgü köküne lg eki getirilerek bâlgülüg “belirli, görünen, 
alâmetli, tanınan”, sız eki getirilerek bâlgüsüz “belirsiz, alâmetsiz” (EUTS, s. 38- 
39) kelimeleri türetilmiştir. 


Karahanlı Türkçesinde de belgülüg, belgülülüg, belgüsüz şekilleri bir arada 
görülür (KB TI, s. 73, DLTI,s. 354, AH, s. 93, GC, s. 342). Harezm sahasında 
belgülüg, belgüsüz şekilleri devam eder (ME, s. 100). 


Çağdaş şivelerden Kazak ve Özbek Türkçelerinde belgili, Kırgız Türkçesinde 
belgilü, Tatar Türkçesinde bilgili, Uygur Türkçesinde bâlgilik şekilleri Oğuz grubu 
şivelerdeki belli karşılığı olarak yaşamaktadır (KTLSI, s.60-61). 


Bu örnek ve açıklamalarla bel kökü ve belgü gövdesine getirilen eklerle 
türetilen isimleri genel olarak gözden geçirip değerlendirdik. 


Şimdi de bel köküne ve belgü gövdesine getirilen He ekiyle yapılan fiillere 
bakalım. Tarama Sözlüğü'nde bel köküne e ekinin getirilmesiyle türetilmiş bir fiile 
rastlamadık, ancak belli gövdesine getirilmiş --le ekiyle yapılan bellülemek “belli 
etmek, tayin etmek” fiili bulunmaktadır (YTS, 5.30). Rüsânen bdl-lâ- “işaretlemek” 
şeklini Osmanlıca olarak gösterir. Çağdaş Oğuz grubu şivelerinden Türkiye 
Türkçesinde bellemek “zahir demek olan bel'den; 1. Öğrenmek, zihne koymak, zabt 
ve hıfz etmek. Dersi belledifiz mi? 2. Zannetmek, bir zehabda bulunmak. Ben öyle 


216 NEVZAT ÖZKAN 


bellemiş idim.” anlamlarında kullanılır. belle- fiilinden bellen- fiili ve belleme, 
belleyiş isimleri yapılmıştır (KT, s.302, TL 1, s.825). bellek de belle- fiilinden -k 
ekiyle yapılmış bir isimdir. Son yıllarda Batı dillerindeki bülleten'e karşılık olmak 
üzere beller- fiil gövdesine —en sıfat fiil eki getirilerek belleten kelimesi türetilmiştir. 
Azeri Türkçesinde bellemek fili “1. Belli etmek, aydınlatmak, bilmek 2. Belirlemek, 
gözüne kestirmek 3. Nişan almak” anlamlarında kullanılmakta ve bu fiilden 
belletmek fiili türetilmektedir (ATSI, s.115). Türkmen Türkçesinde bellemek “işaret 
etmek, not etmek” anlamında görülmektedir (TROS, s.58). Ayrıca Çuvaşça'da 
görülen ve Çeremisçe'ye de geçen pal-la- “bilmek, tanımak” anlamlarına 
gelmektedir (MR, 5.69). 


belgü isim gövdesine *r isimden fiil yapma eki getirilerek belgüt-r fiili 
yapılmıştır. Bu fiildeki #götr kısmı fiilden fiil yapma eki —gür'le karıştırılma- 
malıdır. —gür eki geçişli fiiller yaparken *-r eki geçişsiz fiiller yapar. Genellikle -Gı 
isimden isim yapma ekinden sonra gelir: bugra gu--r — “deve aygırına dönmek”, 
kadı gutr- “kaygılanmak”, karat gu--r- “kararmak” (KBG, 5.19), ermesgütr- 
“tembelleşmek” (DLT TIL, s.49) örnekleri yanında 4-Gı ekiyle bitmeyen isimlere 
geldiğini gösteren örnekler de bulunmaktadır: çaşı*r- “lekelemek”, köpsis-r- 
“çoğalmak”, yafı4r-isı “yeniden” (ETG, 5.50, TDYBE, s.32-33 48,177, KBG, 
s. 19) 


belgür-/bâlgür- fiili “belirmek, görünmek, göstermek” anlamında Eski 
Türkçede (ETG, s.267, EUTS, s.38); belgür- şekliyle DLT'te (I, s.387, TI, s.172) 
ve KB'deçlLi, 5.74) kullanılmıştır. Çağatay, Harezm ve Kıpçak sahalarında aynı 
biçimde belgür- şekliyle görülür; Kazak Türkçesinde ise bilgir- şekli vardır (GC, 
s.341-342). belgür- fiil gövdesinden; belgürr- fiili türetilmiş ve yaygın olarak 
kullanılmıştır (EUTS, 5.39, KB TI, s.74, KL, s.131, ME, s.100, GC, 5,342). 
belgürt- füline -me eki getirilerek yapılan belgürtme sözü ile vücut anlamındaki etöZ 
/ ât'öz kelimesinden yapılan belgürtme etöz birleşik ismi, Sanskritçedeki 
nirmanamaya karşılığı olarak “görünen vücut” anlamında kullanılmıştır (ETG, 
8.267, GC, 5.342). belgür- fiilinden -mâ ekiyle yapılmış bâlgürmü “belirtme, 
zuhur, ortaya çıkma, görünme” sözü de vardır (EUTS, 5.39). 


belgü gövdesine-He eki getirilerek belgütle-n- fili türetilmiştir. Clauson bu 
filli, “eski bir kelime değil, Uygurcadaki körün- gibidir” kaydıyla verir. Ayrıca 
Harezm sahasında belgürt- yanında, r düşmesiyle, belgüt- şeklinin de kullanıldığına 
işaret eder (GC, 5.342). belgüle fili “işaretlemek” anlamında Harezm sahasında 
(ME, 5.100), belgiler- şekliyle Karaçay Türkçesinde (KL, 5.11), belgile-, belgilen- 
, belgilenil-, belgileş-, belgilet- şekilleriyle Kırgız Türkçesinde (KS, 5.106), belgile- 
şekliyle Türkmen (TROS, 5.58), Kazak, Özbek ve Tatar, belgili- şekliyle Uygur 
Türkçelerinde kullanılır (KTLS, s.60-61). Türkiye Türkçesinde belgile- şekli (TS 1, 
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s.164) ve Anadolu ağızlarında belgilen- “belirmek, meydana çıkmak” şekli görülür 
(DS T, 5.616). 


belir- fiiline gelince, açıklama ve örneklerden kolayca anlaşılabileceği gibi, 
belgür- fiilinin Oğuz grubundaki -g->(İ ile ortaya çıkan şeklidir. Türkiye 
Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumunun ortaya çıkmadığı dönemde fiil belür- 
şeklindedir (K TI, s.72, DKK, s.42, GC, 5.341). Tarama Sözlüğü'nde bilür- 
“belli ve aşikar olmak” şekli de tespit edilmiştir, ayrıca belür- fiilinden belürt-, 
belürdül- fiilleri türetilmiştir (YTS, 5.30, K IK, s.72). Anadolu ağızlarında belür- 
şekli bu gün de devam eder (DS LI, 5.616). Azeri Türkçesinde belir- ve beliri- fülleri 
kullanılır (ATSI, s.115). 


belir- fiilinden yapılan, yazımızın başlığındaki iddiaya da konu olan, bir 
bâşka fiil ise le isimden fiil yapma ekiyle türetilmiş olan belirle- fiilidir. Anlamı “1. 
Belirli duruma getirmek, belirli kılmak, tayin etmek. “Bunları kesin olarak 
belirlemeye çalışalım.” A.Ş. Hisar 2. Mantıkta, yeni bir kavramı özünü oluşturan 
öğeleri açıklayarak tanımlamak, sınırlamak, kapsam bakımından daraltmak, 
genelleme karşıtı 4. Tespit etmek”tir (TSI, s.166, BTS, 5.104). 


belirle- fülinin ortaya çıkışıyla ilgili bazı ihtimaller üzerinde durmak ve bunları 
ayrı ayrı değerlendirmek istiyoruz. 


, o belir- fiil gövdesine -i fiilden isim yapma eki getirilerek belir-i */e- şeklinin 
ortaya çıktığını ve ilerile->ilerle-, kokula->kokla- fiillerinde olduğu gibi orta hece 
ünlüsünün düştüğünü düşünmek mümkündür. Ancak bu düşünceyi desteklemek 
için beliri sözünün varlığını ortaya koymak gerekir. beliri sözü kullanılmamaktadır, 
fakat belirt- fiilinden belirt-i ismi yapılmıştır. belirti “bir olayın veya durumun 
anlaşılmasına yardım eden şey, nişan, nişane” anlamında kullanılmaktadır (TS 1, 
s.167). 


-u. fiil kök veya gövdelerine geldiği tarihi Türkçe metinler 
bulunmakta. Oo &ıpçak sahasında, ayır- “ayırmak” fiilinden ayır-la- “ayırmak, 
ayrılmak”, buyur- “emretmek, buyurmak” fiilinden buyur-la- “kabul etmek”, çız- 
“çizmek, yazmak” fiilinden çız-la-ş- “yazışmak”, kayır- “kayırmak” fiilinden kayır- 
la- “kayırmak, iltifat etmek”, ota- “ilaç yapmak” fiilinden ofa-la- “iyi etmek, 
, iyileştirmek” fiilleri yapılmıştır (KTG, s.51). belir- fiiline —/e ekinin gelişini 
yukarıdaki örneklerde görülen durumla ilgili görmek mümkündür, ancak o zaman da 
bu ek-kök ilişkisinin belir-le fiilinin kullanıldığı Oğuz grubunda bulunduğunu 
göstermek gerekecektir. Örnekler Kıpçak sahasındandır, fakat Oğuz-Kıpçak 
unsurlarının karıştığı pek çok edebi metnimizin bulunduğunu da göz ardı etmiyor 
ve bu ihtimali bir öncekine göre daha akla yakın görüyoruz. 
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Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri'nde bir —er/e- birleşik ekinden söz 
etmektedir. Bu ek; -r, -Ar sıfat fiil eki üzerine JA eki getirilerek oluşmuş olmalıdır, 
demekte ve öp-er-le-mek, koparlamak, tekerlemek, aparlamak, yuvarlamak, 
sıkarlamak, gülerlemek örneklerini vermektedir (TG, s.279). belir- fiilinin “-ir” 
kısmının —er sıfat fiil ekine benzeştirilmesiyle bu gövdeye */e eki getirilmiş 
olabileceği düşünülebilir. Tarama Sözlüğü'ndeki bilürlenmek (bilirlenmek) “bilirim 
savında bulunmak” (YTS, s.34) örneği de bu düşünceyi destekler. 


Bir başka ihtimal de; küzet “karakol”, küzet- “gözetmek”; an “akıl, idrak”; an- 
“yâd etmek, hatırlamak”; din/tin/tın “can, ruh”, din- “yorulmak”, fik nefes sıfat 
tamlamasının sıfat kısmında ve £;k- fiilinde olduğu gibi (TY, s.160-170) hem isim 
hem fiil olarak kullanılan veya ses değişmeleriyle ve eş sesli söylenişlerle ortak kök 
veya gövde durumuna gelen bu tür kelimelerle belir- fiili arasında bir benzerliğin 
bulunmasıdır. belir sözünün isim olarak kullanılışı söz konusu olmadığından böyle 
bir durumun olması da pek mümkün görünmemektedir. 


belir- filinden belirle- fiilinin yapılışı ve bu fiilin yaygın olarak kullanılışı 
oldukça yeni olmalıdır. Ancak belir- fiiline isimden isim yapma eklerinin getirilişi 
daha eskilere dayanmaktadır. belür-süz 14. Yüzyılda yazılmış eserlerde görülür (K 
TL, s.72), daha sonra da devam eder (MT, s.313, DKK, s.43, KT, s.301). 
anlamı, “belirsiz, şüpheli, iyi fark olunmayan”dır. --5/z ekinin zıddı olan, yani 
bulunma, olma bildiren */7 eki de belir- fiiline gelebilmekte ve belirli belirsiz 
şeklinde zıt anlamlı bir tekrar grubu şeklinde de kullanılabilmektedir (TS 1, s.166). 
Ayrıca Tarama Sözlüğü'nde mahiyeti pek anlaşılmayan bir belesüz “gizli, 
bilinmeyen” Enb. XIV. 693 (TTSI, s.166) kelimesine rastlanmaktadır. 


belir- fiiline, #le ekinin gelişinde olduğu gibi, li ve 4siz eklerinin gelişini de, 
bu fiilin, sıfat fiil eki almış gel-i-r (durumu iyi), bil-i-r (kişi) gibi kelimelere ses 
özellikleri bakımından benzeşmesiyle açıklayabiliriz. Böyle sıfat fiiller isim olarak 
da kullanılabilmekte; iyi gelirli bir eş örneğinde ve bu ekin —Ar şekliyle yapılan sıfat 
fiillerde daha yaygın olarak görülen geç-er-li, geç-er-siz, tut-ar-lı, tut-ar-sız 
örneklerindeki İz ve *s/z eklerinin kullanılışına benzeştirilerek belirli, belirsiz 
kelimelerinin ortaya çıktığını söyleyebiliriz. Tarama Sözlüğü'ndeki geçerlik “1. 
Rağbette olma, revaç 2. Geçme izni verildiğini bildiren belge” (YTS, s.90) ve biterli 
“Bitki yetişen yer, bitkili yer” (YTS, 5.36) örnekleri sıfat fiil eklerinden sonra yapım 
eklerinin getirilmesinin yeni bir uygulama olmadığını, bu türden kelime yapımının 
eskilere dayandığını ortaya koymaktadır. 


belir- fiili, sıfat fillere benzeştirilerek ortaya çıkan —er-le birleşik ekinde veya 
Kıpçak sahasında fiil kök ve gövdelerine Ja ekinin gelmesinde olduğu gibi, */A 
isimden fiil, -// ve #s/z isimden isim yapma eki âlmasına rağmen, bir fiil gövdesi 
olarak fiilden isim yapma eki olan —gin ekiyle belirgin “belirmiş durumda olan, 
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besbelli, açık, bariz, sarih” (TSI, 5.166) ismini ve daha önce de ifade edildiği gibi, 
-t fiilden fiil yapma ekiyle belirt- fiilini türetebilmekte, yani fiile gelen ekleri de 
alabilmektedir. 
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Çetin PEKACAR 


Ö. KUMUKLAR VE KUMUK TÜRKÇESİ 


Kumuklar (Kumıh, Kumuh, Kumık; Gumık, Gumuh, vb.); Dağıstan Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyeti'nin esas halkı olup, bu cumhuriyetin Hasavyurt, Babayurt, 
Kızılyurt, Karabudankent, Kayakent, Haydak, Buynak kasaba ve bölgelerinde 
yaşarlâr.! Etnik bakımdan Türk milletinin Kıpçak grubuna dahildirler.2 Kumukların 
nüfusu, 1925 yılı sayımlarına göre 160.000, 1970 yılı sayımlarına göre ise 
390.000 olarak hesaplanmıştır.3 

A. İnan, 2 numaralı dip notta künyesi verilen makalesinde, "Kumuk adı, 
Kâşgarlı Mahmud'a göre (Divânü Lügâtı't-Türk, 1, 383; TI, 339), bir Türk beyinin 
ve boyunun adıdır. Bundan anlaşıldığına göre, XI. yüzyılda Kıpçaklardan bir 
bölük, Kumuk adını almış, Kıpçak boyu ile birlikte batıya gelmiştir."4, demektedir. 
A. Caferoğlu da, Kumukların tarihi hakkında kesin bir bilgiye rastlamamakla 
birlikte, Oğuz-Kıpçak boylarının adı geçen sahada kaynaşması neticesinde bir Türk 
boyu olarak ortaya çıktığını söylemektedir.5 Z. V. Togan ise, Umumi Türk 
Tarihine Giriş adlı eserinde, yazarlarını ve adlarını bu eserinde belirttiği muhtelif 
Arapça kaynaklara istinaden, Kumukların, Oğuz Han zamanında Derbend'in 
korumasıyla memur edilen Kıpçakların bir boyu olduğunu belirtmektedir.6 


İ bk. M. Bala, "Kumuklar" md., İslâm Ansiklopedisi, C. 6, s. 986; A. İnan, "Kumuklar" 
- md., Türk Ansiklopedisi, C. 22, s. 351. 

2 A. İnan, a.y. 

SA, Caferoğlu, "Kumuk Türkleri", Türk Kültürü Dergisi, S. 17, s. 99; "Kafkasya 
Türkleri", Türk Dünyası El Kitabı, Ank., 1976, s. 1123. 

4 A. İnan, a.y. 

SA, Caferoğlu, a.y. 

6 7. Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, İst., 1970, s. 155 ve s. 441'deki 38 
numaralı dip not. 
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Kumuklar, 1813 yılındaki Rus istilâsına kadar Şanmallık (Şamnal) sistemine 
bağlı müstakil ve milli bir idareye sahip olarak yaşamışlardır.? 1917 Devrimi'nden 
sonra da, yukarıda adı geçen Sovyet Cumhuriyetinin bir halkı durumuna 
geçmişlerdir. 

Türk dilinin Kıpçak diyalektleri arasında yer alan Kumuk Türkçesi, bir çok 
bakımlardan Balkar ve Karaçay Türkçelerine benzer. Ayrıca, Azeri Türkçesi'nin 
etkilerini de üzerinde taşır.8 

Kumuk Türkçesi, üç ana kola ayrılmaktadır: 1. Kuzey (Hasavyurt) kolu; 2. 
Orta (Buynak) kolu; 3. Güney (Haydak) kolu. Kumuk yazı diline en uzak kalan kol 
da budur. Birtakım ses özelliklerine bakıldığında (meselâ ön seste k: kırk "40", ; 
toymak "doymak". Bu yazıda da yeri geldikçe Haydak koluna özgü özelliklere 
değinilmiştir), bu kolun komşu Kafkas dillerinden etkilendiği anlaşılır.9 


9. 1. KUMUK TÜRKÇESİNDE FİİL!O 


1. FİİL YAPIMI 


Burada, kök fiillerin dışında, türemiş fiiller için söz konusu olan yapım ekleri 
ele alındı. 


1.1. İsimden fiil yapma ekleri 


İşleklik derecelerine göre isimden fül yapma ekleri şunlardır: 

*la- Eki. Çok sık görülen bir ektir: kara-la- "karalamak", üçev-le- "üçlemek", 
VS. 

Bu ek, -n- dönüşlülük ev -ş- ortaklaşma ekleriyle genişletilmiş olarak da 
kullanılır: öy-le-n- "evlenmek", köp-İe-ş- "çoğalmak", vs. 

Yansıma isimlerinden fiil türetmede de kullanılır: /ançıl-la- "şimşek çakmak" 
(<lanç "şimşek"), dafır-la- "zil çalmak, ses çıkarmak" (<dafır, dafır daftır "takır, 
takır takır"), Aıtır-la- "kıtır kıtır etmek" gibi. 

Ha)jr- Eki. Öncekine göre daha az görülen bir ektir: kayğı-r- “kederlenmek, 
üzüntü vermek” vs., yafr-r- "yenilenmek", ağ-ar- "ağarmak", gög-er- "göğermek, 
mavileşmek", vs. 


Tbk. A. Caferoğlu, “Kumuk Türkleri", a.y.,, M. Bala, a.y. 

8 bk. H. Eren, "Kumuk Türkçesi", Türk Ansiklopedisi, C. 22, s. 349; M. Bala, a.g.e., 5. 988 
9 bk.H. Eren, a.g.e., 8. 350. 

10 İncelemenin kaynakları arkada genel olarak gösterilmiştir. 
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*()i- Eki. Az işlek: kara-i- "kararmak". Bu kelimedeki -/- ekinin, 
aykırılaşmayla -r-'den değiştiği çok muhtemeldir: <*kara-r-. 

tay- Eki. Az işlek: sarğ-ay- “sararmak", fakat *sarıg> Kımk, sarı "sarı". 

ta- Eki. Az işlek: aş-a- "yemek yemek", a2-4-/- "azalmak". 

tık- Eki, Az işlek: bir-ik- "birikmek”", yol-uk- "karşılaşmak", göz-ük- 
"gözükmek". 

tsıra- Eki, Az işlek: uhu-sıra- "uykusu gelmek, uyuklamak, çok hafif 
uyumak", külem-sire- "gülümsemek", 

*gar- Eki, Az işlek: suw-gar- "sulamak". 


1.2. Fiilden fiil yapma ekleri 


Burada fiilden fiil yapma ekleri, fonksiyonlarına göre gruplandırılarak verildi. 

1.2.1. Edilgenlik eki -(1)i-. Edilgenliğin yanında, dönüşlülük fonksiyonu da 
vardır: ed-i/- "edilmek", fara-İ- "taranmak", aç-ıl- "açılmak", vs. 

1.2.2. Dönüşlülük eki -(1)n-. Dönüşlülüğün yanında, özellikle /'li fiillerde 
edilgenlik fonksiyonu da vardır: gör-ü-n- "görünmek", cuw-u-n- "yıkanmak", kaş- 
en- "kaşınmak", a/-ı-n- "alınmak", söyle-n- "söylenmek" vs. 

1.2.3. Ortaklaşma eki -(1)ş-. ur-u-ş- "vuruşmak, dövüşmek", söyle-ş- 
“söyleşmek”, vs. 

12.4. Ettirgenlik ekleri. Ettirgenlerde, diğer Türk lehçelerinde de eklerin çok 
şekilli olabilmesi gibi, çok küçük, fakat ilginç sapmalar görülür: 

-dır- Eki. Alışılmış ettirgenlik eki (birkaç kelimede -/->-41r-!): bak-dır- 
"baktırmak", inan-dır- "inandırmak" (konuşma dilinde inannır-); /o/-tur- 
"doldurmak", ö/-tür- "öldürmek", gel-tir- "getirmek"; kış. oltur- "oturmak", 

-(1) £- Eki, Sık kullanılan bir ettirgenlik eki (Özellikle ünlülerden sonra ve 
r'den sonra): oğu-!- "okutmak", yala-t- "yalatmak", ber-dir-i- "verdirtmek"; 
kork-u-t- "korkutmak", sars-1-1- "sarsmak, titretmek" (saras- "sarsılmak, titremek"). 

-ar- Eki. Az işlek: çığ-ar- "çıkarmak", kayf-ar- "dönmek, geri döndürmek, 
çevirmek". 

-gar- Eki. Az işlek: öf-ger- "geçirmek". 

-1z- Eki, Az işlek: #am-ız- "damlatmak", em-iz- “emzirmek” 

-giz- Eki. Az işlek: e "akıtmak" (krş. ak-dır- ay.), gir-giz- "girdirmek, 
sokmak", gör-güz- "göstermek" 

-sat- Eki, Az işlek: gör-set- "göstermek" (Hayd. kör-set- ay.) (<gör-güz-). 
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2. FİİL ÇEKİMİ 


2.1. Fiil çekiminde kişi ekleri 


Emir ve emirden geliştiği anlaşılan istek çekimi bir yana bırakılırsa, fiil 
çekiminde kullanılan kişi eklerinin genel olarak iki tip olduğu görülür. 


2.1.1. Birinci tipteki kişi ekleri 

Geniş zaman, şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve gereklilik 
çekimlerinde kullanılan, kişi zamirleri kökenli olarak bilinen eklerdir: 

Tekil 1. kişi: -man, -men 

Tekil 2. kişi: -san, sen 

Tekil 3. kişi: Ö (bazen -dır, -dir) 

Çoğul 1. kişi: o -bız, -biz, -buz, -büz 

Çoğul 2. kişi: o -sız, siz, -suz, -süz 

Çoğul 3. kişi: o O (bazen -lar, -ler) 


2.1.2. İkinci tipteki kişi ekleri 

Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılan, iyelik ekleri kökenli 
olarak bilinen eklerdir: 

Tekil 1. kişi: -m 

Tekil 2. kişi: -A 

Tekil3.kişi: . 9 

Çoğul 1. kişi: o -&, -k 

Çoğul 2. kişi: (o -gız, giz, -2uz, güz 

Çoğul 3. kişi: o O (bazen -Jar, -ler) 


2.2. Fiillerin basit çekimi 

2.2.1. Bildirme kipleri 

2.2.1.1. Geniş zaman 

Daha çok muhtemel gelecek zaman işlevinde kullanılır. 
Eki -ar, -er ve -(i)r şekillerinde görülür: 

al-dr-man "alırım" (<alifr)man) ber-ir-men "veririm" 
al-âr-san (<al-ifr)san) ber-ir-sen 

al-âr (<alir) ber-ir 
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al-dr-bız (<alifr)biz) ber-ir-biz 
al-âr-sız (<alifr)siz) ber-ir-siz 
al-dr-lar (<aldrlar-alirlar) ber-ir-ler 


Olumsuzu -mas ekiyle yapılır: al-mas-man "almam", vs. 


2.2.1.2. Şimdiki zaman 


Eki -a, -e: ünlülerden sonra -y'dir: 


ayi-a-man "söylüyorum""  get-e-men "gidiyorum" aşa-y-man "yiyorum"" 
ayt-a-san get-e-sen aşa-y-san 

ayt-a get-e aşa-y 

ayt-a-bız get-e-biz aşa-y-bız 

ayi-a-sız get-e-siz aşa-y-sız 

ayi-a-lar ger-e-ler aşa-y-lar 


Olumsuzu -may, -mey ekiyle yapılır: aşa-may-man "yemiyorum", gel-mey- 
men "gitmiyorum", 


2.2.1.3. Görülen geçmiş zaman 
? Eki -dı ve ünlü uyumlarına bağlı olarak çok şekillidir: 


aşa-dı-m "yedim" o ber-di-m "verdim" 

aşa-dı-ü ber-di-i 

aşa-dı ber-di 

aşa-dı-k ber-di-k 

aşa-dı-ğız ber-di-giz (konuşma dilinde berdiiz) 
aşa-dı-lar ber-di-ler 


Olumsuzunda belirli bir özellik yok: aşa-ma-dı-m "yemedim", vs. 
2.2.1.4. Öğrenilen geçmiş zaman 

Eki -gan, -gen'dir: 

bar-gan-man "gitmiştim" (konuşma dilinde barğamman) 


bar-gan-san ber-gen-men "vermişim" 
bar-gan ber-gen-sen 

bar-gan-bız ber-gen 

bar-gan-sız ber-gen-biz 


bar-gan-lar ber-gen-siz 
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(konuşma dilinde barğallar) ber-gen-ler 
Olumsuzunda belirli bir özellik yok: bar-ma-gan-man “gitmeyeceğim”, vs. 


2.2.1.5. Gelecek zaman 


Eki -acak, -ecek ve ünlülerden sonra -cak, -cek şeklinde: 


bar-acak-man "gideceğim" Oo ber-ecek-men "vereceğim" 
bar-acak-san ber-ecek-sen 

bar-acak ber-ecek 

bar-acak-bız ber-ecek-biz 

bar-acak-sız ber-ecek-siz 

bar-acak-lar ber-ecek-ler 


Olumsuzu -macak, -mecek ekiyle: bar-macak-man "gitmeyeceğim", aşa- 


macak-man "yemiyeceğim", ber-mecek-men "vermeyeceğim", vs, 


çıkar: 


2.2.2 Tasarlama kipleri 


2.2.2.1. Emir 
Kişilere göre ayrı emir ekleri kullanılır ve her çekimde farklı şekiller ortaya 


bar-ayın "gideyim" ber-eyim "vereyim" 

bar "git" ber "ver" 

bar-sın "gitsin" ber-sin "versin" 

bar-ayık "gidelim" ber-eyik "verelim" 

bar-ı-gız "gidin" ber-i-giz "verin" (konuşma dilinde: beriiz) 
bar-sın-lar "gitsinler" ber-sin-ler "versinler" 

Olumsuzu: 


bar-mayım "gitmeyeyim" 
bar-ma "gitme" 

bar-masın "gitmesin" 
bar-mayık "gitmeyelim" 
bar-mağız "gitmeyin" 
bar-masınlar "gitmesinler" 
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Emir eklerinin sonunda bazen çı eki / edatı getirilir: bar-ayım-çı "gideyim de, 
gideyim hele", bar-ma-çı "gitme", 

Tekil ikinci kişiye nazik davet için -saf veya -sana ekleri kullanılır (krş. 
2.2.2.3. Şart): gel-sene "lütfen gel, gelsene!" 

Konuşma dilinde çoğul üçüncü kişi çekimi, ünsüz benzeşmesiyle 
farklılaşmıştır: barsıllar "gitsinler" (bar-sın-lar). 


2.2.2.2. İstek / dilek 

İstek / dilek eki, Eski Türkçe emir eki gı/'dan gelişmiş olan -gın, -gır, -gun, 
-gür'dür ve bu ek, hem ikinci hem de üçüncü kişi için kullanılır: 6/-gün, öl-gür "öl, 
ölesin, ölsün(7)"; Zırıl-gın "kırılsın, kırılasın(7)"; sokur bolğun "kör olasın"; nalat 


y 


bol-gur taw "lânet olasıca dağ" (nalat < Ar. la'nat). 


2.2.2.3. Şart 


Eki -sa, -se: 
bar-sa-m "gitsem" ber-se-m "versem" 
bar-sa-fi "gitsen" ber-se-fi 
bar-sa "gitse" ber-se 
r bar-sa-k "gitsek" ber-se-k 
bar-sa-ğız "gitseniz" ber-se-giz (konuşma dilinde berseiz) 
bar-sa-(lar) "gitseler" ber-se-ler 


Tekil ikinci kişi şart çekimi, nezaketli emir ifadesi için de kullanılır: ohu-safi 
“lütfen oku, okusana!", bk. 2.2.2.1. Emir. 


2.2.2.4. Gereklilik 


Osmanlı Türkçesi'nden alınan gereklilik eki -malı, seyrek olarak kullanılır: 
bar-malı-man "gitmeliyiz" o ber-meli-men "vermeliyiz" 


bar-malı-san, i ber-meli-sen 
bar-malı ber-meli 

bar-malı-bız ber-meli-biz 
bar-malı-sız ber-meli-siz 
bar-malı-lar ber-meli-ler 


Çekimi yukarda sunulan -mal: ekinin yanında, Kumuk Türkçesi'nde gereklilik 
için bir de gerek- "gerekmek" ve farık- "gerekmek, lâzım olmak" fiilleri kullanılır: 
yaz-mağa gerek-men "yazmam gerek", yaz-mağa tarık-man "yazmam gerek, 
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yazmam lâzım", yaz-mağa tarık li) "yazılması gerekli, yazılması lâzım, yazılmalı"; 
(bk. 3. FİİL İSİMLERİ, -ma Eki.) 


2.3. İsim fiili (ek eylem) 


Kumuk Türkçesinde isim füli, e- "imek"tir. Bu fil, çekimlerde çok defa 
düşer. 


2.3.1. Geniş zaman (bildirme) 


gumuk-man “(ben) Kumuk'um" o üylü-men "(ben) evliyim" 


gumuk-san üylü-sen 

gumuk (Şumuk-dur) üylü (üylü-dür) 
gumuk-buz üylü-büz 

gumuk-suz üylü-süz 

gumuk-lar (gumuk-dur-lar) üylü-ler (üylü-dür-ler) 


2.3.2. Görülen geçmiş zaman 


awruy-du-m (< awruw "hasta") “hastaydım” üylü-y-dü-m "evliydim" 


awruy-du-i üylü-y-dü-ü 

awruy-du üylü-y-dü 

awruy-du-k üylü-y-dü-k 

awruy-du-ğuz üylü-y-dü-güz (konuşma dilinde: üylüyde) 
awruy-du-lar üylü-y-dü-ler 


Bu çekimde, e- kökü bazen düşmeyebilir: awruw edim "hastaydım", vs. 


2.3.3. Öğrenilen geçmiş zaman 


awruy-ken-men "hastaymışım" üylü-y-ken-men “evliymişim" 
awruy-ken-sen üylü-y-ken-sen 

awruy-ken üylü-y-ken 

awruy-ken-biz üylü-y-ken-biz 
awruy-ken-siz üylü-y-ken-siz 

awruy-ken-ler i üylü-y-ken-ler 


Bu çekimde de e- kökü bazen düşmeyebilir:. awruw e-ken-men 
"hastaymışım", vs. 


Bazen de bu çekimde e- kökünün i- şekline değiştiği görülür: oğ iken "ok 
imiş, okmuş". 
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Bu kategori, bazen, e- fiili yerine bo/- "olmak" fiili ile kurulur: atı İsmail 
bolğan "adı İsmail imiş", vs. 


2.3.4. Şart 

Kumuk Türkçesi'nde isim fiilinin şartı, busa "ise" (<bol-sa) edatıyla yapılır: 
awruw busa-m "hastaysam" üylü busa-m "evliysem", vs. 

awruw busa-fi 

awruw busa 

awruw busa-k 

awruw busa-ğız 

awruw busa-lar 


2.3.5. İsim fiilinin olumsuzu 


İsim fiilinin olumsuzu #ügül "değil" edatıyla yapılır: awruw tügül-men "hasta 
değilim", Zylü tügül edim “evli değildim", vs. 


3. FİİL İSİMLERİ 

Bu kısımda fiil ismi yapma ekleri ve bunlarla yapılmış fiil isimleri ile çeşitli 
fenksiyonları ele alındı. 

-uw Eki. Mastar ekidir. Yazı dilinde -ıv, vs.; olumsuz şekli yok:İgelüw getüw 
"gelmek ve gitmek", vs. Bu ek, -çu ekiyle genişletildiğinde fail isimleri yapar: 
-u)wçu (yazı dilinde -ıvçu): alıvçuz aluwçu "alıcı", vs. 

-mak Eki. Yukarıda verilen -uw eki gibi bu da mastar ekidir, ayrıca olumsuz 
fiillere de gelir: gel-me-mek "gelmemek", kayt-mağ-ıbız bulan birlikde "dönmemizle 
birlikte", Haydak diyalektinde bu ekin ünlü uyumuna girmediği görülür: 
getmah — getmak "gitmek". i 

-lık ekiyle genişletilmiş şekli olan -mak-/ık da aynı fonksiyonda kullanılır: 
Ukrayna-ğa get-meklig-biz bulan birlikde "Ukrayna'ya gitmemizle birlikte", 

-çi ekiyle genişletilmiş şekli olan -mak-çı, bir işi yapmayı amaçlayan fail 
fonksiyonunda: gel-mekçi bola edi "gelmeye kararlıyldı", al-ma-makçı “almak 
istemeyen". 

-ma Eki. Genellikle yaklaşma hâli ile: -mağa--mâ. Ekin ikinci şeklindeki â 
ünlüsü genzeldir: uhla-ma süyemen "uyumak istiyorum" (süy- "sevmek"), yaz-mağd . 
gerekmen "yazmam gerek", yaz-mağa tarık-man "yazmam gerek, yazmam lâzım", 
yaz-mağa tarık(lı) "yazılması gerekli, yazılması lâzım". Krş. (Osmanlı 
Türkçesi'nden alınan) seyrek görülen gereklilik şekli -malı ekiyle: biz halı 
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kaytmalıbız “biz şimdi geri dönmeliyiz (mutlaka, başka yolu yok)" (kış. 2.2.2.4 
Gereklilik). 

“15 Eki. Seyrek görülür (acaba Osmanlı Türkçesi'nden mi alınmıştır?). Fiilin 
nasıl yapıldığını, tarzını ifade eder: bar-ış "gidiş, gidiş tarzı". 


4. SIFAT-FİİLLER (PARTİSİPLER) 


4.1. Geniş zaman sıfat-fiili 


-ar, -ır, -r Ekleriyle yapılır; olumsuz şekli -mas. Genellikle her iki türde 
kullanılır (ama aynı sıklıkta değil): barır - barar "gider". 


Kişi ekleriyle kullanıldığında geniş zaman çekimi ortaya çıkar: alârman 
ali(r)man "alırım", (bk. 2.2.1.1. Geniş zaman.) 


Doğal olarak geniş zamanın hikâyesinde de bu ekler kullanılır: barar edim 
(<barır edim) - barardım (-—barırdım) "giderdim", satmas edim — (dial.) satmas- 
ıdım, satmas-dım "“satmazdım", vb. 


4.2. Gelecek zaman sıfat-fiili 


Eki -acak, ünlülerden sonra, -cak ve olumsuzu -macak: men satacak at 
satacak at-ı-ın — satacağ-ım at "satacağım at". 


-İık Ekiyle genişletilmiş olarak da kullanılır: sığır, at satıp alacaklığ-ın oylaş- 
mağa başla-dı "at sığır satın alacağını düşünmeğe başladı". 


Kişi ekleriyle kullanıldığında gelecek zaman çekimi ortaya çıkar: gelecekmen 
"geleceğim", bar-ma-cak-man "gitmeyeceğim". (bk. 2.2.1.5. Gelecek zaman.) 


Gelecek zamanın hikâyesinde de bu ek kullanılır: baracak edim - (dial.) 
baracağedim, baracağıdım, baracakdım "gidecektim" vb. 


4.3. Geçmiş zaman sıfat-fiili 


Eki -gan: satıb al-ğan atım "satın aladığım at", sen tut-ğan çabak "senin 
tuttuğun balık", men gel-gen zaman "ben geldiğim zaman", men sağa ayi-ğan küyde 
"sana söylediğim şekilde", sen ayi-gan yimik "senin söylediğin gibi", yawun yaw- 
gan-da "yağmur yağdığında", men gelgendok (gelgennok,<-gen-de ok) "tam ben 
geldiğimde". 


Bar "vat" ve yok "yok" ile geçmiş zaman ifadesi için kullanılır: ayuw-nu /ui- 
gan-ım yok "ayıyı tuttuğum yok, ayıyı tutmadım", sora-gan-ım bar "sorum vardı, 
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soru sordum"; fakat krş. fuf-gan-man "tutmuşum" (bk. 2.2.1.4. Öğrenilen geçmiş 
zaman) ve #uf-du-m "tuttum" (bk. 2.2.1.3. Görülen geçmiş zaman). 


-ça Ekiyle genişletilmiş şekli zarf-fiil eki görevi yapar: -gan-ça "ıncaya kadar, 
-inceye kadar": men gelgençe "ben gelinceye kadar". 

-1ı Ekiyle genişletilmiş şekli de zarf-fiil olarak kullanılan kelimeler yapar: -gallı 
(yazı dilinde -ganlı) “-dikten beri, -eli": men Dağıstandan getgenli üç ay boldı "ben 
Dağıstan'dan ayrılalı üç ay oldu". (Bk. 5.3.) 

Kişi ekleriyle kullanıldığında öğrenilen geçmiş zaman çekimi ortaya çıkar: 
barğanman (konuşma dilinde: barğamman) "gittim?, gitmişim" vs. (bk. 2.2.1.4. 
Öğrenilen geçmiş zaman, kış. 2.3.3. (İsim fiili) Öğrenilen geçmiş zaman.) 

e- "imek" fiili ile öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi için kullanılır: barğan 
edim > barğanlı)dım "gitmiştim" vs. | 

bol- "olmak" fiilinin şart şekliyle kullanıldığında, öğrenilen geçmiş zamanın 
şartı meydana gelir: bargan bolsam (konuşma dilinde barğam-mosam) "gitmiş 
isem". 

bol- ve e- fiilleriyle birlikte kullanıldığında türlü anlamlar ifade eder: (riva- 
yet7). adaş-gan bol-gan e-ken-biz “biz, galiba yanıldık, yanılmışız", bu gişi öl-gen- 
ip ayta "bu kişi ölmüş deniyor, (söylendiğine göre) bu kişi ölmüş" (<*öl-gen dep), 
vs. 


4.4 Şimdiki zaman sıfat-fiili 


Eki -ağan, ünlülerden sonra -ygan, olumsuzu -ma-ygan: awru-y-gan-ğa 
gelmedim “hasta olduğumdan gelmedim", siz ohu-yğan kitap "sizin okuduğunuz 
kitap, sizin okumakta olduğunuz kitap", suw al-ağan bulak-da "su alinan pınarda", 
ağaç ges-egen-de "ağaç kesende, ağaç kesince", meni süy-egen-ifi-ni bil-sem, "beni 
sevdiğini bilsem". 

-lık Ekiyle genişletilmiş olarak da kullanılır: işçi halk zacitoçnıy yaşa-ygan- 
lığ-ın ahlat-dı "işçi halkın refah içinde yaşadığını anlattı", 


5. ZARF-FİİLLER (GERİNDİUMLAR) 


5.1. Hareket hâli bildiren zarf-fiiller 

-(0)p Eki: Olumsuzu yoktur; bunun için -may kullanılır, (bk. 5.2.): çay iç-dim 
şeker tişle-p "çay içtim şeker dişleyerek", yıla-r-man oyla-p oyla-p “ağlarım düşüne 
düşüne", ekişer-İe-p- ekev-le-p “ikişerleyerek”". 
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Bu ek, yeterlilik fiili kuruluşunda asıl fiilin sonuna gelerek de görev yapar: 
gel-i-p bol-mas-bız "gelemeyiz". 

Daha eski dilde *du(r) ekiyle genişletilmiş şekli, geçmiş zaman ifadesi için 
kullanılıyordu: Razgovori: bir zadı sın-ı-b-du "bir şey kırıldı / bir şey kırdı(9)". Bu 
geçmiş zaman şekli Haydak diyalektinde çok sık görülür: barma-p-man "gitmedim", 
barmağanman'ın yerine. Çok defa da Buynak diyalektinde görülür: bak-ı-p bol-u-p- 
sun "sen baktın", Kara-p bolğansan'ın yerine; bar-ı-p edim "gitmiştim", barğan 
edim'in yerine (Kış. 2.2.1.3. Görülen geçmiş zaman ve bir de 2.2.1.4. Öğrenilen 
geçmiş zaman.) 


5.2. Hareket hâli ve zaman bildiren zarf-fiiller 


Eki -a, ünlülerden sonra -y; olumsuzu -ma-y, bazen de -may-lı: almaylı 
"almayarak", yürü-y yürü-y “yürüye yürüye", altınçı-la-y "altıncı kez olarak”, 

Kişi ekleriyle kullanıldığında şimdiki zaman çekimini verir (Haydak 
diyalektinde gelecek zaman!): barâman "gidiyorum", barmdybız "gitmiyoruz", vs. 
(ok. 2.2.1.2. Şimdiki zaman.) : 

Bu ek, aynı zamanda şimdiki zamanın hikâyesinde de kullanılir; bard 
edim > (dial) barâdım, baredim "gidiyordum", gelmey edim> (dial.) gelâdim 
"gelmiyordum”. 


5.3. Sıfat-fiil ekleriyle yapılan zarf-fiiller 

Burada -gan sıfat-fiil ekinin türlü isim yapım ve çekim ekleriyle genişletilmiş 
şekillerinin meydana getirdiği zarf-fiiller söz konusudur: -gança "-ıncaya kadar". 
-ganlı ve -gandok şekilleri de bu kabildendir. (bk. 4.3. Geçmiş zaman sıfat-fiil.) 


6. YARDIMCI FİİLLER 


Burada Kumuk Türkçesi'nde kullanılan yardımcı fiiller alfabe sırasına göre 
sunuldu. 
al- “almak”. Başka bir fiilin sonuna gelerek birleşik fiil teşkil eder. Bundan 
meydana gelen birleşik fiilin anlamı, asıl fiilin anlamına dayanır. 4/- fili, asıl fiilin 
karşıladığı hareketin bittiğini ifade eder: yazıp al "yaz, kopya et", 
başla- “başlamak”. Bu da başka bir fiille birleşik fiil teşkil eder. Asıl fiilin 
karşıladığı harekete başlamayı ifade eder: ohu-p başladı "okumaya başladı", gel-e 
başladı " gel-meye başladı", 
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ber- "vermek". İşlevi yukarıda verilen iki yardımcı fiilinkiyle aynı. Asıl fiilin 
karşıladığı hareketi bir başkasına yaptırmayı veya bir başkası için yapmayı ifade 
eder(?): yazıp ber "(bana, benim için) yaz, yazıver(?)". 

bol- "olmak". Belli başlı işlevleri şöylece sıralanabilir: 

a) İsimden birleşik fil yapar: kabul bolmak "kabul olmak", paşman bolmak 
"pişman olmak". 

b) Öğrenilen geçmiş zamanın rivayet ve şart çekiminde kullanılır: adaşğan 
bolğan ekenbiz "biz galiba yanıldık, yanılmışız", barğan bolsam "gitmiş olsam, 
gitmişsem", (bk. 4,3. Geçmiş zaman sıfat-fiili, ve bir de aşağıya, (c) maddesi.) 

e) Şart şekli ve da "da" edatıyla "olmazlık" ifade eder: ohuğan busa (<bolsa) 
da "okumuş olsa da..., okumuş ise de..." 

ç) Yeterlilik fiili olarak kullanılır: elik bolmasbız " Geli (bk. 5.1. 
Hareket hâli bildiren zarf-filler.) 

d) bolğay şeklinde "şüphesiz" anlamında kesinlik zarfı olur: bolğay > buğay: 
uhlağan buğaydıü "şüphesiz uyumuştun, uyuduğun apaçık belliydi", şo gişi 
gumuğlu buğay "şüphesiz şu kişi bir Kumuk", bay tügül buğay "zengin olmadığı 
aşikâr". 

e) bolsa > busa şeklinde ise, "ise" anlamında edat görevi görür: men sizge 
gelgen edim, sen busa üyde yok edifi "ben size gelmiştim, sen ise evde yoktun (ama 
sen evde yoktun)", #awnu başında üy, tübünde busa - giççi özen "dağın başında ev, 
dibinde ise — küçük dere". (Ayrıca bk. 2.3.4. Şart.) 

e- "imek, yani isim fiili". Belli başlı fonksiyonları şunlardır: 

a) İsimlerin yüklem olarak kullanılmasında: Bunun için 
bk. 2.3. İsim fiili (ek eylem). 
b) Füllerin birleşik çekimlerinden hikâye çekiminde: 

Geniş zamanın hikâyesi: barar edim (-barır edim) - barar-dım (—barırdım) 
"giderdim", satmas edim - (dial.) satmas-ıdım, satmasdım "satmazdım". (bk. 4.1. 
Geniş zaman sıfat-fiili.) 

Şimdiki zamanın hikâyesi: bard edim> (dial.) barâdım, baredim 
"gidiyordum". (bk. 5.3. Hareket hâli ve zaman bildiren zarf-fiiller.) 

Öğrenilen geçmiş zaman hikâyesi: barğan edim > barğan-(ı)dım "gitmiştim". 
(bk. 4.3. Geçmiş zaman sıfat-fiili.) 

Gelecek zamanın hikâyesinde: barğay edim "gidecektim"; (fakat gelecek 
zaman çekiminde kullanılan ek -acak, -cak; bk. 2.2.1.5. Gelecek zaman). 
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ef- "etmek, yapmak”. İsimlerle birleşik fiil yapar: &ulluk etmek "hizmet 
etmek", balıkçılık etmek "balıkçılık yapmak”. 

gör- "görmek". Fiillerle birleşik fiil yapar ve sonuna geldiği fiilin karşıladığı 
harekete başlama ve deneme ifade eder: işley gör "çalışa gör, çalış, hele bir çalış". 

kal- "kalmak". Türkiye Türkçesindeki kal- fili gibi kullanılır: karap kal- 
“bakıp kalmak, baka kalmak", barmay kaldım "gitmeyip kaldım, gitmedim", yığılıp 
kalgınça "yıkılıp kalınca". 

kara- "bakmak". Fiille birleşik fiil teşkil eder. Asıl fiilin karşıladığı hareketi 
denemeyi, yapmayı ifade eder: gelip kara "gel, gelmeyi dene, gelmeye çalış", 
özügüz oylap karağız "siz kendiniz düşünün", 

koy- "bırakmak, koymak". Kesin geçmiş zaman ifadesi için kullanılır: yazıp 
koydu "yazıp bıraktı, yazdı", barıp bolmay koydum "gidemedim". 

tur- "durmak", Fiille birleşik fil teşkil eden bir durum fiilidir; asıl fiilin 
karşıladığı hareketin sürekli olarak yapıldığını, yani şimdiki zamanı ifade eder: 
barıp turaman “gidiyorum, gide duruyorum", bara turaman “gidiyorum, gide 
duruyorum", Örneklerde de görüldüğü gibi bu fiil de Türkiye Türkçesi'ndeki dur- 
fili gibi bir fonksiyona sahiptir. 

yiber- "göndermek": yırlap yiber "şarkı söyle", ohup yiber "oku", 
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Çuv. Çuvaşça 
dial. Diyalektlerde 
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kış, Karşılaştırınız 
md. Maddesi 

Ss. Sayı 

S. Sayfa 

vb. Ve benzerleri 


vs. Ve saire 


UIGURISCHE SPRACHDENKMÂLER'DEN BEŞ MEKTUP 


Ayşe Gül SERTKAYA 


Uygur harfli belgelerin araştırılma tarihi, Fransız araştırıcı Amiot'un 1789 
yılında yayımlamış olduğu bir incelemesi ile başlar. 


Amiot, Memoires concernant I'Histoire les sciences Les Arts, le mocurs... XIV, 1789. 

Burada yayımlanan Uygur harfli üç belge, Ming devrine ait 12 Çince belge ile 
birlikte Fransızcaya tercüme edilmiştir. 

Ming devrine ait bu üç belge Julius Klaproth tarafından 1820'de tekrar 
yayımlanmıştır. 


. Julius Klaproth, "Uigurische schreiben an die chinesischen Kaiser des Dynastie Ming", 
Abhandlung über die Sprache und Schrift der Uiguren, Paris 1820, s. 28-30. 

Bu iki neşir de sahanın öncü neşirleri sayılmalıdır. Çünkü Uygur harfli 
belgelerin sistemli incelenmesi ve araştırılması Wilhelm Radloffun 1898'de 
başlayıp, ölümünden sonra, 1928'de yayımlanan eseri ile gerçekleşmiştir. 
Radloff'un eseri, öğrencisi ve asistanı Sergey Efimoviç Malov tarafından ikmal 
edilerek yayımlanan Uigurische Sprachdenkmâler / Pamyatniki uygurskogo yazıka 
(Uygurca Dil Âbideleri) adlı eserdir. 

Wilhelm) Radloff, Uigurische Sprachdenkmâler. Materialien nach dem Tode des Verfassers 
mit Ergânzungen von S. Malov herausgegeben, Leningrad 1928, 

Radloff'un bu temel eseri Hüseyin Namık Orkun tarafından Türkçeye tercüme 
edilmeye başlanmış, fakat ilk 74 belgenin tercümesinden sonrası yayımlanamamış, 
bu tercüme yarım kalmıştır. 

Hüseyin Namık Orkun, "Türk Hukuk Tarihinin Uygur Vesikaları", T. C. Adliye Vekilliği, 
Türk Hukuku Tarihi, Belgeler, Ankara 1936, s. 533-628; 629-692. 

Radloff, Uigurische Sprachdenkmâler adlı eserinde 128 belge an 
Bu belgelerden 19 tanesi Budizm (23, 26, 43, 44, 58, 59, 60, 89, 90, 94, 99, 100, 
101, 102, 103, 104, 105, 106 ve 128), 2 tanesi Maniheizm (595 ve 97), 1 tanesi 
Hristiyanlık (96), 3 tanesi de (42, 45, 46) din dışı metindir. Geriye kalan 103 metin 
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Uygur belgeleridir. Bu 103 belgenin 39 tanesi de Rus (kiril) harfleri ile transkripsi- 
yonlanmıştır. 

Uygur harfli belgeler, daha sonraları genel olarak "hukuk vesikaları, hukuk 
belgeleri" diye tanınmış ve literatürde bu başlıklar ile zikredilmiştir ve 
zikredilmektedir. 

Wilhelm Radloffun yayımladığı 103 Uygurca belgenin aşağıda verdiğim 
16'sı mektup türünün çeşitli örnekleridir. 


USp 09 —T.M.231 (279/R.9) U. 5327 

2 USp 17 —T.M.219-TID 200 (287/R. 17) U. 5293 

3 USp 24 —T.M.213-3TID 188 (292/R.24) U. 5295 

4 USp 39 zTIM239a-b(121b/:36/R.39) U. Kayıp! | 

5. USp 53/1 — Klementz 

6. USp 53/2  Klementz 

7. |USp53/3 |<Klemeniz Ge 
8. | USp 53/4 — Klementz 

9. (| USp65 —TID 148 a(303/R. 65) U. 5325 

io. Tusp ui 

11. | USp/71 TILS 18 (177/281R. 71) U. 5315 

12. | USp 75 —TID238b(31I2R.75) U. 5308 

13. | USp 76 -TID238a(31I3R. 76) U. 5309 

14. | USp80 —TIUD68(317R. 80) U. 5303 

15. | USp92 zTIID149f(323/R. 92) U. 5320 

16. | USp 119 —3 Krotkov 30b 


Ben Eski Uygur Türkçesi'nde Mektuplar konulu bir doktora tezi yazmak 
amacıyla bir proje hazırladım. Ancak yaptığım proje sonunda malzemenin temininin 
ve değerlendirilmesinin doktora için tanınan süreyi aşacağı anlaşılınca, bu konuya 
ileride dönmek üzere, doktora tezi olarak Şeyh-zâde Abdürrezzâk Balışı'nın hayatı 
ile Uygur ve Arap harfleriyle yazdığı eserleri üzerinde çalışmaya başladım.! 


! Şeyh-zâde Abdürrezzak Bahışı'nın hayatı için bk. Osman Fikri Sertkaya, "Abdürrezzak Bahşı, 
XV. yüzyılda Fâtih Sultan Mehmed ile oğlu 11. Bayezid'in sarayında yaşayan kâtip (bahşı)", Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 1, (1988), s. 297b-298a; Şeyh-zâde Abdürrezzak Bahşı'nın 
eserleri için bk. Ayşe Gül Sertkaya, Şeyh-zâde Abdürrezzâk Bahşı. Hayatı ve Eserleri. İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Eski Türk Dili 
Bilim Dalı Doktora Tezi, İstanbul 1997, 260 s. 
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Eski Uygur Türkçesi'nde Mektuplar konulu doktora tezi yazmak amacıyla 
proje hazırladığımda ilk olarak Wilhelm Radloff'un yayımladığı mektup türünün 
çeşitli 16 örneğini yeniden işlemiştim. Bu 16 metinden dördü klâsik mektup metni 


tarzında metinleri ihtiva etmektedir. Aşağıda beş mektubun yeni yayımını sunmak- 
tayım. 


Malzeme: 
F İusp 92  İsTND149f(323/R.92) 
2. İUsp69 © İsTiiçiktim Nri G07/R. 69) 
|3. USp 4 İxT.M.213TID 188 (092/R24) 
4. İusp 09 OİzT.M.231 (279R9) 
5. İUSp17 İsT.M.219-TID 200(287/R. 17). 
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bi. 


al 


a2. 


a3. 


a4. 


a3. 


a6. 


a7. 


a8. 
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METİN 1 


USp 92(TILD 149 f)-U. 5320 


WTCY 'WL'OYNT 'WT "LOW PIYTYKJ 

Utçı ulagınta ud algu blitig|. 

OWTLWO T'PMYS O'DYR CYKSY 'S'NKWMWZ. 

Kutlug Tapmış Kadır Çigşi esengümüz . i 

| OWM'R "SL'N © (ÇİW(TYNK)) 
Kumar . Aslan Iklultriğa) 

PYTYKD' N' 'WYKWS Sİ'V 'YDİ'LYM . IT'RK'N OWNCUYJ 

Bitigde : ne üküş slav — idjalim . (Terken Kunçuy| 

TNERYM ÇWTY YRLYODY. S'NYNK PYTYIKYNK "İLYIP - 

Te)rigrim Kutı y(ajrl(ı)kadı. Senirg bitilging allılp 

OWMR "SI'N-O' 'YDOYL. PYZ-YNK VROR 

Kumar Aslan-ka iıdgil. Bizing v()rhar 

O' SWYOW YYIY O'NKLY S'M'N WWD'KY 

-ka soyagu yiti kariglı saman (////)deki 

KSY "C'RY-0' PYRZ-WN TYP T'IRK'NJ OWNCWY 

Kşi Açari-ka birşün tp (o Tefrkenj| Kunçuy 

TNKRYM OWTI MWNL'YW YRLYO'DY. (PYTYK 'YIDTYMYZ LI 


, TCe)igrim Kutı mun()layu yla)rlı)kadı.. (Bitig (oOıldumızli| 


TERCÜME 
Sığırtmaç atındaki sığır alma mektubu: 
Kutlug Tapmış Kadır Çigşi selâmımız Kumar Arslan katına. 
Mektupta niye çok söz söyleyelim. (Terken Kunçuyl| Tengrim Kutı 


buyurdu. Senin mektubunu alarak Kumar Arslan'a gönder. Bizim manastıra 
kıyılmış (7) yeti kağnı samanı (Jmanastır?Jdaki Kşi Açari'ye versin diye, (Terken 
Kunçuy)| Tengrim Kutı böylece buyurdu. (Mektup gönderdik). 
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Mektup için bk. USp, s. 155-156 ve 239. W. Radloff burada mektup 
hakkında şu bilgileri vermektedir: “Dem Papier und Schrift nach zü urtheilen, ist 
dieser Brief (32 x 22 Ctm.) aus sehr früher Zeit stammend. Wegen der vielen 
zerstörten Stellten ist der Inhalt des Briefs nicht ganz verstândlich (32 x 22 cm 
ebadında olan bu mektup kağıda ve yazıya dayanılarak değerlendirildiğinde çok 
erken çağa dayanmaktadır. Bir çok yerinden harap olmasından dolayı mektubun 
muhtevasını bütünüyle anlamak mümkün değildir)”. 

USp'de mektubun dökme Uygur harfleriyle yapılmış yer yer eksik olan trans- 
kripsiyonu ile çok yanlış bir Almanca tercümesi var. 

Fotoğraftan okunarak burada yeniden tamamlanan mektup Kutlug Tapmış 
Kadır Çiğşi'den Kumar Arslan'a hitaben yazılmıştır. Terken Kunçuy Tengrim 
Kutı, Kutlug Tapmış Kadır Çiğşi'ye Kumar Arslan'a mektup yazmasını 

buyurmuştur. Mektupta Terken Kunçuy Tengrim Kutı'nin buyruğu belirtilmektedir. 


bi b yüzü (verso)'nde yazılı. bk. USp, s. 155-156 ve 239.. 

bi © utçı; <utçı. “Sığırtmaç”. bk EDPT4da, O 

bi — ulagınta : <ulag-ı-n-ta. ulag “binek atı” için bk. EDPT 136a-b. 
bİ ud: “sığırbk. EDPT34a. 

«sal çigşi:< Çin. iz'ü shih. bir unvan. bk. EDPT 417a.E. Pulleyblank'a göre 
e Orta-Çince'de “Bölge yargıcı” anlamına gelen bu kelime Göktük ve Uygurlar 
tarafindan eyâlet beyi veya valinin bir unvanı olarak kullanılmıştır. 
al; — esengümüz; < esengü-müz. esengü “selâm” anlamını kış. 
a2.  Oklultrigal : P. Zicme tarafından teklif a Kendisi 

: 

© a3  terken: kraliçe, hanımefendi. bk. EDPT 544b. 
a3 “ kunçuy: < Çin; kong- -tehou. Kadınlara ait bir unvan, soylu k anım- 
efendi bk. EDPT 635a. iş 

a4 terigrim : Kadınlara ait bir unvan, infekle le hazretleri. bk. EDPT 524a-b; 
549a; P. Pelliot, "terigrim > terim", Toung-Pao, XXXVU, 1944, s. 165-185. 

a5 (o vfi)rhar: <skr. vihâra, “Manastır”, 

a6 soyagu : bk. EDPT 859b. Acaba metinde “kıyılmış, e. şeklinde 


anladığım bu kelime “çam iğnesi, kürdan, kıymık, DLT'da horoz mahmuzu” olan 
kelime mi? 
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26 (— karglı : “kağnı, araba” bk. EDPT 638a-b. 
a7 (o kşi : < Toh. A. üstâd, hoca; açari: < Sogd. ”c'ry. < Skr. âcârya. üstâd, . 
hoca, kşi açari : (İkileme) üstâd, hoca. | 


USp 92(TID 1496) —U. 5320 
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METİN 2 
USp 69 (T. H. Çiktim No. 1 (307/R. 69)) - U. 5331 


1. TCWDYN SWYZ-WM. TWYYNCWO-O'. S'NYNK KWPCYR TRYO-YNK 


 Tacudin (sözüm. Toyınçog-ka . (oSening © kubçır tarıg-ıng 

2. T PW S'MYZ TVYSM-O 'WYC KVYRY TRYO PYRKYL. S'NYNT 
-a bu Şemiz Tavısme-ka öç küri tang birgi. NA 

3. TWTR-MN i 
tutar-m(e)n. . 

4. TWYYNCWO. T'RO'N SWYZ-WM . TWYYNCWO KYSY- SYNK' 
Toyınçog Tarkan söz-üm. Toyınçog - kisi-singe. 


S'NK' YRLYO PWLOW 
Sanga yardlıg (o bolgu | i 
5. WYCWN. 'WYC KWYRY TRYO-O CWV PYRDY.. PYRKYL NİŞAN 
üçün üç künri tarıg-ka çev biri birgil a 
a ii eşi © TERCÜME 
““Tacudin sözüm Toyınçog'a: Senin kupçır (vergisi) darısından bu pen 
Tavısma'ya üç küri darı ver. Sayısında tutarım. 
““Toyınçog Tarkan sözüm Toyınçog'un karısına. Sana yarlık olduğ i için, 
vergi ei — küri darı ver. İmza. © 
i “© ““ AÇIKLAMALAR: : 
| Mektep için bk. USp, s. 121-122 ve 235. W. Radloff ölçülerini 2 20x142 
cm olarak verdiği ve transkripsiyonunu dökme Uygur harfleri ile yaptığı ve 
Almancaya tercümesini şöyle yapmıştır: 
"Mein, des Tatschadan, Wort an Tajyntschak, von deiner koptschin pflichti, gem 
Hirse İiefere diesem Schamıs Tajyschma drei Scheffel Hirse ab: Ich samımle den 
, Jasak für den Chan. 


, Mein, des Tajyntschak Tarkan, Wort an die Leute des Tajyntsehak. an dich ist 
der Befehi erlassen, für drci Scheffel Hirse, dics ist der Birt des Tschu ei 
Landertrages7). Gib es!”2 


— 2 Wâlhelm) Radlofi, Uigwrische $ 
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Metin ikinci olarak Larry Vernon Clark tarafından işlenmiştir. Larry Vernon 
Clark /Tajadin sözüm Tayınçakka sening kubçir tarığıng2ta bu Samiş Tayişmaka üç 
küri tarığ birgil, han yasak 3tirer men, Tayınçak tarhan sözüm *Tayınçak kişisinge 
sanga yarlığ bolu Sermiş üç küri tarığka çao birdi birgil şeklinde 
transkripsiyonladığı belgeyi "My, Tajadin's, wordto Tayınçak: from your kubçir | 
(taxable) millet, give three küri of millet to this Samiş Tayişma; I collect the yasak 
for the Han. My, Tayınçak the tarhan's, word to the people of Tayınçak: a decres 
has been issued to you; it BERMRE a ao voucher for three küri of millet. Give it!" - 
şeklinde tercüme etmiştir.? 

Metin son olarak Dolkun Kâmbiri, Hiroshi Ümemura ve Takao Moriyasu'nun 
müştereken yazdıkları "A Study on the Uyghur Örder Document of Receiving 
Buddhist Portraits: Interpretation of the Word "çav" seen in the USp. No 64 ând 
otherâ Cömbined" adlı araştırmalarının 24.-27. sahifelerinde KR 4(Bu 
araştırmanın kısaltması burada KUM şeklinde yapıldı). 

1 tacudin : < Ar. tâce *d-din "Dinin tacı", bk. L. V. Clark a ajadin 
şeklinde transkripsiyonlanan5 bu kelime KUM'da #acudan şeklinde okunmuştur.6 
tacudin transkripsiyonumun Moğolca bir belgede geçen tacadin şekli için bk. Ahmet 
“Temir, Kırşehir Emiri Caca Oğlu Nur El-Din'in 1272 Tarihli Arapça-Moğolca 
Makfiyesi, Ankara, 1959, s. 211-212. krş. Celaldin < Celâle 'd-din. Salâhaddin-i 
Eyyubi'nin Batı kaynaklarındaki adı Saladin < Salâhe 'd-din. Anadolu'daki yer 
isimlerinden :Zazadin (< sa'de 'd-din) Medresesi, Malabadin (< Mollâ Bahâe 'd- din) 
ii VS. 
« ikubçır 5:< Mog. kubçiğur.''a tax". Bu vergi türünün Moğolca v ve » Türkçe 
i kullanılışı için bk. Paul Pelliot, "gubçiri - gubçir et gubçi'ur - gubçur", 
T'oung-Pao, 37, 1944, s. 153-164; L. V. Clark bununla ilgili olarak cümleyi şöyle 
tercüme ediyor. sening kubçir tarığıngta bu Samiş Tayişmaka üç'küri tarığ birgil 
“give to.this Samiş Tayişma three küri of tarıg-millet from your farıg-millet (due 
as)kubçir”. 7 İ 
1... etarıg tane, zerre; tohum; darı, bk. EDPT 537b- 538a, 
2. sişemiz :-Sayın Peter Zieme 24 Nisan 1996 tarihli mektubunda bu kelimenin 


3 Lap. Vürnaşi Clark, Iniroduction to ihe ölür Civil Döcümeniş of East Turkestan (131h-. 
Ith CC.), Phil. Diss, Bloomington, Edinburg 1975, s. 247. 

4 Bk. Journal of Asian and African Studies, 40, 1990, Tokyo, s. 13-34. 

3 Larry Vernon Clark,a.g.e,, . er 168. 

“KUM, 85 124. 

7 Larry Vernon Clark, a. g.e,, 8. 151-152. 
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muhtemelen islâmi bir kelime olan şems'ten gelebileceğini söylemektedir. Kendisine 
teşekkür ederim. şemiz transkripsiyonum KUM'da şamız şeklinde yapılmıştır.8 

2 tavısma : belki tavışma — tayısma - tayışma ? Hangi dilin hangi 
kelimesi? Bir önceki kelime gibi islâmi menşeli olabilir. zavısma transkripsiyonum 
KUM'da tayısma şeklinde yapılmıştır.? 

2 küri : bir ölçü birimi, kilenin 1/4'ü. bk. EDPT 737a. 

2 üç küri tarıg : "three pecks of grain" bk. EDPT 538a. 

2-33 o sanım-ta tutar men : L. V. Clark bu cümleyi Radloff transkripsiyonuna 
dayanarak Han yasak tirer men okuyarak "1 (Tajadin) collect the yasak for the Han" 
şeklinde tercüme etmiştir,19 

4 toyınçog : Benim zorlama ile foyınçog şeklinde okuduğum bu kelime için 
Sayın Peter Zieme 24 Nisan 1996 tarihli mektubunda kelimenin muhtemelen /'gyrg' 
(takırka) ve benzeri bir şekilde okunabileceğini söylemektedir. Kelime KUM'da ise 
takıçog şeklinde transkripsiyonlanmıştır.!! Her hâlükârda kelimenin okunuşu ve 
etimolojisi üzerinde düşünmemiz gerekiyor. 

4... kisi.: eş, zevce, karı. bk. Osman Fikri Sertkaya, ““Türkoloji'de eleştiri 
sorunları” üzerine”, TDAY-Belleten 1 985, Ankara, 1989, 5. 149-159. Kelime 
KUM' da kişi şeklinde transkripsiyonlanmıştır. 12. 

45 bolgu üçün : L. v. Clark bu iki kelimeyi. Radloff  amekripsiyonuna 
dayanarak bolu ermiş şeklinde yapmıştır.13. 

3:  çuv: Radloff transkripsiyonuna dayanarak L. V. Clark'ın. çao (çav EDPT, 
393a a paper currency ve ap on bu kelime un çi e 
Meliki 14 

35 .birti ; <birt-i. birt'"a head tax'i için bk. EDPT 358n-b.. 


SKUM, s. 124. 

? KUM, s. 124. 

19 Larry Vernon Clark,a.g.e., 5.159. . 
ULKUM, s. 124 

IZ KUM, s. 124. 

3 Larry Vernon Clark, a.g.e, 8. 247. 
I4KUM, s. 124. 
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USp 69 TI Çiktim No.1(307/R.69 <U.5331 


10. 
u. 
12. 


13. 
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USp 24(T.M.213D.TI188(292b/R.24))-U. 5295 


'R- TMWR SWYZWM TWRY PÜSY-O' 


Er-e T(e)mür söz-üm; Turı Bakşı-ka 
SNYAK PWRLWOWNK-NY SYL KW KWYÇ'NYP 
S(e)hirig borlukuriğ-nı i kü o küçenip 


KWYÇ'NYP 'YNL OWÇ-O SAPD'DY 
(küçehip) Ooo lâ(a)l koç-ka (| sat'dı. 
MN PWDWN PYRI? TPYSYP S'NYK 
M(ejn boduü birle tapışıp sehir 
S“DMYSYNK W PWLWP MNK' 


© satmışımiz.. yiz bulup O mfa)ıiga 
“SWRNYN-T PWRLWO- - P'RMKÇY PWLDY 
orhü-ta borluk berm(e)kçi - - boldi. 


MDY SAK” SWYZ-WM PWRLWOWNK. 


"Bmdi s(a)riza .söz-üm: ...  Borlukurg 


“NYK 'WRNYN- T PWRLWO TYLZ» MN 


-nuiğ orüuü-ta borluk leşe" men 
PWRLWO . PR'YYN TW. TYP TWRWR 
borluk. .... bereyi (tu) öp turur, 


TYLM'Z” MN PYDYK OYLYP 7 TWRWR 


© tile)meşe' mejn bitig “kilip turur. 


TWYLÇ OWRWO OLMYYR TYS'R SN 
TöKe)ç  kuruğ O kla)lm(ajyın tise)r se), 


- SND'KY. ”DYS. :PYDYK.NY P'RYP . . 


s(ejhdeki ediş bitig-ni berip 
MNK  ÇYN PS PYDYK OYLYP. 
maria çın baş bitig kılıp 
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14. 'YDGYL PYDYK K'LMYS-T “WRNYN 
ıdgıl. Bitig keliniş-te or 
15. T PWRLWO TYIP 'L'YYN SNK” 
a borluk üke)p allajyın. S(ayriza i 
16. PWRLWOWNK- NYK S DYOYN KWYZ- K'DKY 
borlukurig-ng “satığın küz-ke- te)gi 
17. ÇEYLYP OWD'YYN PWLM'Z” SN OWRWG ” 
kııp Oo kodayın. Oo Bolmaşa | sen kuruğ i 
18. OLD'ÇYK i i 
© kaldaç(ı)riğ. 


TERCÜME 

Ere Temür sözüm Turı Bakşı'ya: Senin üzüm bağını cemaat Zorla Inal * 
Koç'a sattı. Ben halk ile tartışıp senin sattığın.<yer> bulup-(cemaat) banâ 
karşılığında üzüm bahçesi vermeye razı oldu. ig 

Şimdi sana sözüm: Üzüm bağının. yerine üzüm bağı desa. üzüm bazi 
vereyim demiştir. (Üzüm bağını) istemesem, senet yapmıştır. Parasız mahrum 
kalmayayım der isen sendeki geçici senedi vererek bana gerçek esas senet yapıp 
gönder. Senet geldiği zaman yerine üzüm bağını isteyerek -alayım. Sana-üzüm 
bağını bedelini Sonbahara kadar temin edip göndereyim. (Böyle) olmadığı takdirde 
sen mahrum kalacaksın, 

© AÇIKLAMALAR e 

USp 24 son olarak USp 17 ile birlikte w Yu. ya tarafından 
yayımlandı.15 
1 er-e ; Bu kelime Türkçe er kelimesinin n Moğol. muhitinde aldığı er-e şekli 
olmalıdır. Bk. Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, 1, İstanbul, 1970, s. 40. 
2 il: “halk, ahali, topluluk, cemaat", GU 
2 il kü : Eğer &ü kelimesi kendisinden sonra gelen küçeliip kelimesinin yarım 
bırakılmış ilk hecesi değil ise i/ kün "halk, ahali, GEDEN cemaat" ikilemesinin 
eksik kalmış bir şekli olmalıdır. 


5 "Delove pis'ma uygurov iz kollektsii A. Geylinvedelyal, ibriğa i Kultura Ri 
ii Moskova, 1983, 209-220 ve 349-350. 
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2 2.-3. satırlar Simone Christiane Raschmann tarafından Almancaya "Deines 
Weingartens hat sich die Gemeinde bemâchtigt und Inal Çoç verkauft" şeklinde 
tercüme edilmiştir. S. C. Raschmann, "Zum Stand der Erforschung der uigurischen 
Dokumente"; TDAY- Belleten 1987, Ankara 1992, s. 260. 20 numaralı dip notu. 


3 küçelip : İkinci satırın sonundaki bü kelime üçüncü sâtırın başında 
mükerrer yazılmıştır. 
3. — malkoç: EDPT, 698b'de Ialğuç şeklinde veriliniştir. 
3 sat'dı: EDPT, 698b'de kaşdı şeklinde verilmiştir. 
4 46. satırlar S. C. Raschmann tarafından Almancaya "Ich habe mich mit der 
Gemeinde besprochehi und dein Verkauftes befindet'sich bei mir, Es gab einen, der 
dafür einen -Weingarten gibt" şeklinde tercüme edilmiştir. S, C. Raschmann, "Zum 
Stand der Erforschung der uigurischen Dokumönte”, TDAY-Belleten 1987, Ankara 
1992, s. 260, 20 humaralı dip notu. . 
5 “yir Metinde yeri boş olan bu kelime EDPT, ola da a m tamir 
edilmiştir. 
9 o ftuj: Kendisinden sonra gelen £ip kelimesinin yanlış yazılmiş şekli olmalı. 
10 — bitig kıp : kış. #ille)meşe mfe)n bitig kılıp turur ibaresi S. C. Raschmann 
tarafından #ilâmüzü-mn badıp kilıp turur okunarak Almancaya "Wenn ich es nicht 
wünsche, geht.es (d. h, das Geschâft) verloren (wörtlich: wird es fallen gelassen)" 
şeklinde tercüme edilmiştir. S, C. Raschmann, "Zum. Stand der Erforschung der 
uigurischen Dokumente", TDAY- Belleten 1987, Ankara 1992, S. 260, 20 numaralı 
dip notu. 
1 töleç kurug kalmayın: EDPT, 492b'de "to.pây (a debt), repay (a loan) 
(borcu, borç parayı, ödünç alınan parayı) ödemek) şeklinde anlamlandırılan #öle- 
fülinden -ç ile yapılan isim olan #öleç kelimesi EDPT, 493b'de "free, gratis, without 
payment (boş, beleş; bedava, parasız; ödemesiz, tediyesiz|" şeklinde anlamlan- 
dırılmış ve töleç kurug kalmayın ibaresi "let me not remain unpâid and without the 
land (7) (beni topraksız (2) ve ödememiş bırakmayın)" şeklinde.tercüme edilmiştir. 
17 17.18 satırlar S. C. Raschmann tarafından Almancaya "Wenn es.nicht sein 
sollte, würdest du leer ausgehen" şeklinde tercüme edilmiştir. S. C. Raschmann, 
. "Zum Stand.der Erforschung der uigurischen Dokumente", TDA Y-Belleten 1987, 
Ankara 1992. s. 260. 20 numdralı dip notu. 
18 kurug kaj- : "mahrum kalmak, avucunu yalamak" şeklini 11. satırdaki 
töleç kurug kal- şekli ile kış. 
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USp 24b — U. 9295 (satır 14-18) 
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USp 24 (Metin 3) ile USp 6'nın ilgisi olduğu kanaatindeyim. Bu yüzden 
okuyucunun. bir karşılaştırma yapması. için, - Ys5p 6'nın SUK'tal9 yayımlanan 


e e mik ve 


Hund- Jahır; elfter Mon. t, am Zehnien. 4 

Ich Ata Tmür, gebe Tori (dieses) Dökurment Das e das man 
mir über Turış Weingarten ausgefertigt ünd. Beg ben hat, ist cin getilgtes (7) 
Dokument. Spâter erhebe içh keinen Sireit, daB dies das korrekte Dokument ist. 
Darüber erhebe ich keinen Sireit, Wenn er seinen Weingarten (zurück)fordert, gebe 
ich ihn zurück, ohne gegen irgendetwas 'Einspruch zu erheben. Ferner gebe ich 
korrekt für das Kultiyieren bis zum Sehweinedalır Se tembin süBen Wein (oder: 
Weinstrauben) als Pacht. * 

Für dieses Wort Zevge ich Sevinç Oya, Zengei ist Bada 

Dieses Handzeichen ist mein, des ara Tmür.. i 

Ich, Baçag, Turmaş, habe es ri dem Dikta d des ölteren Bruders Ara Tmür 
geschrieben. e 


- 


16 Nobuo Yamada, Sammlung Uigurischer Kontrakte, 2, Osaka, 1993, s. 167. 
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VAVALYAS 100 SAV 


UIGURISCHE SPRACHDENKMALER'DEN BEŞ MEKTUP 
METİN 4 
USp 9 (T. M. 231 (279/R.9)) —. U. 5327 
SYZ-L'R MWNC' (MWRWN 7): ÖWPCWR.NY 


Siz-ler münça Jmurün?|) kopçur-hi 


S'RSWN TYP TWYSWM'N 


sersün tüp (tüşümen 

-L'R-K' PYDYIKJ 'YDMYS-SYZ 
-ler-ke  ; bitilgj 1dmiş-siz. << 
CWONY *WYL'P. YYDWRMYS 
Çugül © ülep (O yitürmiş 
'WN'M'YYN TWRWR OWCU-T' 
unamayın turur. Koçu-ta 
'YLCY-K' YYDMMYS "NDYN 
İlçi-ke yitmemiş. Andın 


—CWGĞ-  S'LTWRWP 'YDÜYL 


çugk-a salturup idgil. 
"WL'O-NYNK 


 ulak-nıng 


CYRKYN TWOD'MWR 
Çirkin Togdemür 


“<K'PYRKEW : “RMYS > Y'PYZ - "YYO 
.-ke “birgü ermiş. : -yabız “ayıg © 


'YLCY-TWR PYZNY 'YNSYR'MI' 9) 


“İlçi-tur. biz-ni ©  in<ç>siremjel| 


K'Y S'N PYILKYL T'NKD' 


gey sen, bilgi. (© tangda 


SN-T'Kİ MN PYDYK 
s(e)n-teki m(e)n bitig 
'WYRDK'P 'YDZ.-' 
örtkep ıdşa 
PWLWR 

bolur. 
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TERCÜME 
Sizler, "bu kadar (önce?) vergiyi kabullensin diye memurlara mektup/belge 
göndermişsiniz. Çuğ'u paylaştırarak kâybettiğine memnün olmaksızın turur. 
Koçu'da İlçi'ye yetmemiş. Ondan Çuğ'a katıp gönder. 
Ulak'ın Çirkin Togtemür'e verecek imiş. Kötü ve fena laa) İlçi' dir. Bizi 
suçlamayacaksın. (Bunu) bil. Sabah sendeki ben(im) mektub(umu) örtüp (torbaya, 
zarfa koyup) göndersen, (uygun/iyi) olur. 


AÇIKLAMALAR 
1 munça : Kelime USp'de munun şeklinde okur 17.Sir Gerard 
Clauson munun (7 read munda) (munun (munda oku?)1!8 şeklinde teklif ediyor, L. 
V. Clark ise kelimeyi munça şeklinde okuyor.19 Ben Clark' m munça okuyuşunu 
tercih ediyorum. Ancak bu kelime zorlanarak MUFUN, eli önce, evvel şeklinde 
de okunup anlamlandırılabilir. 
1 kubçır : < Mog. kubçiğur. 'a tax" Bu vergi türünün Moğolca ve Türkçe 
metinlerde kullanılışı için bk. Paul Pelliot, "gubçiri - gubçir et gubçi'ür — gubçur", 
T'oung-Pao, 37, 1944, s. 153-164. : 

L. V. Clark bununla ilgili olan ilk cümleyi sizler munça (?) kuübçur-hı serşün 
tip tüşümellerke bitig ıdmış siz şeklinde okuyarak İngilizceye s. 157'de "you have 
apparentiy sent a document to the officials saying “you shali be responsible for (the 
collection of?) so much gubçur” (dubious reading)" şeklinde, $. 255'de ise ' 'you 
have apparentiy sent a document to the official saying, “You shall bear the gubçur (7) 
here" şeklinde tercüme ediyor.20 

Sir Gerard Clauson ise birinci cümlenin ilk kısmını HDPT, 843b'de sizler 
munun (7 read munda) kopçurnu sersün okuyarak İngilizceye."'you must bear (i. e. 
be responsible for) the tax e i.w.) here' USp9,1-2 ei very dubious Text)" 
şeklinde tercüme ediyor. 

kubçır kelimesinin ilk cümledeki kulli Metin 2 str. 1 'deki ei tarığı 
ile kış. 

2 ser- : Sir Gerard Clauson EDPT, 843'de fili “to gli (someting); to be 
patient (bazan) sabretmek, dayanmak, tahammül etmek; sabırlı, dayanıklı, sebatlı, 
azimli olmak)" şeklinde anlamlandırıyor. 


17 USp, 6.9. 

18 EDPT, 843b. 

19 Larry Vernon Clark, a.g.e, s. 157 ve 255. 
20 Larry Vemon Clark, a.g.e.,s. 151. 
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2 tüşümen : Metinde geçen #üşümen şekli t#üşümel kelimesinin / — n dissi- 
milasyonlu örneği sayılmadığı takdirde kelimenin Moğolcadaki aslı olan #üşimel'in 
sehven yazılmış şekli olmalıdır. 

tüşimel kelimesi Moğolcada "memur" anlamındadır. Türkçede de bu anlamını 
korumuştur. 21 

G. Doerfer, metindeki #tüşümânlürgâ bitig ıdmış-siz ibaresinin tercümesini 
USp'den naklen “ihr habt den Tüschümüân (Beamten) cine Schrift geschickt” 
şeklinde verir, 2 ey 
4 çug : deste, demet, bohça, denk, çıkın, paket, tomar, yumak vs anlamlarına 
gelen bu kelimenin metin içinde kullanıldığı anlam belli değildir. Benim çug 
okuduğum bu kelime Sir Gerard clauson tarafından çok okunmuş ve "(some kind 
tax, chinese 1.-w.) (bir çeşit vergi, çince ödünç kelime)" şeklinde açıklanmıştır. 
4 yitürmiş : Kelime başındaki ilk ses daha önceki araştırıcılar olan Radloff- 
Malov,?3 Sir Gerard Clauson24 ve L. V. Clark25 tarafından kitabımız şeklinde ve 
kelime başında k- ile okunmuş. Ben k- ile y- yazılışının bu metnin itinasız 
müstensihi tarafından karıştırıldığı kanaatindeyim, 6. satırdaki yifmemiş 
kelimesinin imlâsına dayanarak ilk iki işareti yi şeklinde okuyorum. -miş ekinden 
önceki eğri dişi de eksik ve yanlış yazılan bir r sesi kabul ettiğimizde kelimeyi 
yitürmiş şeklinde okumamız mümkün oluyor. 
p 2. cümle USp'de çoknı ülep kitapimis unamayın turur şeklinde 
transkripsiyonlanmıştır. Cümlenin çoknı ülep kitabımız bölümü Sir Gerard Clauson 
tarafından EDPT, 127b'de İngilizceye "our memorandum allocating the çok (some 
kind of tax, chinese 1.-w.) USp 9,4" şeklinde çevrilmiştir. 
5 unamayın : Sir Gerard Clauson, una- fiilini EDPT, 171b'de "to be pleased, 
satisficd; to agrce (memnun olmak, tatmin olmak; aynı kanaatte olmak); to be 
pleased with, to approve (bir şeye memnun olmak, bir şeyi kanıtlamak) şeklinde 
anlamlandırmakta, metinde geçen unamayın kelimesini de "I will not agree (Ben 
katılmayacağım) USp, 9,5 (reading dubious)" şeklinde karşılamaktadır. 


12.-13. tarigda s(e)n-teki : USp'de tarğta-ka-teki okunan ibareyi tarigta s(e)n- 
teki şeklinde okuyorum. Çünkü tarig kelimesi "sabaha" anlamını vermesi için tariğka 


21 Gerhard Doerfer, Türkische und Mongolische Elemerite im Neupersischen, I, Wiesbaden 
1963, s. 269-271; Larry VernonClark,a.g.e,, s. 157. 

22 Gerhard Doerfer,a.g.e., 5. 270. 

23 USp, s.9, 

24 EDPT, 127. 

25 Larry Vemon Clark, &. g. e, 8. 255-256. 
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şeklinde datif şekli ile geçmeli idi. Doğu Türkçesinde Babür'ün gazellerinde tariğka 
digrü şeklinde benzer örnekler geçer. her kiçe tarigka digrü işimdür âh u nâle?26 
Mfe)n kelimesi ma "dahi, da/de" şeklinde de okunabilir. ancak cümlede anlamı 
olmaz. Bana göre dikkatsiz müstensih meniziğ yerine genitif eksiz mfejn şeklini 
kullanmış olmalı. 

14 örtke- : "torbaya koymak, zarflamak". bitig(-ni) örtke- (mekiubu) örtmek, 
saklamak, gizlemek; (mektubu torbaya koymak, zarflamak”". 


26 Bilâl Yücel, Bâbür Divanı, Ankara, 1995, s. 136 
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USp 9 (T.M.231 (279/R.9))—U. 5327 
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10. 
11. 


12. 


AYŞE GÜL SERTKAYA 
METİN 5 


USp 17(T.M. 219. D. 200 (287/R. 17)) < U. 5293... 


PYZ P'K PWO- YWRWINİK OYPCIT0 
biz Beg Buk-a Yürü Kıpçak 
P'Y PWO- P'SL(JP 'YL PWDWN SWYZ 
Bay Buk-a başlap OÂi bodun SÖZ 
-WMWZ 'RK'NT YMOWN YWSWMWD 
-ümüz (Erkent Yamkun Yosumud 
Y'VYSYP P'SL('JP SWIV'İR P'KY-LOJİR 


Yavisip başlap süvar begi-ler 

-K' SYZ-L('JR-T' TWYYN OWLY. 'C'RY 
-ke:.. siz-ler-te Toyin Kulı  Açari 
-NYINIK 'WYSWK-LWK TWRY-NYINIK 
-nirig üzük-lüg - * Turı-nıng 

'WO YYR-NYINIK P'S PYTYK 

ok — yirning baş bitig 


P'R RMYS 'WL PYTYK OWCW 

bar ermiş. ol bitig koçu 

OYSYL-T' O'YW-T' PWLS(JR TYLMIP 

kızıl-ta kayu-ta — bolsar tilep 
YYIOIMYS-Ç' PYRYP YY(OJMYS-TYN 
Yıgmış-ka birip, - Yıgmış-tın 

WO TİYİLMP 'LYNKL(IR TWRY-O' 

ok  tlep alıriğlar. Turı-ka 

'WLWO ODIROTJS-' PWLWP TWRWR 'WS(JL 
ulug kargaşa bolup turur. osal 
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13. OYEMI'NİK-LOİR -:. YYJOJMYS-O' SWYZ 


kılmang<I>ar. Yığmış-ka SÖZ: 
14. SIJN SWV'R-L(JİR-TYN TWRY-NYINIK 
sen Oo suvar-lar-tın Turing 
15. PYTYKYN 'LYP PYRKYL S('JN 'WYK 
bitigin alıp (o birgil. sen oOök 


16. T(JPSWRWP PYRK'Y-SI('IN 
tapşurup birgey-sen. 
TERCÜME 


Biz, Beg Buka, Yürüng Kıpçak, Bay Buka başkanlığındaki cemaat 
Erkent, Yamkun, Yosumud, Yavisip başkanlığındaki Suvar Begi'lere 
sözümüz: 

Sizlerde Toyun Kulı Açari'nin yazdığı Turı'nın kendi arazisinin baş 
bitig'i var imiş. O bitiş Koçu'da, Kızıl'da, nerede ise isteyip Yıgmış'a vererek 
Yıgmış'tan bizzat isteyip alınız. Turı'ya büyük ihtilaf olmuştur. İhmal etmeyiniz. 

» Yıgmış'a söz: Sen Suvar (Begijlerden Turı'nın bitigini alı ver. Sen bizzat 
ulaştırıvereceksin. 


AÇIKLAMALAR 

USp 24'ün USp 17 ile son neşri için bk.27 

1. beg buk-a yürürğg kıpçak bay buk-a: Bu kişi isimleri USp 14 (SU. 
5245)'ün ilk cümlesinde #avışgan yıl ikinti ay iki otuz-ka biz beg buk-a bay buk-a 
yürüng kıpçak ... il bodun-ka... şeklinde aynen karşımıza çıkmaktadır. 

1. yürüng: YWRWK şeklindeki imlâ kelimeyi ilk bakışta yörük — yürük 
şeklinde transkripsiyonlamaya imkân tanımaktadır. Ancak metnin imlâsında NK 
(4g) sesinin sadece K (g) ile yazılması yanında USp 14'te açık olarak yürünğ 
kıpçak şeklinde yazılması dolayısiyle kelime YWRW/NJK (yürünz) şeklinde 

- okunmuştur. 


3. erkent, yamkun, yosumud ve yavisip kelimeleri Suvar Begi-leri'nin 
isimleridir. 


271. Yu. Tuguşeva, "Delov:e pisma uygurov iz kollektsii A, Grünvedelya", İstoriya i Kultura 
Tsentralnoy azii, M. 1983, s. 209-220, 
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erkent, yamkun: İmlâ zorlandığında erget, erket ve erkeni ile yanun, 
yamtu ve yamkun şekillerinde okunmaları mümkün olan bu isimlerin etimolojileri 
bugün için karanlıktır. 

yosumud: L. Yu. Tuguşeva bu kelimeyi yuşomud okumakta ve bu 
kelimeyi Man. HI, Nr. 7 TN, v/18'deki yuşo' ile karşılaştırmaktadır. 

yavisip: <Ar. yüsuf kelimesinden gelmesi pek muhtemeldir. yüsuf 
kelimesinin bir başka varyantı eski Uygurca İncil tercümesinde geçer. #(e)ngridem 
bir vrişti yausip-ning tülinte inçe tip yarlık tegürti (Semavi bir melek Yüsuf'un 
rüyasında şöyle diyerek yarlık getirdi)" 28 
4. begi: Türkçe beg kelimesinin Moğol muhitinde aldığı şekildir. 
5.-8. Larry Vernon Clark 5sizlerte Toyın Kulı Açarönırig özüklüğ Turınuz 7ok 
yirning baş bitig Sbar ermiş ol şeklinde okuduğu satırları "you apparentiy once had 
an original document for a land sale belonging of Turı in the handwriting of Toyın 
Kulı Açarı" şeklinde tercüme etmiştir. 
5.-9. Larry Vernon Clark 3sizlerte Toyın Kulı AçarıSnıng özüklüğ Turınıiğ Tok 
yirninz baş bitig Sbar ermiş ol bitig Koço 9Kışılta kayuta bolsar tilep şeklinde 
okuduğu satırları "you once had an otiginal document fora sale of property 
belonging of Turı in the handwriting of Toyın Kulı Açarı: wherewer that document 
isin Koço Kısıl, ask for it (concerning a lost contract)" şeklinde tercüme etmiştir.39 
5.-16. Larry Vernon Clark İsizlerte Toyın Kulı AçarıSnuiğ özüklüğ Turınıng Tok 
yirniriz baş bitiş 8bar ermiş ol bitig Koço 9Kışılta kayuta bolsar tilep O9Yımışka 
birip Yımıştın İ'ok tilep alınglar Turıka uluğ karğaşa bolup turur osal 
Bkılmanğlar Yımışka söz İsen Suyarlartın Turınıniğ (İbitigin alıp birgil sen ök 
16tapşurup birgeysen şeklinde okuduğu satırları "You (the Suyar iords) once had 
an original document for the land of Turı in the handwriting of Toyın Kulı Açarı. 
Wherewer that document may be in Koço Kısıl, search for it and give it to Yımış. 
Than, ask for it back from Yımış. There has evoloped a great legal disputs against 
Turı, so do not be neglient (in this metter). The order for Yımış: Youl will receive 
Turı's document from the Suyars, and then give it back. You will hand back (the 
document to them)" şeklinde tercüme etmiştir.3! 


28Bk. Vig. L.s. 10, 

29 Larry Vemon Clark, a.g.e,, 5. 226. 
30 Larry Vernon Clark, a.g.e., 8. 220. 

31 Larry Veron Clark, a.g.e., 5. 438-439. 
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6. üzüklüg: Sir Gerard Clauson EDPT 286a'daki üzüklük maddesinde 
üzüklüg için "is a mistranscription of iğüklüg “in the handwriting of”" açıklamasını 
yapmaktadır. Bu açıklamaya göre üzüklüg "yazılı — yazdığı, kaleme aldığı" 
anlamına gelmektedir. 

10, 13. yılğımış: Metinde üç defa geçen bu ismin imlâsı kelimeyi ynuş şeklinde 
okumaya müsaittir. Ancak müstensihin bazı kelimelerdeki harf eksikliği yüzünden 
kelimeyi yı/$Jmış veya yı/klmış okuma imkânı vardır. Ben yı/g/mış şeklinde tamir 
“etmeyi teklif etmekteyim. 

Nobuo Yamada'nın Sammlung Uigurischer Kontrakte adlı eserinin 2. cildinin 

kişi isimleri listesini gözden geçirdiğimizde -m:ş/-miş eki ile yapılan şu kişi 
isimlerini buluyoruz: artmış, bolmış, asıg bolmış, koşmış, ozmuş, tapmış, yoglum 
tapmış, tınmış, turmış, alp turmış, baçak turmış, bagçı turmış, beg turmış, temür 
turmış, tesek turmış, yla)rp turmış, tugmış, ble)g tugmış, er tugmış, utmuş, 
bekümiş — berkümiş, kantürmış, kutadmış, kutrulmış — kuturulmış, toktamış, 
ylajrumış, yigedmiş, il üzünmiş, kaymış sangun, kirmiş sangun, ozmuş togrıl, 
lurmiş Temür, turmış tigin, turmış tulung, yitmiş tonga, yitmiş kla)ya açari, 
kanturmış togrıl vs. Bu isimlere dayanarak kelimeyi yımış, yıl & Jmış veya yıfkJmış 
okuma ,imkânı vardır. Ancak ben yukarıda belirttiğim üzre yı/ğ/mış 
transkripsiyonunu tercih ediyorum. 
12. okarğaşa: turı-ka uluğ karğaşa bolup turur cümlesinde geçen kargaşa 
kelimesi SSCB Bilimler Akademisi Leningrad Bölümü, Şarkiyat Enstitüsü'nde 
saklanan eski Uygur Türkçesi'ne ait bir belgede de iki defa geçmiş ve bu metni 
yayımlayan Tihonov (1966)32 ile Tuguşeva (1975)33 tarafından karakşa şeklinde 
transkripsiyonlanmıştır. Tihonov bu transkripsiyonu için bir açıklamada 
bulunmamış, buna karşılık Tuguşeva şu açıklamayı yapmıştır: 


ALAN 


çam karakşa "dâvâ", bu belgede ikileme birleşiğidir. Halbuki, Uygur 
hukuk belgelerinde başka çam çarım "dâvâ" ikilemesine 
rastlanmaktadır. (kış. çamım karakş-a yok (7. str.) "Ben talep 
etmiyorum" (ben talepte bulunmuyorum), çam karakş-a kılmasun-lar 
(9-10. str.) "davaya teşebbüs etmesinler, uzatmasınlar"; söz-im sabım 
çamım çarımlım) yok (USp, 116,13) "Benim hiçbir muhalefetim, karşı 


32 bu borlukin çamiş karakşa yok tip birtim (6.-7. str.) ve ...kim din çam karakşa kılmasunlar 
(9.-10.str.) bk. Dmitri İvanoviç Tihonov, Hozyaysivo i obşesivenniy siroy uygurskogo 
gosudarsıva, X-XIV vv., Moskova 1966, s. 240; bu borluk-ta çamım karakş-a yok tep bidig birdim 
(6.-7. str). 

33 kim -me çam karakşa kılmasun-lar (9.-10.str.) bk. Lilya Yusupcanovna Tuguşeva, "Dva 
uygurskih dokumenta iz rukopisnogo sobraniya Leningradskogo Otdeleniya İnstituta 
Vostokovedeniya Akademiya Nauk SSSR", Sovyetskaya Tyurkologiya, 1975/4, s. 92-101. 
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olacağım şey yok." çam çarım kılmasun (S. E. Malov, "Dva Uygurskih 

dokumenta", V. V. Bartold'un mecmuası'nda", Taşkent, 1927, 393 s., 

2/15) "Davaya teşebbüs etmesinler", Daha makul olanı, Karakşa 

kelimesi karak kökünden yapılmıştır ve eski Türk anıtlarında 

kulanılmıştır. Karakçı "yağmacı, soyguncu, çapulcu" (KB N 398/1), 

karakla- “yağmalamak". (MK 111, 338). Bu kelime çarım kelimesinin 

benzeridir, aynı zamanda bu kelime ona bütün alâmetlerle benzemelidir 

ve her şeyden önce bu kelime fiilden türetilmiş bir isimdir. Yapı itibarı 

ile bu -u, -Ü, e, -i, -a, -e harfleriyle biten fiillerden türemiş isimlere 

yakındır. Bu kelime körşi "arkadaş" (körüş- "görüşmek, buluşmak * i) 

tipindeki kelimeler gibi türetilir: karaktış (birliktelik) “birbirinden 

almakta (isim). 

Halbuki kelime Tihonov'un &arakşa transkripsiyonundan sonra Sir Gerard 
Clauson (1972) tarafından kargaşa "guarrel, dispute" şeklinde düzeltilmişti.34 
Ayrıca Sir Gerard Clauson karğaşa kelimesinin etimolojisini karak isminden değil 
karğaş- fiilinden -a ile yapılan isim olarak açıklamaktadır. ş 

Nitekim USp 17 ile ilgili açıklamalarda bulunan Larry Vernon Clark (1975) 
kelimeyi Clauson'un düzeltmesine uyarak £arğaşa şeklinde okumuştur. 35 

kargaşa kelimesi "streitsüchtig, “eyn grigik man" karşılığı ile Codex 
Cumanicus'ta da geçer.3© 

Kelime Tarama Sözlüğü'nde karkaşa, (kargaşa) "Kavga, savaş" maddesinde 
(kârğaşa, kargaşa, harhaşa ve kargaşa) imlaları ile geçer.3? 

kargaşa kelimesi Türkiye Türkçesi'nde "1. Kışkırtma ve karışıklık yoluyla 
toplumda ortaya çıkan düzen bozukluğu, anarşi. 2. Karışıklık düzensizlik. kargaşa 
çıkarmak gürültü patırtıya yol açmak" karşılıkları ile kullanılmaktadır.38 
12. osal: "ihmal, gaflet, kayıtsızlık".39 Sir Gerard Clauson osal kılmaliğlar 


cümlesini "do not show neglience (in carrying out an order)" şekinde tercüme 
etmektedir. 


34 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 
1972, s. 658a. 

35 Larry Vernon Clark, a. g. e, 5. 438-439. 

- 3SE. Grönbech, Komanisches Wörterbuch, Türkischer Wortindeks zu Codex Cumanicus, 

Köbenhavn, 1942, s. 194. 

37 XL Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklariyle 
Tarama Sözlüğü, IV, K-N, Ankara 1969, s. 2312. 

38 Türkçe Sözlük, 2, K-Z, Yeni Baskı, Ankara 1988, s. 799a. 

39 EDPT 247a.-b. 
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14. o suvar-lar: Düşüme uğramış (elliptisch) şekil. Tam ibâre 4. satırdaki Suvar 
Begi-ler olarak anlaşılmalı. 

14.-15. Larry Vernon Clark Turn Pbitigin alıp birgil şeklinde okuduğu satırları 
"take the document of Turı and give it to (us)" şeklinde tercüme etmiştir.9 

14-16. Simone Christiane Raschmann sen suvar-lar-tın turı-nuiğ bitigin alıp birgil 
sen ök tapşurup birgey-sen cümlesini "Nimm (schnell?| das Dokument des Turı von 
den Suvar, Du selbst wirst es auch übergeben" şeklinde tercüme etmektedir. 4! 


40 Larry Vernon Clark, a.g.e., s: 220. 
4S. Raschmann, "Zum Stand 'der Erforschung'der Uigurischen Dokümente", Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Beleten 1987, Ankara 1992, s. 260. 20. dip notu. 
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ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ'NDE 
OL- CEVHERİ FİİLİ 


Zikri TURAN 


Bugün, gerek Türkiye Türkçesi gerek onun tarihi bir safhası durumundaki 
Eski Anadolu Türkçesi ile alâkalı çalışmaların kabarıklığı karşısında —ki bunların 
bir külliyat tamamiyetiyle zikr edilmesi, yalnız burası için değil, müstakil ciltler için 
bile zordur-, mükemmel birer el kitabı halinde bir Türkiye Türkçesi dil bilgisinin ve 
sözlüğünün, hassaten Eski Anadolu Türkçesi dil bilgisinin ve sözlüğünün 
hazırlanmamış olması, çok şaşırtıcı gelmektedir.! 

Eski Anadolu Türkçesi sahasında, hem metin neşriyatı hem de müstakil dil 
bilgisi mevzuları hakkındaki çalışmalar, sayıca hayli artarak memnuniyet verici 
seviyeye ulaşmış bulunmasına rağmen, bu çalışmaların ihtiyaca cevap verici bir 
mükemmelliğe ve tamamiyete eriştiğini söyleyemiyoruz. Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinden günümüze taşınmış olanlara ilâve olunabilecek başka eserlerin de 
eksikleri giderici payının bulunduğunu kabullenmekle beraber, bizce asıl problem, 
eldeki eserlerin kifayetsizliğinden ve Eski Anadolu Türkçesi üzerinde yapılan 
çalışmaların azlığından kaynaklanmaktadır. Problemin asıl mühim tarafını, yapılan 
çalışmalara hâkim olması lâzım gelen tamamiyet fikrinin ve metodların eksikliğin- 
den, eldeki malzemelerin üstüne çıkılamaması, ilmi tefekkürün toparlayıcı ve terkib 
edici sonuçlarına ulaşılamaması meydana getiriyor. Aslında bu, Türk dilinin bütün 
sahalarını ve mes'elelerini kavrayan çok umumi probleminin Eski Anadolu Türkçe- 
si'nde de tezahür etmesinin bir sonucudur: Coğrafi yayılma ve nüfus hareketleri ile 
alâkalı hızlı gelişmeleri ve değişmeleri ihtiva eden büyük medeniyet dönemimizle, 
Eski Türkçe dönemi ve daha önceki dönemlerin birlikte oluşturdukları son derece 


l Burada, bilhassa F. K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 1977; Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü, Türk Dünyası E! Kitabı, Il. C., Ankara 1992, s. 120-146; TDK, Tanıklarıyla Tarama 
Sözlüğü, Ankara, I-VHL c., Ankara 1963-1977, gibi çalışmalar, bu sahada yapılmış değerli 
hizmetlerdir. 
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girift tabakalaşmaları çerçeveleyen, Türk dilinin bu manzarası, yapılan çalışmalarla 
sonuçları birlikte ele alındığında bizi, bu manzaranın, her araştırmacıyı bilerek ve 
bilmeyerek idare ettiği; böylece, yapılan çalışmaların tereddütlü ve ihtilaflı 
yürümesine sebep olduğu fikrine götürmektedir. Denilebilir ki dilimizin manzarasını 
belirleyen tabakalaşmaların idare ettiği çalışmalar, yeterli tasnife ve tahlile dayanan 
malzemeler elde edilmeden, umumi mukayeseler girdabında tereddütlü ve ihtilaflı 
verimlere dönüşmüş, başta da işaret edildiği cepheden, efradını cami ağyarını mani 
sonuçların alınmasını oldukça geciktirmiştir. Öyleyse, yapılacak çalışmaların 
istikametinin nasıl bir seyir takib edeceği problemiyle karşı karşıyayız demektir.2 
"Oğuzların Anadolu'ya girdikleri zaman konuştukları dili bir kül hâlinde ele 
almalıyız ve bugünkü Anadolu Türkçesi'nin kelime hazinesinin esas tabakasını bu 
dilde aramalıyız." diyerek Eski Anadolu sahasında umumi mukayeseler içinde 
istikamet problemiyle karşılaşılmasının önüne geçmek ve çalışmaları, sınırları 
itibarıyla disiplin altına almak isteyen bir araştırıcının vaktinde yapılmış ikazıni, 
burada hatırlamakta isabet vardır.3 

Eski Anadolu Türkçesi metinleri üzerinde yapılacak tahlillerin, "her eseri kendi 
terkibi içinde inceleme" esasına dayandırılması, sonucun sıhhatli alınması 
bakımından lüzumlu bir zarurettir. Böyle yapılırsa, dilin -tabii devrin, diyalektolojik 
ihtilafları içinde boğulmadan, devri, bütün unsurlarıyla kendi terkibi içinde izah 
edilmiş olarak temsil eden eserler arasında, en geniş ve çaplı mukayeseler, en 
sağlıklı bir zeminde yürütülebilecektir. Bu da, dönemi, başka herhangi bir çaplı 


2 Meselâ, hassaten Eski Anadolu Türkçesi'nin teşekkülü hakkında, fikti muhasebe bakımın- 
dan seviyeli, sonuç itibarıyla pek de verimli sayılamayacak, yeterince hazırlıklı olunamadığı hâlde 
başlayan, ancak erken kabul edilebilecek tartışmalar yapılmıştır. Bu tartışmaların malzemesini, hem 
Eski Anadolu Türkçesi hem de Türk dilinin diğer periyotları hakkında daha çok umumi nitelikteki 
lenguistik bilgilerle, tarihi sosyal hadiseler arasında kurulabilen gene umumi münasebetler oluştura- 
bilmiştir. Bz. E. A. Grunina, XIN-XIV. yüzyıl Anadolu anıtlarının dili üzerine, Bilimsel Bildiriler 
1972, s. 65-71; Mecdut Mansuroğlu, "Anadolu'da Türk yazı dilinin başlaması ve gelişmesi", TDED 
1951, IV/3, s. 215-229; M. Fuad Köprülüzade, Anadolu'da Türk Dil ve Edebiyatının Tekamülüne 
Umumi Bir Bakış I (XTIK ve XIV. asırlar)", Yeni Türk Mecmuası, Ocak 1933, sayı 4, s. 277; 1 
(XV. asır), Şubat 1933, Sayı 5, s. 375-394; Saadet Çağatay, "Eski Osmanlıca Üzerine Bazı 
Notlar", DTCFD 11/2, 1944, s. 297-312; R. R. Arat, Anadolu Türk yazı dilinin tarihi inkişafına 
dair, 1960, s. 230-231; Z. Korkmaz, "Selçuklular çağı Türkçesinin genel yapısı", 1972, s. 16-35. 

İtibar edilen tesbitler arasında, XII-XHI, yüzyıldan elimizde kalan Eski Anadolu Türkçesi 
eserlerinin çok az olmasının mühim bir sebebini Moğol istilâsına bağlayan görüşlerin de bulunma- 
sı Eski Anadolu Türkçesinin teşekkülü ve gelişmesi konusundaki mütalâalarda verimli olmak husu- 
sunda isabet etmenin, en azından başlangıç için, ne kadar zor olduğunu anlamamıza yeter bir sebep- 
tir, Bz. Z. Korkmaz, a.g.m., s. 21-22; F. Köprülü, Türk Edebiyan Tarihi, İstanbul 1981, s. 339. 

3 Bz. Andeas Tietze, "Anadolu Türkçesi'nin tabakalaşması", VUZ. Türk Dili Kurultayında 
Okunan Bilimsel Bildiriler, 1957, s. 73-74. 
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araştırmaya ihtiyacı olmayacak mükemmellikte temsil eden dil bilgisi ve sözlüğün- 
den meydana gelen müracaat eserinin hazırlanması imkânını verecektir. 

Eski Anadolu Türkçesi'nin ses hususiyetleri tablosu, bilhassa temel ses 
değişiklikleri itibarıyla ortaya konulması bakımından, bir sıkıntı taşımamaktadır. 
Şekil hususiyetlerinin umumi görünüşü de şekli manada ortaya çıkmış sayılabilir. 
Bununla birlikte, ortaya çıkarılan şekil hususiyetlerinin, geneli olarak mühim 
eksiklikleri ihtiva ettiğini söylemek mecburiyetindeyiz. Bu eksikliklerin temelini, 
eserlerin kendi söz terkibi içinde fark edilebilecek, şekil-mana-fonksiyon terkibine 
dayanan teşkillerin, şekil-mana-fonksiyon beraberliği hâlinde tespiti bakımından 
göze çarpan mühim eksiklikler —ve bazen yanlışlıklar— oluşturmaktadır. Aynı 
şekilde, kelimelerin, kullanıldıkları terkib içinde kazandıkları mana zenginliklerinin 
devşirilmesi de hala ciddi emek sarfına muhtaç bulunuyor. 

Hududu, "olmak" fiilinin bazı mana ve fonksiyonları tarafından tayin edilen 
bu yazı kaleme alınırken, sözün, Eski Anâdolu Türkçesi'yle alâkalı daha geniş mü- 
talâa sınırlarını dolaşmasının, bugün için, bir çalışma konusunun muhtevasının or- 
taya konulması kadar, onun, duracağı zemini belirleme zaruretinin de baş göstermiş 
olmasından kaynaklandığını ilâve etmekte fayda vardır. Konumuzun esasını teşkil 
eden “ol-" fiilinin cevheri fiil olarak kullanılması hususuna geçmeden evvel, kelime- 
nin bu fonksiyonunu hazırlayıcı sebeplerden biri olan diğer fonksiyonunu ve mana 
zenginliklerini gözden geçirmek gerekir. Bilindiği üzere ol- fili, bugün olduğu gibi, 
Eski Anadolu Türkçesi'nde de yardımcı fiil olarak en geniş ölçüde kullanılmaktadır. 
Fiilin her türlü kelimeyle birlikte hesapsız miktarda görülen bu vazifesi itibarıyla, 
buraya misalleri sıralamak, lüzumsuz bir şeydir. Buna karşılık, kelimenin, geçtiği 
ibare veya terkiplerin içinde kazandığı manaları, tespit edebildiğimiz kadarıyla bura- 
da şöylece sıralayabiliriz: 1) bir hâle gir-, bir hâl üzre bulun-; 2) neş'et et-, sebebine 
dayan-, kaynaklan-; 3) mevcud öl-, bulun-; 4) vuku bul-, vaki ol-; 5) teşekkül et-, 
vücuda gel-; 6) hazır ol-, huzurda bulun-; 7) mümkün ol-, imkân dahilinde bulun-; 
8) imal edil-, yapıl-; 9) yaratıl-; 10) dönüş-, hususiyetini kazan-; 11) geç-, (zaman) 
arkada kal-; 12) icra edil-; 13) sür-, devam et-; 14) yolunu tut-, usulünü takib et-.4 


$ Kelimenin kazandığı bu manaların yerinde görülmesi için devrin eserleri üzerine yapılan şu 
çalışmalara bakılabilir: Gürer Gülsevin, Ahmed-i Dai-Miftahü'!-Cenne, 1989, C. II (Söz Dizini); 
Leylâ Karahan, Erzurumlu Darir-Kıssa-i Yusuf, 1994, Dizin; Sadettin Özçelik, Nidayi-Menafiü'n- 
Nas, 1990, c. TI, III (Dizin); Ş. Ali Bozkaplan, Abdi Musa-Camasbname, 1989, C, TI (Söz Dizini); 
TDK, Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü: V (O-T) 1971; Zeki Kaymaz, Aşık Paşa-Garib-name, 1989, 
Söz Dizini; Zeynep Korkmaz, Sadrüddin Şeyhoğlu-Marzubanname, 1973, Sözlük kısmı; Zikri 
Turan, Hacı Paşa—Teshil, 1992, c. YI (Söz Dizin). ... gibi çalışmaların "ol-" maddesi. 
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Ancak, kelimenin, başka birçok kelimede de rastlanılabilen bu nüans zen- 
ginliği, böyle sarih manalarla sınırlı kalmamış ve bu manalardan tamamen değişik 
vazifelerle yüklü teşkiller de oluşturmuştur. Bunların oluşmasında, Türkçemizin 
bugünü için de söz konusu olduğu gibi, cevheri fiil olarak esas itibarıyla yerleşmiş 
bulunan “i-" füliyle benzer vazifeler görmesinin dışında, "ol-" fiilinin, herhangi bir 
tasnife lüzum görmeden edat hükmünde ifade edeceğimiz ve yalnız kendisine has 
bazı teşkiller de yaptığını görüyoruz ki bunlara ait belli başlı misalleri kaydetmeden 
geçmek olmaz: 

eyle olıcak: bu durumda, 

"eger galiz gıdâlar yidürseler cigeri şişe istiskâ ola eyle olıcak ayruk 
kurtulmağa çâre yokdur (Tes. 17a-6). 

eyle olsa: bunun üzerine. 

"big yigidüm bu otağ Pay Piçen kızı Banı Çiçegüüdür didi eyle olsa hanum 
Begregüü kanı kaynadı yap yap girü döndi" (DK. 77-7). 

ola ki(m): 1. muhtemelen. 

"hummâ-yı gib ola ki üçinde ya beşinde buhhân eyleye” (Tes. 29-13). 

2. bazen. 

"kaynamış şarâb bögrekde ve kavukda kum ve taş bitüre ola ki istiska getüre" 
(Yadigar. 11-2). 

3. belki. 

"kişiler salayın düşsün cihâna, ola kim bulalar andan nişâne (Işk. 204-2). 

“atam bafia buyurmadı hem ben seni bilmezven ola £i sen iblis olasın" “KE. 
216-5). 

oldı olaldan: öteden beri, ilkinden beri. 


“sultan hasekileri ve kadim kullukçıları ol mertebeyi ve menzili oldı olaldan ve 
bir gezden bulmadılar" (Kel. 27). 


olmaya ki: sakın, kat'iyyen. 

“mizâcı yâbis kişiye olmaya ki ıssı gıdâlar ya ıssı otlar buyuralar" (Tes. 95b-13 

olmaz yere: beyhude, boşa. 

"neçün bâri anufi ile duruşmak, ya olmaz yere savaşmak vuruşmak”" (Işk. 308-1 

olur ki: muhtemelen. İ 

“olur ki balgamı buyan dibin turak otı ve turp tolhmı yaprağıla kaynadup bal 
üzerine süzüp içüp kusmağıla giderürler" (Tes. 20a-13). 
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ol- cevheri filli 

Bilindiği gibi, Türkçenin yegâne cevheri fiili olarak vazife gören i- fiili, Eski 
Anadolu Türkçesi'ndeki cevheri fiil kullanışlarının da esasını teşkil ediyordu. i- 
fiilinin, biri, isim bildirme ekleri olarak karşımıza çıkan şekilleriyle isimleri fiil 
çekimine sokmak, diğeri de isim ve fiil şekillerinin sonuna gelip onlarla birleşik fiil 
yapmak gibi görünüşte iki; ancak, bildirme eklerinin, hakikatte, ismin i-(er-) fiiliyle 
yapılan çekimlerinden (meselâ, men er-ür men > « (him, 1. teklik şahıs şekli) 
ibaret olduğu göz önüne alınırsa sadece bir vazifesi bulunduğu ve yalnız bu vazifeye 
hasredildiği anlaşılır. Buna karşılık, i- fiili, öbür fillerin sahip olduğu müstakil 
manaların ve kullanışların hemen hiçbiriyle görülmez. Acaba i-, baştan beri bu 
vazifeye hasredilmiş bir fiil miydi? Bunun cevabına, /- fiilinin, bir taraftan “ne idüğü 
belirsiz kişiz ne olduğu belirsiz kişi" türünden ifadelerdeki /-—ol- denkliğinde 
normal bir fiil hüveyetiyle görülen kullanılışının (istisnai de olsa) ve hassaten Eski 
Anadolu Türkçesi'nde: 

"az ıduğın HŞ. 977, hak ıduğın HŞ. 973, hakikat ıduğına ŞD. 102-9, fettân 
ıduğın SF. 3-2 (ıduğın — olduğın)"6 
örneklerinin geçmesinden, diğer taraftan da ol- fiilinin cevheri fiil olarak kullanıldı ğı 
örneklerden hareket ederek yol bulabiliriz. Birinci husus, i- fiilinin, vaktiyle diğer 
filler gibi müstaki! manalı kullanışlara da sahip olduğuna işaret eder; ikinci husus, /- 
fülinin, cevheri fiil olarak vazife görmekte yalnız olmadığını gösterir. Buna, cevheri 
fiilin ismi bildirme şekillerinin üçüncü şahsını oluşturan #DUr(Ur) şeklinin ;-'den 
deği, dur- fiilinden gelmiş olması da başka bir örnek teşkil etmektedir ki Eski 
Anadolu Türkçesi'nde, üçüncü şahıs bildirme ve te'kid eki olarak hemen hemen 
*DÜrKUr) şekli kadar yaygın bulunup "ol-" fili ile yapılan "#ola" ve daha sınırlı 
kullanılan "olur" şekilleri vardır. 


Hulâsa, dilimizdeki çok hususi bir tasarrufu ifade eden bir "cevheri fiil 
fonksiyonu"ndan, bir de, zamanla hemen sadece /- fiiline devretmiş olmalarına 


5 “Cevheri fiil" için muhtelif ıstılahlar kullanılmıştır: a) "Cevher fiili": Ahmet Topaloğlu, 
Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, 1989; Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 1990, s. 474 Zeynep 
Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, 1992. b) "Cevheri Fiil“; Ahmet Cevat Emre, Türk 
Dilbilgisi, 1945, s. 581; F. Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 1977, s. 27, M. Kaya 
Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 1964, s. 271. c) "İsim Fiili": Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 1980, 
s. 314,; d) "Ana Yardımcı Fil"; M. Ergin, a.g.e., 5. 314. e) "Ek Eylem"; Tahir Nejat Gencan, 
Dilbilgisi, 1979, s. 344; TDK, Türkçe Sözlük, 1988; Vecihe Hatiboğlu, Dilbilgisi Terimleri 
Sözlüğü, 1982. f) Ek fiil: M. K. Kayabilgegil, a.g.e., 5. 271; TDK, Türkçe Sözlük, 1988; Z. 
Korkmaz, a.g.e., g) "İmek füli": TDK, Türkçe Sözlük, 1988. h) Özden (cevheri, substantif) fiil: 
Jean Deny, Türk Dili Grameri, 1943, s. 332, 333. 1) "Yüklem fiil: T, Banguoğlu, a.ge., s. 521. 

© Bu alıntılar için bk.: F. K. Timurtaş, age, s. 27. 
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rağmen, bu vazifeyi paylaşan bazı fiillerden söz etmek mümkündür. İşte burada, ;- 
füli ile "cevheri fil" fonksiyonunun bütünleşmesi Eski Anadolu Türkçesi'nde de 
oluşmuş bulunmakla beraber, bu vazifeyi, birçok durumdaki örneklerde gayet 
sıhhatli, bazı örneklerde de ”i-”li şekiller kadar yaygın biçimde, ;- fiili ile paylaşan 
bir "ol-" fiilinin varlığı incelenecektir. 


A 


BİLDİRME VE TEKİT FONKSİYONLU BİRLEŞİK 
EKLERİN TEŞKİLİNDE 


Bu başlık altında iki ana şekil bulunmaktadır: 1. #ola/-olmaya, 2. olur. Ol 
fülinin, geniş zaman ekleri olarak tanıdığımız "-(y)A, -Ur" ekleriyle oluşturduğu bü 
teşkiller, sonuna eklendiği isim ve fiil çekimli şekillerin "bildirme ekleri" 
durumundadırlar. i- fiiline nazaran tok bir telâffuza sahip bulunan ol- fiili bu 
şekiller, vurgu değeri bakımından gelişmiş ve tercih edilmiştir denilebilir. Çünkü 
metinlerde, bu bildirme şekillerinin, telâffuz edilen ayrı bir ekle şahsın belirtilmediği 
şekiller olan üçüncü şahıs şeklinin, bilhassa yaygın olarak kullanıldığını 
görüyoruz. Nitekim, cevheri fiil bildirme şeklinin üçüncü şahsı olarak kullanılân 
diğer teşkil olan "-DUr(Ur)" eki de "i-" fiilinden değil, yine ol- fiili gibi vurgulu 
telâffuzu bulunan "tur-" fülinden geliştirilmiştir. 


1. sola - * DUr(Ur) (Müsbet) 
solmaya — * degüldür (Menfi) 
a. İsimtola 
aa. Yalın isim*ola 
Birinci teklik şahıs: -ola4-m > 4(y)im, *(WAm 
"eger bu mihnetden dağı kurtarursafi ölince safa du'âcı olam" (Marz. 47a, 7). 
"ben kaçan derviş olam, ya Hakk'a kulam diyem, yüz bifi benüm gibiyi “ışk bırka- 
püş eyledi" (YE. 362-7). "bir demi âsüde bir dem gafletile hurd u hâm, bir demi 
âşüfte olam Mecnün olam hayrân olam" (YE. 201-235). 
Birinci çokluk şahıs: solas-vuz — *(y) Iz 


"Muraddan neyiçün bâri olavuz mahrüm, çün i'timâdumı ben lutf-ı kird-gâre 
kılam." (Şirazi. 20-4). b 


İkinci teklik şahıs: tolassın — #sin 


“tut bugün dârâ vü cimşid olasın, naf“ı ne yarın ki nâgâh olasın" (İSK. 406). 
"atam bafia buyurmadı, hem ben seni bilmezven, ola ki sen İblis olasın". (KE. 27b- 
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5). "nice bir segbân olasın şohbet-ü şâhufi kanı, Meclisin ko bu nefsüf şohbet-i 
sultâna gel." (AKŞ. 56a-10., 11.). "iy karındaş neçeye degin bu ağır yük altında 
zebün olasın" (Marz. 2b-9). 


Şu misal, "olasın-Hisim" dizilişindedir: 
"“sanurdum höş olasın vefâdâr, ne bilürdüm ki olasın cefâdâr" (ARŞ. 5417). 
Üçüncü teklik şahıs: sola) — -DUr(Ur)-f 


"imâm oldur kim göül bağlu ola, anufi ardunca yürek tfağlu ola" (G. 490). 
"iki cihân zındânısa gerek bafia bostan ola" (YE. 4-1). "yılduzı gördüü ki yigdi nür- 
ımâh, bu uludur bu ola didüü ilah" (AP. 96). "benüm tâ'atum ne ola İblis tâ*atından 
dahı mı çok ola" (KE. 144b-3). "eksügüme kıldum uş bu i'tirâf, her kim ehl-i /4/f 
ola kıla mu'âf" (M. 49). "Hak ta'âla ne yaratdı evvelâ, cümle mahlükdan kim ol 
evvel ola" (M. 66). "pes pâdışâh güçlü ola pes ki fuzül işlü ola" (YE. 183-7). "taşu 
ağaçdan dahı kemter ola, er dimeye afia her kim er ola" (M. 513)."pâzışâh hazretine 
ma'lüm ola kim piller sultanı vilayetindeyidüm" (Marz. 44b-1). "havâ eyü olmak 
oldur ki mu'tedil ola" (MŞ. 4a-2). "yumurda ağın günlüge karışdurup alına yaksalar 
nâzleye nâfi' ola" (MŞ. 18a-11). "her kim ola “âkil ü devletlü er; vâiz ü nâsıh afa 
ölüm yiter" (M. 681). "kaddufi gibi kim ola ki âzâdzâd ola" (KBD. 13-10). 
“ezelebed ne ola toğrulara, zâhir bâtın hicâb olmaz bulara" (RN. 581). "ne ola bizde 
ne var lâyık safta" (G. 82). "bildi düşde gördügi sultân ola, il vilayet hep afa fermân 
sola" (KY. 101). "yüsuf eydür işit imdi eydeyin, hâlini ahvâlini şerh ideyin; yidi 
semiz sıgır ucuzluk ola, ol yidi aruk sığır kızlık ola" (KY. 978). "kimdeki İbrâhim 
bigi derd ola, nâr-ı Nemrüd aha bâg u verd ola" (İSK. 17). 


Aynı teşkil, şu misallerde "ola--İsim" dizilişindedir. Bunda vezin kullanışının 
payı vardır: 


"kişi kim kendözine ola düşmân, afia dost olmasa pes ola gümân" (RN. 523). 
"gice gündüz işleri isyân kamu, korkaram ki yirleri ola #amu" (M. 243). 


Menfi üçüncü teklik şahıs: olmaya) — #degüldür 


"ta ki bunlar bir yire cem' olmaya, artuğı egsügi hiç düz olmaya" (G. 406). 
"nice cevr itsefi göğül senden peşimân olmaya" (Hasan. 2-1). 
Şu misalde “olmaya-... isim" dizilişinde: 


şâ“iri gibi bunufi eksügi çok, olmaya bir beyti kim eksügi yok" (M. 43). 


ab. İsim çekim ekleri--ola 
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Çokluk ekitola 
Üçüncü şahıs çokluk: KJArsolaslar 
"Veli şunlar olalar ehl-i tevfik, baka “ibret göziyle bile tahkik" (HRŞ. 1106). 
İyelik eklerisola 
İkinci teklik şahıs: -#-ola > * üdür 
"ko ölmek endişesin “âşık ölmez bâkidür, ölmek senüf nef ola çün cânuü 
ilâhidür" (YE. 33-1). 
Hâl ekleritola 
Birinci şahıs çokluk olarak: #olatvuz 
-dA (Bulunma ) Hâli: sdA-solastvuz - *dAyIz 


"kabül itdüm seni hem gel ü hem git, keremden sen dahı sözüm kabül it; gice 
gündüz uralum tafirıya yüz, Ki bir yirde olavuz gice gündüz; bu hâle bâri şükr itmek 
gerekdür" (HRŞ. 3607). 


Üçüncü teklik şahıs olar: tolatf 
*dA (Bulunma) Hâli: -dAâ4ola-0 — -dAdUr-O 


"varayın anı dahı alayın bile geleyin külli fârig olayın bunuf gibi yir kanda 
ola didi" (Marz. 6a-11). "ol kuşufi kim yuvası toğan elinde ola, ol anda kaçan tura 
gide yayına bir gün" (YE. 246-4). 


*dAn (Ayrılma) Hâli: #dAn-tola-0 - -dAndUrs-G 


"sağ kişi gendüzin tabib eline virmek bilmezlikden ola" (Marz. 10b-13). 
"sevdük yârıdur Mustafâ, andan ola meyi ü vefâ, şıdkı bütün göğili safâ, hem bize 
ol imâmımış" (121-2). 

*(n)Uü (Genitif) Hâli: -n)Ufi solar > #(n)URdUrs- 


"bir kırmızı otağ dikilmiş ya Rab bu otağ kimü ola didi" (DK. 76-5). 


b. Fül çekimisolas(İsim) 
*olmaya 
İkinci şahıs olarak: 
-mlştolassın (Teklik ş.) - -mlşsin 
"nicesi taş yürekdür kâdir Aliah; gelelüm kendü hâlumuza bâri; çün sen urmuş 
olasın mühri muhkem, göğüle vü kulağa vü göze hem" (HRŞ. 4049). 
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-miştolatsız (Çokluk ş.) < -mlşsiz, -mlşslülz 

"ne bu difimegi andı ne bunu biz, ne bildük kim ne vakktın geldüüz siz; 
işitmiş olasız siz süz u âheng, egerçi kim işidürse olur deng" (HRŞ. 4131). 

Üçüncü şahıs olarak: 


-mAz*tolasf (Teklik, menfi) < -mAyAcAkdUr-O, -mAmAkdAdUrt-G 
-mAZ-Ö 


"sidügi turmaz akar olsa buğdayı üç gün dünile ıslada görü kurıda bir kaç gün 
yey& akmaz ola" (MŞ. 104a-5). "bugün Bahşâyişe sensüz vörürlerse ma'âzallâh 
gerekmez ola ger cennet tolu hürıla gilmânı" (Mec. N. X1-7). "gerek kim “avrat 
hayz görmez ola" (Tes. 15a-13). "Yünus miskin bu ögüdi sen safia virsefi yig idi, 
bu şimdiki mahlükata ögüt assı kılmaz ola" (YE. 6-8). "gele safia cân alıcı, dahı can 
olur kılıcı, “aklını başdan alıcı bir dem amân virmez ola" (YE. 6-3). 


-miş ola (Teklik) - -mişdUr(Ur)-*G 


"ol kapu kim Hakdan açılmış ola, ol gerek kim tâ ebede bâki kala" (G. 203). 
"eyüsi oldur ki tennürı mutedil ola ve tuzı yerinde ola ve eyü bişmiş ola" (MŞ. 17a- 
2). "bir ağaçcuğa panmuk dolayalar ol yağa banduralar oda dutalar eger çırıldarsa 
suyı dahı dükenmemiş ola" (Tes. 61a-5). "alâmet oldur ki dişleri katı şararmış ola 
ve yiyir nesnelerden olmış ola" (MŞ. 59a-11). "ölüminden ilerü ölmiş ola, halvet 
issi ol gişi olmış ola" (G. 2790). "mümkindür ki çok cânâvar arasında bizüm 
muvâfakatumuz haberin bir nicesi işitmemiş ola" (Marz. 40a-11). “kimesne kimseye 
itmemiş ola, anı kim kendüme ben itmişem ben" (YE. 258-2). "hem sebeb olmuş ola 
bu varlığa, 'ışk ile dinleyeni iy Hak yarlığa" (M. 63). "dürüstin ü hatâsın ol bilür 
bol, ki bu menzilde kat itmiş ola yol" (ARŞ. 306). 


-mlş-olalar (Çokluk ş.) > -mIşlArdÜr 


"ıssı etmek kokusı ki üstine müşklü ya kâfürlu gül şuyı saçmış olalar" (Tes. 
26b-4). "cevâv vireler içinde dört dirhem benefşe üç dirhem hatmi ve üç dirhem 
nilüfer üzerine süzmiş olalar" (Tes. 70b-5). "kebâb olmış ferâric ki içine alma ve 
hayvâ ve gül ve turunc yaprağıla toldurmış olalar" (Tes. 26b-3). 


-mlştolmayar (Teklik, menfi) - -mAmlşdUr(Ur)*O 


“eyü havâ oldur kim mu'tedil ola katı sovuk ya katı 1ssı olmaya sağ ola dütün 
ve buhâr karışmış olmaya" (Tes. 6b-3). 
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-(Ajrtolagerek)*Ö (Teklik) > -mAlldUr(Ur)*O, -mAkdAdUr(Ur)sg 

"nicesidür şunı görsem dir ola, ne kuşdur sırrına irsem dir ola" (HRŞ,)). 
"semiz kişi kim az hareket eyler ola gerek hammâmda gey derleyince otura" (Tes. 
12a-5., 6.). "Şirâzi beşer sözi degül söyledügüü söz, ilhâmı ider ola mı safa anı 
melekler" (Şirazi. 34-7). 


-Ursolax( (Teklik ş.) > -mAlldür(Ur)-O, -mAkdAdUr(Ur)*f 

"müshil virmek gerek meger ki marağı hâdde ola ya'ni tiz huşur olur ola tiz 
oldurur ola" (Tes. 21b-12). "yidi içdi uykusı geldi uyudı ol ferişteler korkdılar ölür 
ola mı dediler" (KE. 13a-3). 


2. #olur —*dUÜr(Ür) 
OL fiilinin "-ur" geniş zaman ekiyle çekiminden meydana gelen bu teşkil de 
isim bildirme şeklinde ve diğer fiil çekimleriyle, "tola" şeklinin bir varyantı gibi 
kullanılmıştır.” i 


a. İsimsolur 
aa. Yalın isim-olur: 


Birinci şahıs, teklik: -olursam — -(y)Am 


"kaçan hayalüfüle ben ki ğam-gusâr olurami, kara saçufi bigi bişabr ü bikarâr 
oluram" (Hüm. 8-1). "visâlüfe bu firâk içre iştiyâkumdan, degül egerçi ki mümkin 
ümidvâr oluram" (Hüm. 8-1). 


Şu misalde "oluram-risim" dizilişi görülüyor: 
"eyle buyurdı hudâvend-i kerim, ben sınuk göfülde oluram mukim" (KY. 50). 
İkinci şahıs, çokluk: -olur-sız — *siz, *siniz 


"yine sordı birbiriiüze nice, kavm olursız eydifüz siz ey höca; didiler biz 
onumuz kardaşlaruz" (KY. 1253). 


Üçüncü şahıs, teklik: solur-İ - #dUr(Ur)-9 


"nitekim bunlar bu Fakra yâr olur, bilmeyenler bunlara ağyâr olur" (AP. 189). 
"cânumufi içinde cân olur baüa, cânumı kurbân kılayum ben afla" (KY. 1030). "'ışk 
“derdin bil ki ol pöş derd olur, “ışk derdin çekmeyen nâmerd olur" (İSK. 1347). 


7 Bu teşkilin üçüncü şahıs isim bildirme eki olârak kullanılışının birkaç örneğini, Leyla 
Karahan, a.g.e. (İnceleme kısmı, s. 105)'de tespit etmiştir. 


ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ'NDE OL- CEVHERİ FİİLİ 215 


"eyitdi dostlarda dahı döstlik dürlü dürlü olur" (Marz. 11a-13). "pes bilüfi yalüuz 
gişi güçsüz olur" (G. 58). "bildük ki ol garibüi makbül olur du'âsı (Hüm. 4-7). "bu 
cân mihmân durur safa girâmi dutğıl anı kim, kerem ehli ol olur kim girâmi tuta 
mihmânı" (Mec. N. 1-9). "yig olur pir ile yigid ile bir, yigitdür “ömr ile vü akl ile 
pir" (HRŞ. 450). "bu gice zâhir olur estâr-ı Hak, gösteriserdür safa didârı Hak" 
(M. 185). 

Şu misalde, "-olur-isim", dizilişi vardır: 

“anuğ Hazret'dedür hâcâtı makbül, olur makbül afia her kim ola kul" (RN. 419). 


ab. İsim çekim eki *- olur 


Hâl ekleri 
İkinci şahıs olarak: i 
*dA (Bulunma) hâli (Teklik ş.): #dA-olurssın — -dAâsln 
"sordı ağa kanda olursın nigâr, eytdi beni isteyen mışra irür" (KY. 317). 
Üçüncü şahıs olarak: 
*dA (Bulunma) hâli (Teklik ş.): #dA-olur-İ - -dAdUr(Ur)*G 
“Azrâil dünyâ göginde olur" (KE. 7a-5). 
*dA volurlar (çokluk ş.): -dAdUrlAr 
"İblisüf zürriyeti çok oldı ve makâmları yazıda ve ağaçlar içinde ve kuyular 
dibinde ve bıfarlar içinde olurlar" (KE. 8a-11., 12). 
*dAn (Ayrılma) hâli (Teklik ş.): #dAnsolurs - -dAndUr(Ur) 
"belâğat ger dilerseti ol ferâğatdan olur sözde belâğat" (HRŞ. 7853). 
la (Vasıta) hâli (Teklik ş.): -Xasolur: — #ILAdUr(Ur) i 
"ıslâhı balıla ya şekerile olur" (MŞ. 20b-3). 


N 


b. Mastar (Fiilimsi) * olur 


Üçüncü şahıs, teklik: mAk-tolur-O > #mAkdUr(Ur)* 

"birlige bitmek haka irmek olur, pâzışâhuti hıtfına girmek olur" (G. 251). 
“döstinı sevmek anı sevmek olur, anı bulan döst rızâsıyla bulur" (G. 196). "didiler 
baba mışırda bir kişi, halka buğday satmak olur işi" (KY. 1185). 


c. Fil çekimitolur 
Üçüncü şahıs, teklik olarak: *olurs-(İ , 
-(Ajrsolurs4 > -mAkdadUr(Ur)-Ö, -yordur 
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"ol gişiler güneşe befizer olur, nürıyıla dünyeyi aydın kılur" (G. 1635). 
"anlarufi kim eksügi çok işinüü, eksügin gözler olur her kişinün" (M. 46). "'ışkufla 
düşenlerüfi yüregi yanar olur" (YE. 70-2). 

-mAztolurs-(Ö — -mAyAcAkdUr(Ur)-Ö, -mAz-O 

“hasüdufi kardaşa bellü bâzârı, anufi gitmez olur hiç gölli tarı" (RN. 349). 

Soru edatlı şekil: -mAz*mltolurt( 

“ağça koyunlar olan yirde bir kuzıçağı olmaz mı olur" (DK. 54-13). 


B 
BİRLEŞİK FİİL ÇEKİMİ TEŞKİLLERİNDE , 
1. Şart gerundiyumlu şekillerde 
1.1. olsa — ise 

a. İsimolsa 

aa. Yalın isim-olsa 

Üçüncü şahıs, teklik: İsim-olsa-İ > ise 

"kalabalık kohudur, derin olsa baturur" (DK. 133-13). "atası gög anası yir 
âdemüf eyle olsa oğlu olur 'âlemüü" (G. 1225). "eger balgam gâlib olsa bir buçuk 
direm ya iki direm gariküni şarâb-ı uşüla katup yaladalar"' (MŞ. 10b-13). "kaçan ki 
gice olsa ikisi dahı gelürlerdi" (KE. 21a-6). "eger şar' ma'den olsa kusmağ 
buyrılur" (MŞ. 42b-12). "hoş durur gendü hâlin bilse gişi, ma'lüm olsa gendüye 
gendü işi" (G. 1563). "saçufi göreli maşrıkda perişân olsa dil tafi mı, mukayyeddür 
çü mağribde süveydâlar bu sevdâya" (Mec. N. XX1I-5). "eger mizâcı sovuk olsa 
sakız ve dârçini ... katalar" (Tes. Ila, 11). "her ki fâlib olsa benden ol cemâluü 
nürına, kanda girçeklik bulursafi ben de ihsân eyledüm" AKŞ. 8b-6). "didi (iy) şâh 
gör yüsufufi gömlegin, ölü yırtuk olsa suç afia yakin" (KY. 678). 


ab. İsim çekim ekistolsa 


i Hâl eki 
Üçüncü teklik şahıs olarak: 


*dân (Ablatif)solsas9 - s#dAnsAs-(İ 


"oglan düşme rahimde yel sebebinden olsa, gerek ki ol “avrata sufülar vireler" 
(MŞ. 110a-12). 
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b. Fiilimsi (Partisip)tolsa 
Üçüncü şahıs teklik olarak: 


-asısolsa*( - -cAksA*-O 
"nedür bu ne melâmetdür buyurğıl, eger kayurası olsa kayurgıl" (HRŞ. 525). 


c. Fiil çekimisolsa 
Üçüncü şahıs teklik olarak: 


-(A)rtolsa*x(İ — -()yorsa 

“eger kimsenüf vakt vakt sidügi turmaz akar olsa buğdayı üç gün dünile 
ıslada görü kurıda bir kaç gün yöye" (MŞ. 104a-3). "ger kâfile-i gam meni âzâd ider 
olsa, feryâdumı çok eyleyem anuü ceresinden” (Ulvi. 21-3)."nâzle çok iner olsa 
alnına yaku gibi ursalar nâzleyi inmege komaya" (MŞ. 48b-4). "biregü ger yapar 
olsa serâ vü hâne vü eyvân, budur Şeddad şimdi ol kusur-ı nam-ı derler" (Mec. N. 
XXX11-30). 


-MALU*olsas-f — -(y)AcAksA“*O 

"ağrıyan diş ki çıkmalu olsa deşti kurbağayı dutalar sağ ayağından alup ol 
dişe degüreler çıka" (MŞ. 59b-13). "hab yutmalu olsa üzerine bir kaşuk su içmek 
münâsibdür" (MŞ. 12b-8). 


-mlşsolsaxO — -mlşsA4-G 

“eger şafrâ ma'denüü içinde dögülmiş olsa... kuşmağıla zâyil olur” (Tes. 19a- 
8). "kanı rakik olduğından göyünmiş olsa tohhmekân kan gelmegin men' ider" 
(MŞ. 54b-11). ' 


-Ursolsat*0 > -()yorsatO 
"şol bal ağızdan keleci yüzbin şekerden tatludur, söyler olursa bu dilüü 


deprenir olsa ol tudak”" (YE. 132-2). "“aceb mı yılda bir göce olur olsa şeb-i yeldâ 
(Mec. N. LXX-6). 


1.2tolursa > İse 
#tolmaz(ı)sa --mAzsA 
ol-sa( —i-se) yapısındaki şekille, ol-urt(ı)-sa ekleşmesinden oluşan bu şeklin. 
arasında mana ve fonksiyon açısından hiçbir fark yoktur. Ancak, "olur(ı)sa" 
şeklinin daha vurgulu olduğunu söyleyebiliriz. Bu teşkilin içinde o/- ve i- fiillerinin 
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aynı vazife ile üst üste gelmiş olmaları da şaşırtıcı bir durum değildir. i- fiilinin, 
hassaten "H(-<ti-" şeklinde lafzen kaybolması, vurgu eksikliğiyle kendini 
hissettirmiş, aynı mana ve vazifeye sahip fakat ses ve şekilce sağlam bir karaktere 
sahip olan o/- filli teşkil, vurgunun ön planda olduğu kullanışlarda ortaya 
çıkmıştır.3 Nitekim, bu teşkil, o/- fiiliyle i- fiilini lâfzen bir araya getirip telâffuzu 
daha tok hâle sokarak ve cevheri fiil fonksiyonunu da kolaylaştırarak daha kuvvetli 
bir vurguyu temsil etmektedir. 


a. İsimsolur(ı)sa 


aa. Yalın isim-olur(ı)sa: 


Üçüncü şahıs teklik: #olur(ı)sas i 


“mâl azına kim &âni' olurısa tafirıya her dem şükür kılursa tarı anufi yanında 
uçmak vire" (G. 842). "kan akıcak çıkan £ara olursa Kanufi rengi dönince akıtmak 
gerek." (Tes. 235a-3). "ışk “amelile biter, lâyık olursa yiter, gerese “uryan yüri 
gerekse geygil libâs" (YE. 119-2). "(nabız) eger muhtelif olursa ya'ni birez bir dürlü 
olmak olursa bedenüf hâli yavuzlığına delâlet eyler" (Tes. 5a-9). "her şerbet 
bişürmekde kâ'ide budur kim sulu yemiş ya o? olursa alma hayvâ enâr... gibi dögüp 
suyın almak gerek" (Tes. 41b-12). "Şu kim yoldaşına hıyânet eyler, kime yoldaş 
olursa la'net eyler" (RN. 346). 


tolmaz(ı)sat( (menfi) - tdegül(i)se 

"beni höş dut bugün yarın berü sun ağzunufi yarın, bugün olmazısa yarın dai 
&rgür âb-ı hayvânı" (Mec. N. XIV-2). "râyıhası katı yir olmazsa ve kıvâmı katı 
galiz ve katı rakik olmazsa belki mu'tedil olup ve şâfi olursa" (Tes. 5b-11, 12). 
“hummâ-yı gıb ola ki üçinde ya beşinde bulhrân eyleye eger gayetde hârr olmazısa 
yedide olur" (Tes. 29b-1). "râziyâne ve birez büyân gibi kaynamış ola ezmek gerek 
top olmazısa 1ssı suyıla virmek gerek" (Tes. 42b-7). 


- ab. İsim çekim ekisolursa 
Üçüncü şahıs teklik, olarak: 


8 İr-(>i-) fülinin Oğuz Kağan Destanı'nda bulunan "irdiler irdi" şeklindeki kullanışları, 
burada hatırlanması icab eden bir husustur: "oşol oğulnuf öflüki çırağı kök irdi, ağızı ataş kızıl 
irdi. közleri al, saçları kaşları kara irdiler irdi" (OK. 6., 7.): "uşbu kağannufi çerigi köp köp, 
balıkları köp köp irdiler irdi” (OK. 126., 127). "tufilukları takı kümüşdün, kalıkları temürdin 
irdiler irdi" (OK. 250, 251). "ud buzağılar köp, altun kümüşleri köp, erdinileri köp irdiler irdi" 
(OK. 263, 264). 
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rdA (Bulunma h.)tolursas( — 4-dAysA-O 

“şafrâ eger yürege ya ciğere yakın yirde olursa hummâ-yı muhrika ki kara 
ağız dirler" (Tes. 99a-6). "verem kollardan ve bâzülardan artuk yirde olursa kan 
verem olduğı yandan alalar" (Tes. 108a-8). 


*dân (Çıkma, ayrılma h.)tolursa-O —s*dAnsA“- 


“dil şişmek... eger şafrâdan olursa dilüfi rengi şaru olursa 1ssısı ve ağrısı katı 
olur" (Tes. 75a-11). 


*dintolursas( - -dAânsA“-G 


“eğer oğlan burusı kasuğdın yafadın olursa oğlan gefezligile toğar" (Tes. 
16a-8). 


b. Mastar-olursa 
Üçüncü şahıs teklik, olarak: 


-mAk*tolursat*( > -mAkdAysas(İ 


"nabz... eger muhtelif olursa ya'ni birez bir.dürlü olmak olursa bedenüü hâli 
yavuzlığına delâlet eyler" (Tes. 5a-9). 


. ©. Fiil çekimisolur(ı)sa 
Üçüncü şahıs teklik olarak: 


-rtolursas( — -yorsat(O 


"şol bal ağızdan keleci yüz bifi şekerden FOK, söyler olursa bu dilüü 
deprenür olsa ol tudak" (YE. 132-2). 


-(U)rsolursas0 - -(Dyorsat 

"cemâlüfle bir araya gelür olursa mukâbil ay, cemâlüü ittişâlinden düşer bifi 
ihtirâk aya" (Mec. N. XXI-3). "kim safa göfül virür olursa, cânına cezâ sezâdür iy 
döst" (SE. 12-5). 


-(WAcAkstolursa*( - -rsA4O 
“eger çok isti'mâl eyleyecek olursa dördünci derecededür" (Tes. 45b-3). 


-mAztolursat(İ — -mAzsAs©Ö, -mlyorsatÖ 


"Kaçan göz görmez ve kulak işitmez olursa ve kuvveti Za“if olsa ölüm yakın 
olur" (Tes. 30b-3), 
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solmaz(ı)sa - *degülse (Menfi) 
-mlşsolmazsatÖ - -mlş degülsetÖ, -mAmlşsAt-O 
"budlara ve bez yirlerine dökülmiş olmazsa evvel belüricek râdi* ya'ni 
mâddeyi “uzviden girü men' eyler nesne vireler" (Tes. 108b-7). 


2. Rivayet Şeklinde: #olmış — *i-miş 


a, İsimsolmış 

Birinci şahıs teklik: #ol-mışsam — #i-miştim 

"şöyle delü olmışam bilmezin dünle güni, yüregüme işledi “ışk okınufi yâresi" 
(YE. 378-10). i 

Şu misalde, "olmışam*isim" dizilişi vardır: 

“şükür Hakk'a kim döst bize eyitdi döst yüzine bak, açdum ben de gölüm 
gözin sultânumı gördüm mutlak; çünkü gördüm ben hakkıla olmışam biliş, her 
kancaru bakdumısa hep görinendür cümle Hak" (Ye. 128-1, 2). 


İkinci şahıs teklik: #ol-mış*tsın — *imişsin 
“ol melik eyitdi ya Nüh biz safa uymazuz, sen deli olmmışsın Nuh eyitdi ya 
kavm ben delü degülem" (KE. 30b-3). 


Üçüncü şahıs teklik: #ol-mıştÖ 


"meger sünbül saçufila hemdem olmış şabâ anufi içün durur mu'anber" (Mec. 
N. CXIL-3). 


Üçüncü şahıs çokluk: tolmuşlar — *imişler 
““İşk durur âfet belâ döndürür hâlden hâle, döst elinden piyâle höş melâmet 
olmuşlar" (YE. 68-4). 


3. Hikâye Şeklinde: ol-dı — i-di 

a. İsimtoldi 

aa. Yalın isim-oldı 

Üçüncü şahıs teklik: soldıt- 

“hem bilesiz tâ irince Ahmed'e, kimler ata oldı vü kimler dede" (M. 115). 
"dahı beter oldı düşmenlikleri, hiç yürütmezlerdi ol serveri" (G. 237). "difile imdi 
eydeyim bir bir safa, kim nice bir oldı cümle enbiyâ; nice geldi degmesi bir 
ma'niye" (G. 71). "ölüme sebeb bu oldı kim cuhüdlar Zekeriyyâyı öldürmek 
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dilediler" (KE. 143b-8). "meger Hakk te'âlânufi irâdeti eyle oldı kim sizüfi 
habâsetiüz yir yüzinden götrüle" (Marz. 23b-8). "temâmet 'iysümüz telh idi ol 
dem, tutağum &uru oldı gözlerüm nem" (HRŞ. 1059). İbrâhim cevmerd idi eger 
cevmerd degülmişse Hakk te'âlâ İsmâ“ili boğazla dimeyedi pes ma'lüm oldı kim 
İbrâhim cevmerd idi" (KE. 59b-6). "Süleymanufi üç kızı varıdı yidi oglı varıdı gice 
gündüz ibâtede meşgül oldı" (KE. 142-9). "“Azâzil da'vi kıldı da'visi yalan oldı, 
yalan da'vi kılanlarufi pes cezâsı “azâb durur" (YE. 47-5). 

Şu misalde, -cA (Eşitlik) ekiyledir: 

“Kâbil Hâbili öldürmek ardınca oldı" (KE. 24b-4). 


Üçüncü şahıs çokluk: #ol-dı-lar > *i-disler 
"ol ikisi bir anadan toğdılar, ata ana bir Karındaş oldılar" (KY. 27). "kamu 
anufila hem- 'ahd oldılar, sankim ol şir ü bular şehd oldılar" (İSK. 550). 


b. Mastar ekiyle: -mAk-oldı 
Üçüncü şahıs, teklik: -mAksoldır0 - -mAktidis-O 
“tarik-ı 'ışka ne sermâye ne mâl, bular “ışkıla olmak oldı muhâl" (RN. 449). 


» c. Fül çekimitoldı 
Üçüncü şahıs teklik olarak: 


-(A)rsoldısf — -yorsidi-O, -Ardls-O 
“çünki ol şâh irdi on dört yaşına, kamu halk and içer oldı başına" (M. 271). 
“gine bir oğlan virdi, on yaşadı İdrisüü şuhüfin okur oldı" (KE. 28b-3). 


-Ur-oldıs-Ö — #yorsidis-O, -ArdI-O 
"mu 'cizâtı zâhir olu başladı, cümle dilde söylenür oldı adı" (m. 274). 
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Ol- Cevheri Fili İle Oluşan 
TEŞKİLLERİN TABLOSU 


Bildirme ve Te'kid Fonksiyonlu Teşkiller 


*ola (Müsbet) - #DUr(Ur) *olur < -DUr(Ür) 


olmaya (Menfi) - #degüldür 


Esi İsimsola,solmaya Çekimli fiiltola Çekimli filsolur 
Birinci | Tekik |, ödem. | İ somam 
ii e 


Çokluk tolasvuz 
*dAsolatvuz 
Yl 
LE 


Teklik #ola- o -mAZtolasİ i solur-İ -Ajrsolurs 
*dAtolar- -mlştola-Ö *dAtolur-O -mAktolurı 
*dân*tolarÖ -mlşs-olmayat #dântolur -mAztalur«O 
Hütolatİ -Ajrtolaf gerek) omâzımisolurı9 
Hi)Uf olak -Urtolar 
#olmayat ; 


Çokluk A KO ŞA 
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Bir cevheri fiil olarak, o/- fiilinin Esik Anadolu Türkçesi metinlerinde 
oluşturduğu teşkillerden meydana gelen bu tablonun ihtiva ettiği bazı sonuçlar, şu 
şekilde sıralanabilir: 

1. OL fiilinin, bir cevheri fiil olarak, hem isimlerin bildirme teşkillerini 
yaptığı, hem de birleşik fiil çekimlerinde yer aldığı görülmektedir. 

2. Ol- fiilinin oluşturduğu iki bildirme şekli vardır: #ola, #olurt. Birincisi, 
daha çok emir-istek eki olarak bildiğimiz, ancak, Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinde sık sık ve doğrudan doğruya geniş zaman eki olarak kullanıldığına 
şahid olduğumuz "-a"; ikincisi ise yine bir geniş zaman eki olan "-ur" ile teşekkül 
etmiştir. Her iki ekin özelliği olan "geniş zaman" bildirmeleri, i- filli teşkillerin 
bakiyyesi olan şahıs bildirme eklerindeki "geniş zaman" bildirme 'vazifesiyle 
örtüşmektedir. 

3. "ol-a" ve "ol-ur" teşkillerinden birincisinin daha sık ve daha geniş ölçüde 
kullanıldığı dikkati çekmektedir. Bunda "-a" vokal ekli olan bu şeklin, bilhassa 
şahıs ekleriyle birleşme durumları göz önünde bulundurulursa, "-ur" ekli diğer şekle 
göre pratiğinin daha elverişli olduğu düşünülebilir. 

4. Ol- füliyle oluşup, i- fiilinin "ise" şekline tekabül eden iki teşkil mevcuttur: 
olsa, solursa. Bunlardan ikincisi, "ol-urti-se" yapısındaki teşekkülüyle, sade bir 
cevheri fiil kullanışı için garip bir örnek gibi karşılanabilecek ise de, gerçekte, "ise" 
şeklinin "olur" fiil çekimiyle te'kidine dayanan ve bu yolla fonksiyonu 
koyulaştırılan bir cevheri fiil kullanışını temsil etmektedir. Oğuz Kağan (OK) 
destanında bulunan "balıkları köp köp ir-diler ir-di OK. 126, 127. "... erdinileri 
köp ir-diler ir-di OK.264." gibi örnekler, bu defa i-<ir- fiilli emsalleriyle, 
"solur(ı)sa" teşkilinin anlaşılmasını kolaylaştıran fiil çekimlerini ihtiva etmektedir. 

5. "az ıduğın HŞ. 977.", "hakikat ıduğına ŞD. 102-9.", “fettân ıduğın SF. 3- 
2." gibi, sarih bir ol- fiili manasıyla, ancak hududu belli kullanışların dışındaki i- 
fiili, bilhassa, fiillerin birleşik çekimlerindeki vazifesiyle daha açık olarak 
kavranabileceği üzere, "bir hâl üzere bulun-", veya "bir oluş hâlini muhafaza et-", 
şeklinde izah olunabilecek, statik ve tek manalı bir fonksiyona sahiptir ve bu 
fonksiyonunu bütün misallerde devam ettirir. O/- fiili ise, sahip olduğu mana 
çeşitliliği ile münasebetli olarak, i- fiilinden daha dinamik ve mürekkeb manalı bir 
cevheri fiil kullanışına imkân vermektedir. Meselâ "nazle çok iner olsa alnına yaku 
gibi ursalar nazleyi inmege komaya MŞ. 48b-4."de, hem "iniyor bulunsa, iner halde 
bulunsa" yani "ise", hem de "inmeye devam etse" manalarının ikisine birlikte 
gelmektedir. Yine meselâ "ölüme sebep bu oldı kim cuhüdlar Zekeriyyâ'yı 
öldürmek dilediler KE. 143b-8."de, hem "sebep bu idi" manası vardır, hem de 
"sebep olarak bu vuku buldu" manasını muhafaza etmektedir. Demek ki, cevheri fil 
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kullanışı için, daha dinamik ve mürekkeb bir mana murad edildiği zaman ;- fiili 
yerine ol- fiili tercih edilmektedir. Yani bir ifadeyi yapan unsurlar arasında, 0/- ya da 
i- filli cevheri fil kullanışının tercih edilmesi, bir kısım örnekler için, fonksiyonel 
olmaktadır. 

6. Şüphesiz, çok daha fazla metin taranarak, o/- fiilinin cevheri fiil 
kullanılışını gösteren tabloyu, daha da zengin hale getirmek mümkündür. Böylece, 
meselâ, tabloda yer alamayan "çekimli fiil--(1. şahıs, 2. şahıs)" ve "fiil çekimi--ol- 
mışt(1., 2., 3. şahıslar)" ... gibi kullanışların nümuneleri de tespit edilebilir. Bu- 
nunla beraber, ortaya çıkan tablodan da anlaşılacağı üzere, "üçüncü şahıs teklik ( 
—olat(d, olur) şekilleri, diğerlerine göre çok fazla ve geniş ölçüde kullanılmış- 
lardır. Bunda, i- fiilinin, 9 ekle temsil edilen ve telaffuz değeri olmayan 3. şahısla, 
birleşemez ve 3. şahıs için kullanılamaz oluşunun payı vardır. Nitekim, ;- fiili 
lafzen kaybolmasına rağmen fonksiyonunun yükleyebildiği 1., 2. şahıs bildirme 
şekillerini yaptığı halde, 3. şahıs için bu görevi geniş ölçüde, Dur- fiilinden müştak 
*Dur(Ur) teşkiline bırakmıştır. Eski Anadolu Türkçesi'nde Dur- fiili şekille bu 
vazifeyi paylaşan şekil, o/- füliyle yapılan ve yukarıda belirtilen teşkillerdir. Bu 
durumun, ol- cevheri fiilinin oluşturduğu birleşik fiil çekimi teşkillerinden 3. şahıs 
kullanışlarının artmış bulunmasında da te'siri vardır. 


. 


KULLANILAN İŞARETLER 
O: Eklerde içinde bulunan sesin ya'da şeklin ihtiyari olduğunu gösterir. 
- : File eklenmeyi ifade eder. i 
: İsme eklenmeyi ifade eder. 
: Bir ekin lâfzen bulunmayıp, fonksiyon olarak varlığını ifade eder. 
za, e (Eklerde, teşkillerde). 
:d, t (Eklerde, teşkillerde). 
z1,i (Eklerde, teşkillerde). 
zu, ü (Eklerde, teşkillerde). 
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TÜRKÇEDE ŞİMDİKİ ZAMAN KAVRAMI, 
ÇEKİMLERİ VE EKLERİ 


Vahit TÜRK 


Zaman kavramı esas olarak geçmiş, içinde bulunduğumuz an (hâlihazır), ve 
gelecek olmak üzere üç ana bölüme ayrılır. Çeşitli eklerle ifade edilen diğer 
zamanlar, biraz farklılaşan ifade ihtiyacını karşılamak üzere sonradan ortaya 
çıkmışlardır. 


Dilimizde şimdiki zaman kavramı muhakkak ki, başlangıçtan beri vardı. Fakat 
bu zaman için ayrı bir ek ihtiyacı sonradan ortaya çıkmış ve dil bu ihtiyacı kendi 
yapı ve mantığı içerisinde karşılamıştır. 


Şimdiki zaman, geçmişte başlayıp içinde bulunduğumuz anda devam etmekte 
olan bir sürekliliği ifade etmekte kullanılır, ancak dili birtakım kalıpların içerisine 
hapsetmek de mümkün değildir. "Yarın Türkistan'a gidiyorum." cümlesinde şimdiki 
zaman ekiyle gelecek zamanı ifade etmekteyiz. Günlük dilde bu tür kullanımlara 
oldukça sık rastlamamız mümkündür. 

Bu çalışmada ilk yazılı metinlerimizden itibaren şimdiki zaman kavramının 
dilimizde nasıl karşılandığını, tamamen yazı dilinden örneklerle, ortaya koymaya 
çalışacağız. 


1. ESKİ TÜRKÇE 


Eski Türkçe'de şimdiki zaman, Türkiye Türkolojisinde! geniş zaman eki 
olarak adlandırılan -r, -ır / -ir / -ur / -ür ile karşılanmakta ve geniş zamanın şimdiki 
zamanı da içine alan işlevlerinden faydalanılarak ifade edilmektedir. 


! Geniş zaman terimi günümüz Türk şivelerinin gramer kitaplarında kullanılmamakta, geniş 
zaman eki kullanıldığı yere göre şimdiki zaman veya gelecek zaman olarak adlandırılmaktadır. Bu 
tabiri bunun için kullandık. 
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Gabain, geniş zaman ekini anlatırken, genellikle şimdiki zamanı, bazen de 
gelecek zamın karşıladığını belirtir? Orhun metinlerinden alınan aşağıdaki örnekler 

bu görüşü doğrular: 

Alün kümüş işgiti kutay bufsuz ança birür. (KT G5) 

"Altını, gümüşü, ipeği, ipekliyi sıkıntısız öylece veriyor." 

Anda afiyıg kişi ança boşgurur ermiş. (KT G7) 

"Orada kötü kişi şöyle ögretiyormuş." 

Anda kalmışı yir sayu kop toru ölü yorıyur ertig. (KT G9) 

"Orada geri kalanınla her yere hep zayıflayarak, ölerek yürüyordun." 

İllig budun ertim, ilim amtı kanı, kimke ilig Kazğanur men tir ermiş, ... ne 
kağanka işig küçüg birür men tir ermiş. (KT D9) 

“İlli millet idim, ilim şimdi hani, kime ili kazanıyorum der imiş... ne kağana 
işi gücü veriyorum der imiş." 

Çoğay kuzın Kara Kumuğ olurur ertimiz. (BT. 1 B7) 

"Çogay'ın kuzey yamaçları ile Kara Kum'da oturuyorduk." 

Neke ?ezer biz? Öküş tiyin neke korkur biz? (BT 2 B4) 

"Niye kaçıyoruz? Çok diye niye korkuyoruz?" 


2. ORTA TÜRKÇE 

a. KARAHANLI SAHASI 

Kutadgu Bilig ve Atabetü'l-Hakâyık'ta da şimdiki zaman kavramı geniş 
zaman ekleriyle ifade edilmiş, şimdiki zaman için ayrı bir eke ihtiyaç duyulmamıştır. 
Kutadgu Bilig'in gramerini inceleyen Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, "Kutadgu 
Bilig'de geniş zaman, aynı zamanda şimdiki zamanı da ifade eder.") diyerek, 
şimdiki zaman ifadesinde kullanılan geniş zaman eki almış örnekleri gösterir. 

Negüke yorir men bu yirde kuruğ, 

İligke barayın kılayın tapuğ. 

"Burada niçin boşuna vakit geçiriyorum, hükümdarın yanına gideyim ve onun 
hizmetine gireyim." (467) 

İlig aydı kim sen negü ol atıf, 

Kayudın kelir sen negü ol yatıfi. 


2 A Von Gabain (Çev. Mehmet Akalın), Eski Türkçe'nin Grameri, TDK, Ankara 1980. 
3 Ercilasun, Doç. Dr. Ahmet Bican, Kutadgu Bilig Grameri -Fiil-, Gazi Üni., Ankara 1984. 
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"Hükümdar sordu: -Sen kimsin, adın nedir, nereden geliyorsun, memleketin 
neresidir?" (583) 

Ay odğurmış emdi okur men sini, 

Öz asğı filer tip sakınma mini. 

"Ey Odgurmış, bu gün seni davet ediyorsam, kendi menfaatimi düşünüyorum 
zannetme," (3257) 

Bu kün bir kılurmız özümizke küç, 

Apar ma takı küç kılurmız hem öç. 

“Bugün biz kendimize zulüm ettiğimiz gibi, ona da zulüm ve eziyet ediyoruz." 
(4904) 

Men emdi ev içre yafur men usal, 

İşim barça taştın ay bilgi tükel. 

"Ben şimdi ev içinde gafil yatıyorum, ey kâmil insan, işlerim hep dışarıda- 
dır." (5848) 

Atabetü'-Hakayık'ta da şekil ve anlam olarak benzer örnekler vardır: 

Eşitgil biliglig negü tip ayur, 

, Edebler başı til küdezmek tiyür. 

"Dinle bilgili ne diyor, edeplerin başı, dili gözetmektir." (129-130) 

Köp ilni körür biz edib sözini, 

Bile bilmegendin ular sözini. 

"Bir çok kimseyi görüyoruz ki, edibin sözünü anlayamadıkları için, 
kendilerini üzerler." (505-506)5 

Divân-ı Hikmet'te şimdiki zaman ile birkaç örnek vardır. İki beyitte -a / -e 
zarf-fiil ekinin cümleye kattığı anlam geniş zaman olabileceği gibi, şimdiki zaman 
olarak da düşünülebilir. Bu beyitler, Türkiye Türkçesi'ne -makta / -mekte'li şimdiki 
zaman olarak aktarılmıştır. 

resulğa barçası hızmet kıladur, 

edeb birlen yörüp “izzet kıladur. 

“Resula hepsi hizmet kılmakta, 

Edeple yürüyüp izzet kılmakta." (288-27) 

Ki mü'min bolğanın alıp Kiledür, 


4 Arat, Prof, Dr. Reşit Rahmeti, Kutadgu Bilig -çeviri-, İkinci baskı, TEK, Ankara 1974. 
3 Arat, Prof. Dr. Reşit Rahmeti, Atabetü'l-Hakayık, İst. 1951. 
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kabul kılmağanın çapıp kiledir. 

“Mü'min olanını alıp gelmekte, 

Kabul kılmayanı kırıp gelmekte." (290-38) 

Bir dörtlükte ise -may / -mey, olumsuz şimdiki zamanı ifade edecek şekilde 
kullanılmış ve Türkiye Türkçesi'ne de öyle aktarılmıştır. 

mü'min irmes hikmet iştip yığlamaydur, 

irenlemni aytkan sözin #ıfilamaydur, 

âyet hadis mazmünını afilamaydur, 

bol rivayet “arş üstide kördüm muna. 

"Mü'min değil hikmet işitip ağlamıyor, 

Erenlerin dediği sözü dinlemiyor, 

Âyet, hadis mânâsını anlamıyor, 

Bu rivayeti arş üstünde gördüm işte." (74-9)6 

Burada şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan eklere daha önceki 
metinlerde, bu işlevleriyle rastlanmamaktadır. Bu konuda Divan-ı Hikmet ilk olma 
özelliği taşır. Ancak hikmetlerin söylendikten çok sonra kaleme alındıkları düşünü- 
lürse, bu şekillerin eserin yazıldığı muhit ve zamana ait oldukları söylenebilir. Di- 
vân-ı Hikmet'te çok nadir kullanılan bu şekiller, aşağıda görüleceği üzere, bugün 
birçok şivede geniş zamanı ve şimdiki zamanı ifade etmekte kullanılmaktadır. 
Ancak geniş zaman terimi bu şivelerde kullanılmadığı için, bu ekler, bulundukları 
yerlere göre şimdiki zaman veya gelecek zaman olarak adlandırılırlar. 

Bu eklerin (<a / -e, -may / -mey) kaynak ve yapıları konusunda bir görüş 
birliği yoktur. -a / -e asli bir zaman eki midir, yoksa bu şekil zarf-fiil ekinin zaman 
işleviyle kullanılmasından mı ibarettir? Aynı soru -may /-mey için de geçerlidir. Bu 
ek Türkiye Türkçesi'ndeki -madan / -meden anlamında Doğu Türkçesi'nde 
kullanılan zarf-fiil eki midir, yoksa birtakım ses hâdiseleri sonucunda mi ek bu 
şekle dönüşmüştür? 

-a / -e ekiyle ilgili olarak Prof. Dr. R. Rahmeti Arat bir makalesinde şu 
açıklamayı yapıyor: “Halihazır için eski devirlerde ve bugün bütün Türk şivelerinde 
-e, -a eki (kel-e, kit-e vs.) kullanıldığı hâlde cenup şivesi niçin bu eki iltizami için 
ayırmış ve halihazır için diğer şiveleriri hassaten halihazırda devamlılığı gösteren, 
mürekkep bir fiilin muzari şeklini almış? (geliyor, aslı: gele yorır) bu şeklin son 
zamanlarda yerini aldığı -yor ekinin vokalinin hâlâ eski kalınlığını muhafaza etmesi 


© Eraslan, Prof. Dr. Kemal, Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler, Ankara 1983. 
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de bunu gösteriyor. Bunun tam bir ek telâkki edilmediğini de -yor'daki -0-'nun hâlâ 
muhafaza edilmesi göstermektedir. Bu şekil yerine diğer şivelerde turur (Kele turur) 
kullanılmaktadır."7 

Buradan anlaşılacağı üzere Prof. Dr. Arat -a / -e'yi asli bir şimdiki zaman eki 
olarak düşünmektedir. Ancak bazı zarf-fiil ekleri şivelerimizin pek çoğunda çeşitli 
zamanları karşılamak üzere, zaman eki işleviyle kullanılmaktadır. Eldeki örneklere 
bakarak biz bu ekin zarf-fiil kaynaklı olduğu düşüncesindeyiz. 

-may / -mey'in ise, al-ma-y-a fur-ur men > al-ma-y tur-ur men > al-ma-y tur- 
ur men >al-ma-y tur men > al-ma-y-men şeklinde bir gelişme sonucu ortaya çıktığı 
inancındayız. "turur" yapısının kalıntısı üçüncü teklik ve çokluk şahıslarda (almay- 
dı, olar almay-dı) şekliyle yaşamaktadır. Fakat burada zayıf da olsalar iki ayrı 
ihtimali daha gözden uzak tutmamak gerekir: Birinci ihtimal, önce de belirttiğimiz 
gibi, zarf-fiillerin zaman eki işleviyle kullanılmasıdır. Zarf-fiil eki -may / -mey 
doğrudan olumsuz geniş ve şimdiki zamani karşılamak için kullanılmış olabilir. 
İkinci ihtimal ise geniş zamanın olumsuzunun yapısındaki farklılıktır. Olumsuz 
geniş zaman eki -maz / -mez'dir, Azeri ve Türkmen şivelerinde -maz / -mez yanında 
mar / -mer de kullanılır. Bu yapı, ek bünyedesindeki -z ve -r'nin kaynağı 
konusunda, bir mesele olarak karşımızda durmaktadır. Burada sorumuz, -may / 
-mey'in -maz / -mez ve -mar / -mer ile bir ilgisi var mıdır -may / -mey'deki -y sesi y 
/ d gelişmesi sonucu ortaya çıkmış olabilir mi? Eğer öyle ise -z, -r ve -d aynı işlevi 
gören ekler olabilirler mi? Zayıf ihtimaller olmakla beraber bunların da üzerinde 
durulması gerektiğine inanıyoruz. 


b. HAREZM SAHASI 


Bu saha eserlerinde de şimdiki zaman kavramı çoğunlukla geniş zaman 
ekleriyle karşılanmıştır. Ancak çok seyrek de olsa bazı değişik şekiller karşımıza 
çıkmaktadır. Aşağıda görüleceği üzere Kıpçak sahasında da karşılaşılan bu şekiller, 
şimdiki zaman kavramını, geniş zamandan ayırma ihtiyacının ortaya çıktığını 
gösterir. 

Burada geniş zaman eki almış, fakat şimdiki zaman anlamında kullanılan 
örnekleri görelim: 

Körer men kim sözüüde hiç riyâ yok. (HŞ 42972) 

"Görüyorum ki sözünde hiç riya yok." 


7 Arat, Prof. Dr. R. Rahmeti, "Türk Dilinin Bünyesine Dair", Makaleler, s. 292, TKAE, 
Ankara 1987, 


296 VAHIT TÜRK 


Ni yandın bu uluğlarga söger sen. (AŞ 2054) 

"Niçin bu büyüklere sögüyorsun." 

Akar mengü suvı tig çeşmeleri. (HŞ 816) 

“Ebedilik suyu gibi çeşmeleri akıyor." 

Körer biz kim kamuğ yirge kirürler. (HŞ 4301) 

"Görüyoruz ki hepsi yere giriyorlar." 

Yâ Emire'l-mü'minin, sizke ne boldı kim mundağ #itreyür siz, korkar siz? (NF 
168/1) 

“Ey mü'minlerin emiri size ne oldu ki böyle titriyorsunuz, korkuyorsunuz." 

Geniş zaman eki bilindiği üzere, ünsüzle biten fiillere -r, ünlüyle biten füllere 
ise -ar / -er, -ır / -ir, -ur / -ür şekilleriyle gelmektedir. Ancak bu şekillerin in 
şartlarda, hangisinin tercih edileceğine dair bir kural yoktur. 

Metinlerde dikkatimizi çeken bir husus da -yur / -yür şeklinde kullanılan geniş 
zaman ekidir. Aynı fiiller -r ile de geniş zaman yapılabilirken bu şekil tercih 
edilmiştir. Bu ekin bugün kullandığımız -yor eki ile aynı olması mümkün değildir. 
Çünkü, -yor'un kaynağı bilindiği gibi yorı- filidir. Yorı- fiili şimdiki zaman için 
başlangıçta kel-e yorı-r şekliyle kullanılmıştır. Ancak Harezm sahası metinlerinde 
şimdiki zaman ifadesi için geniş zaman eki dışında daha çok #ur- fiili, seyrek olarak 
da yat- fiili kullanılmıştır. Ayrıca geniş zaman ekinin -yur / -yür8 şekli örneklerde 
görüleceği üzere Orhun ve Uygur metinlerinde de kullanılmıştır. 

Anda kalmışı yir sayu kop toru ölü yorıyur ertig. (KT G9) 

Ed tavar kentü artayur buzulur. (M 1-2) 

Yilig esinig basutçı iş bulup ökliyür bedüyür ançulayu yime az kılınç tıltağınta 
allu nızvanılar ökliyür aşılurlar. (M 41-37) 

Harezm sahası eserlerinde -yur / -yür ekinin daha yaygın kullanıldığını 
görüyoruz: 

Kedik avunğa kirgey mü tiyür men? (HŞ 765) 

Niçe bu dünya kadgusın yiyür sen? (HŞ 1953) 

Felek kim iş bitirmeklik fileyür. 

Burun muntig oyunlar oynayur. (AŞ 941) 

Bu işke kirtü çare izdeyürler. (AŞ 623) 

Sizdin bir mes'ele su'al kılmak #ileyür men. (NF 163/3) 


8 -yur / -yür için bakınız: Hacıeminoğlu, Dr. M. Necmettin, Kurb'un Hüsrev u Şirin'i ve 
Dil Hususiyetleri, İst. Ünv. Yay., Nu. 1378, İst, 1968. 
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Ey hoca, sen bu hatundın oğlan tuğurmak #ileyür sen. (NF 161 / 32) 
Menim könglüm andağ #ileyür kim sizni tafirılık karındaş tutsam. (NE 178 /22) 


Bizlerke takı mundağ iş bolmasun tep senifi kahrıfidın korkup yığlayur biz. 
(NE 165/4) 

Yöârânları aydılar: Yâ imâm, nişe yığlayur siz? (NE 163/41) 

Bir kün “Ömer razhu Medine oramında yöriyür erdi. (NF 78 / 8) 

Bu örnekleri şimdiki zaman olarak düşünmek anlama daha uygun 
düşmektedir. Ancak ekin niçin -yur / -yür olduğu da izaha muhtaçtır. 

Bu sahanın asıl şimdiki zamanı: 

"Pül-Zarf-fiil (-a / -e, -2/-i, -u / -ü, -yu / -yü)sturursşahıs zamiri" şeklinde 
yapılmaktadır. Yardımcı fiil olarak #wr- yanında seyrek olarak yar- fiili de kullanılır. 

Bu şekil, muhakkak ki,uzun bir süre ağızlarda kullanıldıktan sonra yazı diline 
geçmiş olmalıdır. -yur / -yür ekinin yorı- fiili ile ilgisi, şu şekilde bir gelişme 
seyrine bağlıdır: ği 

tileyür men / tileye yorır men. 

Eğer ek yori- fiili ile ilgili ise elbette, iki şekilli değil -yor şeklinde 
okunmalıdır. Çünki bu ekin ünlüsü hâlâ incelmemiştir. Tileye yorır men şeklinin 
tileyor men şekline dönebilmesi için oldukça uzun bir zamana ihtiyaç vardır. 
Dolayısıyla bu oldukça zayıf bir ihtimaldir: 


Harezm Türkçesi'nin asıl şimdiki zaman çekimi şu şekildedir;9 

kel-e tur-ur men 

kel-e tur-ur sen 

kel-e tur-ur 

kel-e tur-ur biz /miz 

kel-e tur-ur siz 

kel-e tur-ur-lar 

Kimnifi kim rağbatı bolsa hec kılmakka uş men baru turur men. (NF 27 / 26) 
"Hac etmeye kimin rağbeti varsa işte ben gidiyorum." 

Kanda kaçıp bara turur sen (Rab. 12v. 13) 

Yana bakar men, ehlim takı oğlanlarım cümlesi yığlayu turur. (NE 74/41) 
“Yine bakıyorum, hanımım ve çocuklarım hepsi ağlıyorlar.” 


. 


9 Tarihi Türk Şiveleri, Çev.: Mehmet Akalın (Harezm Türkçesi, Janos Eckmann), Ankara 
1979. 
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Yâ Resülallâhi, bu evnüfi yıkuklarını anam birle ıslâh kılu #urur miz. (NE 
304/3) 

"Yâ Resülallâh, bu evin yıkıklarını anam ile tamir ediyoruz." 

... Sizler ağır çerig birle bara turur siz. (NF 35/31) 

"... Sizler çok asker ile gidiyorsunuz." 

... üküş zahmet fegrü tururlar. (NF 20/14) 

"... Çok zahmet veriyorlar." 

... hemişe #itreyü turur erdi. (NE 74/17) 

"... devamlı titriyordu." 

Yat- fiilinin kullanıldığı bir örnek de şu şekildedir; 

... anıfi karğışı bolgusı turur, tep çakıru yatur. (NF 96/28) 

"... Onun bedduası olacaktır, diye bağırıyor." 


3. YENİ TÜRKÇE 

a. KIPÇAK SAHASI 

Bu sahada da geniş zaman ekleri şimdiki zamanı ifade etmekte de kullanılmış, 
ancak Harezm sahasında görülmeye başlanan değişiklik Kıpçak sahasında daha da 
çeşitlenmiştir. 

Önce geniş zaman eki almış, şimdiki zaman ifade eden örnekleri görelim; 

Yana ayftur men kim kitkey men. (GT 49/1) 

“Tekrar söylüyorum ki gideceğim." 

Halknıfi kilmegi saltanat körki durur pes sen ni üçün halknı fağıtur sen. (GT 
32/4) 

“Halkın gelmesi saltanatın güzelliğidir, öyleyse sen niçin halkı dağıtıyorsun." 

.. anıfi hâlin niçün irmiş dip sordum ayttılar vali habsinde yafur. (GT 290/8) 

".. onun hâlinin nasıl olduğunu sordum, vali hapsinde yatıyor dediler." 

Hoca Hasan ayttı ol i'tikad bilen kim bildir siz kişige aytmak kirekmes pes 
niçün sorar siz. (GT 218/2-3) 

“Hoca Hasan, kimseye söylenmeyeceğini biliyorsunuz, öyleyse niçin 
soruyorsunuz dedi." i 

İmdi kısas itmeye iğtürler. (GT 176 / 6) 

"Şimdi kısas etmeye götürüyorlar," 

Bir niçe harâmiler tag başında yir itip oturur irdiler. (GT 23/13) 

"Bir takım harâmiler dağ başında yer tutmuş oturuyorlardı." 
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Bu 'özrümni kabül itkil dimes men. (GT 99/3) 

Bu özrümü kabul et demiyorum." 

Harezm sahasında -a turur ile yapılan şekiller bu sahada -a durur ve -adurur'a 
dönüşmüştür, #wrur seyrek olarak görülmektedir. İkinci fiilde ses değişikliği ile 
birlikte ekleşme de başlamıştır. 


Kullarnıti köp türlü hatasın körüp küdegi vazif 'atâsın kesmeyin bire furur. 
(GT5/7) i 


"Kulların çok çeşitli hatalarını görüp her günki vazifelerinin karşılığını 
kesmeden veriyor (verir)." 


Ayttı teveni suhrağa fufa dururlar. (GT 51 7/7) 

"Deveyi zorla işe koşuyorlar (koşarlar) dedi." 

Aşı bişkinçe iygü âdeminifi ivüf rahtın tirip otka yakadur. (GT 86/7) 

“İyi insanın yemeği pişince, evin eşyasını toplayıp ateşe yakar." 

Bir yirde degül kilip &itedür kölüf. (GT 144 /9) 

“Gönlün bir yerde değil, gelip gidiyor." 

Arturadur mâl u mülkin hiç ölgey men dimes. (GT 319/2) 

"Hiç öleceğim demez, malını mülkünü artırır (artırıyor)." 

İkip zulm urlıkın hayr istegenler cehennem otına özin yakadur. (GT 38 / 13) 

“Zulüm tohumunu ekip hayır isteyenler, cehennem ateşine kendisini yakar 
(yakıyor)." 

Tiledi kim öçin alğay kime itip turur idi yigit kimeçige çağrıp ayttı. (GT 199/11) 

"Öcünü almak istedi, gemi gidiyordu, genç, gemiciye seslenip dedi." 

Bu örnekte de genellikle anlatılan geçmiş zaman için kullanılan -p /urur'un 
şimdiki zaman anlamını vermekte kullanıldığını görüyoruz. 


Melik seher vaktın turup bir viçe uluğlamı alıp kazınıfi yastukı üstine kilip 
kördi kim şem' yana turur dağı şahirl oturur kadah sınıp şarab tökülüp kazı esrük 
harâb yatur melik lutf bilen uyattı dağı ayttı tur ni yafur sen küneş çıktı. (GT 259 / 
2-3-4-5) 

"Melik sabahleyin kalkıp bir kısım büyükleri alıp kadı'nın yastığı başına 
gelip gördü ki ışık yanıyor, şahit oturuyor, kadeh kırılmış, şarap dökülmüş, kadı 
sarhoş, harap yatıyor. Melik güzellikle uyundırdı ve kalk dedi, ne yatıyorsun güneş 
doğdu." i 

Bu sahada görülen başka bir şimdiki zaman ifadesi de -p ofur- ile 
yapılmaktadır. Bu yapının teşkili şu şekildedir; 

Asıl fiil -p zarffiilkoturmak fiili * -ur geniş zaman eki. 
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Kıpçak sahasındaki bu şeklin şimdiki zaman ifadesi olarak kabul edilmesine 
itiraz olabilir. Ancak günümüz şivelerinde, bilhassa Kıpçak kaynaklı şivelerde 
(Kazak Türkçesi) bu şekil şimdiki zaman için yaygın olarak kullanılmaktadır. Bu da 
gösteriyor ki, otur- fiilinin bu anlamda kullanılmasının kaynağı Kıpçak 
Türkçesi'dir. 

Bu fiilin şimdiki zaman anlamıyla kullanılmasına şu örnekleri verebiliriz: 

Ba'zı bilâd ol fakir sultân tasarrufundan çıktı anıfi açığından içi yanıp oturur 
idi. (GT 130/7) 

“Bazı beldeler o fakir sultanın elinden çıktı, onun üzüntüsünden içi 
yanıyordu." 

Bir sâlih ir kördi mifi batman taş kötürgen pehlevânnı gazabı kilip ağzı 
köpüklenip oturur. (GT 154/7) 

"Bin batman taş kaldıran pehlivanı bir salih er gördü, öfkelenmiş ağzı 
köpükleniyor." 

Bir ulu su yakasına yitti kördi ki bir kimi içinde cemâ'at-i halk safar yarağın 
“kılıp oturur idi. (GT 199/1) 

"Bir büyük su kıyısına ulaştı gördü ki, bir gemi içinde halk sefer hazırlığı 
yapıyordu." 

Bu ni mekkâr harâm-zâde tâyife durur kim itleri şişip taşlarnı bağlap 
otururlar. (GT 219/9) 

"Bu ne düzenbaz haramzâde tâifedir ki köpekleri çözüp, taşları bağlıyorlar." 

Ol ir anıfi çirkin müşâhedesinden kutula bilmeyin mücâhedesin çekip oturur 
idi. (GT 242/2) 

"O kişi onun çirkin bakışından kurtulamamanın sıkıntısını çekiyordu." 

Bu issi zahmeti minden bir içim su bilen kim def" itkey dip bakıp oturur idim. 
(GT243/2) 

“Bu sıcak zahmeti benden bir yudum su ile kim def edecek diye bakıyordum." 

Ol mahbüb bu hikâyetni işitip melül bolup oturur idi. (GT 253 / 7) 

"O sevgili bu hikâyeyi işitip melül oluyordu." 

Bu tama' etekin açıp oturur. (GT 330/13) 

“Bu tamah eteğini açıyor." 

Bu sahada yorı- veya yor- fiili de seyrek olarak şimdiki zaman ifadesi için 
kullanılmaktadır. Bu fiille şimdiki zaman teşkili şu şekildedir; 

Asıl fiilk -a / -e zarf-fiil ekikyori- filli -r geniş zaman eki 

Tüni kün saklan ol irden kim ol Korka yürür senden. (GT 36 / 2) 
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"Gece gündüz kendini koru o kişiden ki, o senden korkuyor." 

Pâre pâre ton kiyip lukma #ilenip yürür idi. (GT 286 /3) 

“Parça parça elbise giymiş, lokma lokma dileniyordu." 

Bu örnekte -a / -e zarf-fiil eki yerine -p zarf-fiil eki tercih edilmiştir. Her ikisi 
de şimdiki zaman teşkilinde kullanılabilmektedir. 

Codex Cumanicus'da da yorı- fiilinin şimdiki zaman için kullanıldığını 
gösteren örnekler vardır.19 

Bu fiilin -e yor- şeklinde kullanıldığı bir örnek vardır; 

Kıstalışıp &el-i-yorlar (CC 160 1.18) 

"Sıkışıp geliyorlar." 

Bu örnek, fiilin bu eserde oldukça erken ekleşme yoluna girdiğini gösteriyor. 
Codex'ten çok sonra yazılan eserlerde bu ekleşmenin henüz gerçekleşmediğini 
görmekteyiz. Bu ekleşme herhalde eserin yazıldığı bölgenin bir özelliği olmalıdır. 

Aynı eserde ek -a yür- şeklinde de kullanılmaktadır: 

bar-a yürler (125 123) "gitmektedirler, gidiyorlar" 

Bu örnek de daha ileri bir safhayı göstermektedir. Bugün dahi incelmemiş 
olan -yor ekinin ünlüsü Codex'te ince olarak kullanılmıştır. 

Aynı eserde yort- fiili şimdiki zaman için -i yüri- şekliyle de karşımıza 
çıkmaktadır; 

kel-i yürir (119 / 11-12-26) "geliyor" 

Bu şekil, görüldüğü üzere, yalnız &e/- fili ile ve aynı sayfada kullanılmıştır 
ve yorı- fiilinin ünlüsü de inceimiştir. 

Ermeni Kıpçakçası'nda ise yorı- fiilinin tamamen ekleştiği ve -yır, -ür, di 
şekilleriyle kullanıldığı görülmektedir.!! 

sat-ur "satıyor", ayf-iir "söylüyor", bar-ıyır "gidiyor" 

Olumsuzda ise yine fur- fiilinin kullanıldığı görülmektedir: 

horhman turmen "korkmuyorum" 

Buraya kadar olan örneklerde, günümüz şivelerinde şimdiki zaman için 
kullanılan hemen bütün şekillerin Harezm ve Kıpçak sahalarında ortaya çıktığını 
görüyoruz. 


10 Tarihi Türk Şiveleri, Çev. Mehmet Akalın ("Codex Cumanicus'un Dili", Anna Maria 
Von Gabain), Ankara 1979, 

İl Tarihi Türk Şiveleri, Çev. Mehmet Akalın ("Ermeni Kıpçakçası", Omeljan pritsak), 
Ankara 1979. 
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b. ÇAŞATAY SAHASI 

Bu sahada da geniş zaman eklerinin şimdiki zaman ifadesinde kullanıldığını 
görmekteyiz. Ancak şimdiki zamanın kendine has ekleri de kullanılmaktadır.!? 

İlk olarak geniş zaman eki almış şimdiki zaman ifade eden örnekleri görelim: 

Sizler bu yosunluk sözler siz. (BN 118 b.12) 

“Siz böyle söylüyorsunuz." 

Emdi bilmes men, kim ol sultanumnuü hâli nedür. (GD Örn. XXI, 5) 

"Şimdi o sultanımın hâli nasıldır bilmiyorum." 

Men Gedâni aytur ermiş sen kim öltürgüm durur. (GD Ör. XLVMJ, 9) 

“Şöyle söyleyip duruyormuşsun: Gedâ'iyi öldüreceğim." 

Meyni hüblarnıfi dudağı teg bilürler erdiler. (Z 13a/13) 

“Şarabı güzellerin dudağı gibi biliyorlardı." 

Yüzüfni körüp gül, uftanıban gül Kaçar erdi, miskin yügüre almadı tiken 
arasında. (1. Div. 15 / 3-4) 

Senin yüzünü gören gül utancından kaçıyordu; (fakat) zavallı, dikenlerin 
arasında koşamadı." 

Hazret atlanur erdi. (Z 32b /7) "Hazret (Timur) ata biniyordu." 

Bu sahanın asıl şimdiki zamanı şu şekilde teşkil edilmektedir: 

Fiil tabanı# -e / -e zarf-fiil ekitkdurtşahıs zamiri 

Bazı örneklerde -a / -e zarf-fiil eki yerine -y görülür ki, bunlar ünlüyle biten 
fiil kök veya gövdeleridir. Burada asıl ek düşmüş, yerini yardımcı ses almış 
olmalıdır. 


Çekimi şu şekildedir: 

tapadur men deydür men' 
tapadur sen deydür sen 
tapadur deydür 
tapadur biz deydür biz 
tapadur siz deydür siz 
tapadurlar deydürler 


-dur yerine durur şekline de yer yer rastlanmaktadır. 
Yüsuf ısını fapadur men bu dem. (H. 67b / 10) 
"Şu an Yusuf'ün kokusunu duyuyorum." 


İZ Janos Bckman, Çağatayca El Kitabı, Çev. Günay Karaağaç, İstanbul 1988. 
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Lebifi körgeç elgim tişlerem her dem tahayyürdin; “aceb hâlet, ki balnı 
tutmayın barmak yalaydur men. (Küll. S. 747a / 12) 

"Dudağını görünce, her an, hayretten parmağımı dişlerim; şaşırtıcı hâldir ki 
bal tutmadan parmak yalıyorum." 

Terkib-i selâset ve letâfet burunğılarga yifküre durur ve ma'nâ nezâket ve 
garâbetin olça şartı barıça kiltüredürler. (MN 2b / 5-6) 

“Selâset ve letâfeti birleştirmeyi eskilere yetiştiriyor ve anlamın nezâket ve 
garipliğinin bütün şartını yerine getiriyorlar." 

Kiliptür ol gül ve bir hatfai turup baradur, 

Bu ot kölülge tüşüp cânnı küydürüp baradur. (MN 16a / 12-13) 

"Gelmiştir o gül ve bir hafta durup gidiyor, 

Bu ateş gönüle düşüp canı yakıp gidiyor." 

Bir encümende kasidesin okuydur erdi. (MN 39a / 9) 

"Bir toplantıda kasidesini okuyordu." 

Börini tutup keledür biz saha. (H. 9a /14) 

"Biz kurdu tutup sana getiriyoruz." 

Bu ne kişidür ki munı siz elte siz. (H. 11b/2) 

"Bu kişi kimdir ki siz onu götürüyorsunuz." 

Tahsil hem kıladur. (MN 93a / 5) 

"Tahsil de yapıyor." 

Şi'r ayturın ma'lüm kılmaydur erdim. (MN 92b / 10) 

"Şiir söylediğini bilmiyordum." 

Bu sahada seyrek de olsa -makta / -mekte'li şimdiki zaman da kullanılnak- 


tadır. Bu şekil, geçmişte başlamış, hâlihazırda devam eden hareketleri ifade etmekte 
kullanılan kesin şimdiki zamandır. 


Men afia cânnı fedâ kılmakta. (Bayk. Div. 253 /7) 

"Ben canımı onun yoluna fedâ etmekteyim (ediyorum)." 

Yigitlik dembedem ötmektedür eyyâm ara, (FK 7b /3) 

"Gençlik mütemadiyen geçip gitmektedir (gidiyor)." 

Ba'zı çadırlar tikilip, ba'zı #ikilmekte edi. (BN 410 / 10) 

"Bazı çadırlar dikilmiş, bazıları da dikilmekteydi (dikiliyordu)."13 


3 Çağatayca sahası ile ilgili örnekler çoğunlukla Çağatayca El Kitabı'ndan alı nmıştır. 
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c. ESKİ ANADOLU SAHASI 


Bu sahada çalışma yapan ilim adamlarının ortak düşüncesi; henüz tam bir 
şimdiki zaman ekinin oluşmadığı yolundadır. Bunların ifadelerine göre bu sahada 
da şimdiki zaman, daha çok geniş zaman ekleriyle ifade edilmektedir. Ancak şimdiki 
zaman için özel birtakım şekiller de ortaya çıkmış durumdadır. 

Eski Türkiye Türkçesi'nin gramerini yazan Prof. Dr. F. Kadri Timurtaş'ın 
tespiti şöyledir: "Metnimizde ve diğer Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde şimdiki 
zaman için özel bir ek yoktur. Bu siga çok defa muzari ile ifade edilmektedir. Bugün 
kullanılan ve yor:- fiilinden gelen -yor eki henüz metinlerimizde görülmemektedir. 
14. yüzyılın bazı eserlerinde tesadüf edilen bu ek metinlerimizde geçmiyor. v4 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın Marzuban-nâme Tercümesi üzerinde yaptığı 
çalışmada ise şimdiki zaman ile ilgili tesbitleri şöyledir: "Metinimizde, yalnız şimdiki 
zaman kipi kurmak üzere kullanılan özel bir ek, daha kesin olarak oluşmamış 
durumdadır. Fakat bu kipi karşılamak üzere ortaklaşa kullanılan birkaç ek türü 
vardır. Şimdiki zaman kipi, büyük bir çoklukla -r, -ur/-ür, -ar /-er geniş zaman eki 
ile karşılanmıştır. Daha seyrek olmak üzere -a / -e ekinin de yer aldığı görülüyor. 
Ancak bu her iki ek türü de asıl başka kiplerin eki oldukları ve dolayısıyla şimdiki 
zantan görevi yüklendikleri için, metnimizde, hâldeki sürekliliği belli etmek için dur- 
veya yorı- yardımcı fiillerinden de yararlanılmıştır."15 

Dede Korkut üzerinde çalışan Prof. Dr. Muharrem Ergin'in tespiti de aynıdır. 
“Dede Korkut'ta ayrı bir şimdiki zaman eki yoktur. Geniş zaman şekli eserde yerine 
göre aynı zamanda şimdiki zaman için de kullanılır."16 

Açıklamalardan anlaşılacağı üzere bu sahada da şimdiki 72 zaman kipi, 
çoğunlukla geniş zaman ekleriyle karşılanmaktadır. Ancak diğer sahalardaki 
şekillere benzer şekiller bu sahada da görülmektedir. 

Didi Tevrit içinde nakl iderem, 

Dahı var mı sözün eyit giderem. (BH 14b/5) 

Pes ol vaktdan berü kim ağlaramı ben, 

Bu su gözüm yaşıdur çağlaram ben. (BH 14b7/9) 


lâ Timurtaş, Prof. Dr. Faruk K., Eski Türkiye Türkçesi XV. yy, İ. Ü. Edb. Fak. Yay. 
İstanbul 1977. 

15 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Sadru'd-din Şeyhoğlu Marzuban-name Tercümesi, A. Ü. 
DTCF Yay., Ankara 1973. 

16 Ergin, Prof. Dr. Muharrem, Dede Korkut Kitabı, TTK Basımevi, Ankara 1958. 
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İy server seni rencde görmek hayf gelür ve bilürem kim za'ifun sebebi 
açlıkdur. (MNT 32b / 4-5) 


Anun mekrinden emin hiç olımazam ve gaddarlığın hayâlümden giderimezem. 
(MNT 33a /12) 


Girüp gördi yatur benizi saru, 

Mecâli yoğidi ki tura örü. (SN 5353) 

*“Aceb görürem sizi iy eblehler, bilmedin muhâl nesneye manursız. (MNT 37a/3) 

Kıyâs it imdi anlar kim içerler, 

Gice gündüz anunla hoş geçerler. (BH 23b/11) 

Asil fülk -a / -e zarf-fillkdurur teşkili bu sahada da şimdiki zaman işlevinde 
kullanılmaktadır. Zarf-fiil eki -a / -e yanında -: / -i, -u / -ü de kullanılmaktadır. 

Bilürem anam anar ola beni, 

Nite kim anatururam ben anı. (SN 5197) 

Bu muhabbet odu benim yüregimde yanar durur. 

Denize gark olur isem söynüp hata kılmaz benim. (YE Div. s. 160) 


Hızır gibi âb-ı hayât benden içti dahı bu dükelile gömürdeni durur. (MNT 
334/11) 


Bular avlayı durur ehl-i didar, 

Çalapdur bunlara her dem hıridâr. (BH 35a / 4) 

Birkaç karavaşlar bunlarun hâlin temâşâ ide dururdu. (MNT 60a / 7) 
Bir ördek anı yutdı, hoca ani göre dururdı. (MNT 27b / 9 

Bir gün halvet ikisi “izzet düşeginde oynayu dururlardı. (MNT 60a / 5) 
Ta'âm yeyüi tururken ve acla su içmeyeler. (MŞ 5a/ 11) 


-makda / -mekde şekli de bu sahada şimdiki zaman işleviyle kullanılmaya 
başlanmıştır. 

Nedir evvel makâmı kim bilesiz, 

Becid iman getürmekde olasız. (BH 9a / 12) 

Kâfir dahı düşüben bir yirde akça ileşmekdeyidi. (DK 74 / 4) 

Ve kimi harekâtdadur ve kimi ağmakda ve kimi inmekde. (MNT 24b / 10) 

Yorı- fiili bu sahada artık özel bir şimdiki zaman eki olma yoluna girmiş 
gibidir. Ancak henüz ekleşmemiş ve yine zarf-fiil eki yardımıyla birleşik fiil teşkil 
edilmektedir. Bu yapının Eski Türkiye Türkçesi sahasında ilk örneğini Ahmet 
Fakih'in Çarhnâme adı eserinde bir beyitte görüyoruz: 

Yol erenleri göçüp yola girdi, 
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Döge yorır âhir dünbeki servân. (Ç 12) 

Süheyl ü Nevbahâr'da da yine tek beyitte bu yapı karşımıza çıkar: 

Çü Çin kavmi geldi elinden kaya, 

Dönüp kaça yorur iken yakaya. (SN 4495) 

Dede Korkut'ta ise aynı yapı üç cümlede karşımıza çıkar: 

Bu didügi "Osman neslidür, işde süriküp gide yorır." (DK 2-6) 

Oğuzdan Kan Turalı dirler bir yigit var imiş, kızufi dileyü geli yorır didiler. 
(DK 178/4) 

Döndi, ivine geli yorır iken Azrail atınufi gözine görindi. (DK 159/13) 

Marzuban-nâme Tercümesi'nde ise bu yapının şu örnekleri vardır: 

Şol aradan geçe yorurdum. (MNT 39b / 8) 

Bir gün gendü “âdetince seyrân edi yorurken ... (MNT 51b /6) 

Bir virâneden geçe yorurken ... (MNT 54a /12) 


c. KLÂSİK OSMANLI SAHASI 


Bu devrede de şimdiki zaman çoğunlukla geniş zaman ekleriyle karşılan- 
mıştır. Ancak Eski Anadolu sahasında görülen yorı- fiilinin ekleşmeye başladığını 
ve gittikçe yaygın bir şekilde kullanıldığını görüyoruz. 

Geniş zaman ekiyle kullanılan şu örneklerde şimdiki zaman anlamı daha 
ağırlıkta görülmektedir: 

Gördi otlakda yürür öküzler, 
Odlu gözler ü gerlü gögüzler. 
Bögrişüp çün virürler âvâze, 
Yankulanurdı tag u dervâze. 
(Şeyhi, Harnâme, 15. yy.) 


Havâyi top varıp yıktı âsiyalarını, 
Yerinde şimdi hemân her birisinin yel eser. 
(Hayâli Bey, 16. yy.) 


Şol melek-hü kim felek şimdi kılur ikbâl afa, 
. Rahm ede şâyed gönül var eyle 'arz-ı hâl ağa. 
(Ahi, 16. yy.) 
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Geçmek istersin gam-ı cânândan ey Hayreti, 
Bir nefes olur mu andan tende cân andan cüdâ, 
(Hayreti, 16. yy.) 
-mada / -mede ve -makda / -mekde yapılarının da bu sahada şimdiki zamanı 
ifade etmek için kullanıldıklarını görüyoruz: 


Dâg-ı aşkınla demâdem sine süzan olmada, 

Gam belâ-yı dil muhabbet âlet-i cân olmada. 

Büy-ı zülfün hâtır-ı agyârı tatyib etmede, 

Tündbâd-ı âh ile diller perişân olmada, 

Dil ümid-i vuslatınla şâdkâm olmakda Hk, 

Cân giriftâr-ı kemend-i bim-i hicrân olmada. 
(Nâil, 17. yy.) 


Dem çekmede sanki medde-i âhım, 
Yutdı beni ejder-i nigâhım. 
(Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk, 18. yy.). 


-yor ekinin 15. yüzyıldan itibaren y yazı dilinde e kullanılmaya mi 
görüyoruz. 


Bu ek, Ahmet Paşa ve Necati Bey divanlarında birer le kullanılmıştır: 


Yakma beni cefân ile uş nebit i dideden, 
yn şikayete gidiyor bi-şümâr âb. 
(Ahmet Paşa, 15. yy.) 


. Ölüyor haste Necati kerem et bir sora gel, 
Gam bucağında esir oldu esirge hey yâr. 
(Necati Bey, 15. yy.) 

15. yüzyıla ait tespit ettiğimiz bu ilk örneklerden sonra, bilhassa 17. ve 18. 
yüzyıllarda -yor şeklinin yaygın olarak kullanıldığını görmekteyiz. Ancak üçüncü 
teklik şahıslarda bu ekin daha rahat kullanıldığını, diğer şahıslarda yine geniş 
zaman eklerinin tercih edildiğini görüyoruz. Bu durum ekin henüz tam benimsen- 
mediğine ve eski alışkanlığın kolay bırakılmadığına bir işaret olsa gerektir. 
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Reg-i mahabbeti nâbız olup da cân veriyor. 


Yokladum nabz-ı tabibi bilmiyor dermânumı. 
(Bosnalı Alâeddin Sâbit, 17. yy.) 


Sâkiy bir içim şerâb yok mı, 
Kan aglayorum kebâb yok mı? 
Devreyle direnge olma mu'tâd, 
Çün 'ömr edeyor şitâba himmet. 
İgzâb oluyor fegândan ol mâh, 
Çeşmi kararır ger eylesen âh. 
(Şeyh Galib, Hüsn iü Aşk, 18. yy.) 


Çok duâ aldırıyor pâdşehim hazretine, 
Devletinde edip erbâb-ı dile ihsân. 


Yelerek çin-i seherden geliyor bâd-ı nesim, 
Gâliba zülfü elinden edecektir şekvâ. 


Kılıç gibi esiyor sarsar-ı zemistâni, 
Nihâl giyse nola yahtan âhenin migfer. 
(Nedim, 18. yy.) 
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4. GÜNÜMÜZ TÜRK ŞİVELERİ 


a. TÜRKİYE TÜRKÇESİ 


Türkiye Türkçesi ile ilgili yazılmış bütün dil bilgisi kitaplarında şimdiki zaman 
eki -yor olarak gösterilir. Bu doğru olmakla beraber eksiktir. Çünkü şimdiki zaman 
ifadesinde hâlâ, bir ata mirası olarak, geniş zaman ekleri ve -mada / -mede, -makta / 
-mekte şekilleri de kullanılmaktadır. Bazı durumlarda ise şimdiki zaman eki ile geniş 
zaman ifade edildiğini görmekteyiz. 


Aşağıdaki örneklerde bu iki ekin birbirinin yerine kullânılmaya ne kadar 
uygun olduklarını görüyoruz. Elbette kesin olarak geniş zaman eki kullanılması 
gereken yerde bu ek kullanılmakta, aynı şey şimdiki zaman eki için de geçerli 
olmaktadır. "İki gündür hava çok sıcak oluyor." cümlesini, "İki gündür hava çok 
sıcak olur." şeklinde söyleyemeyiz. 


Vatanın hem yaşıyan vârisi, hem sâhibi o, 
Görünür halka bu günlerde teselli gibi o. 
Büyük 1tri'ye eskiler derler, 
Bizim öz müösikimizin piri. 
Cennette bugün gülleri açmış görürüz de, 
Hâlâ o kızıl hâtıra #ifrer gözümüzde. 
Zâhid hayâl eder bizi meyhâne zındığı, 
Bilmez ki sen ve ben hepimizdir tapındığı. 
(Y.K. Beyatlı, Kendi Gök Kubbemiz) 


Yaşamak bir vazife olmasaydı, 
Ben bilirdim yapacağımı. 
Nereye dikilmek istersen 
Söyle, seni oraya dikeyim. 
(A. Nihat Asya) 
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-Hiç meze yemiyorsun. 
-İstemem. 


(Peyami Safa, Yalnızız) 


-Doğrusunu ister misin? Adamcağızın söyledikleri pek yerinde idi. 
(Ahmet Râsim, Muharrir Bu Ya) 


Her sevgi bir düğüm atmış koluna, 
Dokundukça inler yarası vardır. 
(Yetik Ozan, Afmaca Uçurumu) 


Vurulmuştur hepsi onun ününe, 
Can atarlar, şimdi gerdek gününe. 
Ey ciğeri parçalanan kahpe veremden, 
Ne beklersin dünyadaki sahte keremden. 
Dinledik rüzgârı sessiz sessiz, 
 Okuyorken bize bir gamlı kitap. 
Suya çizmişti gümüşten biriz, 
'Yükselirken gece dağdan mehtap. 
Vur şanlı silahınla gönül mülkü düzelsin, 
Sen öldürüyorken de vururken de güzelsin. 
EE (H. Nihal Atsız,Yollarin Sonu) 


“Son üç örnekte arka arkaya gelen "okuyorken-yükselirken" ve "öldürüyorken- 
vururken" kelimelerindeki eklerin yerlerini değiştirdiğimiz takdirde anlamda hiçbir 
değişiklik olmamaktadır. Bu da geniş zaman ve şimdiki zaman eklerinin, her yerde 
olmasa da, birbiri yerine kullanılabildiklerini gösterir. 

Türkiye Türkçesi'nde, yukarıda belirttiğimiz gibi, seyrek de olsa, -mada / 
-mede, fakat daha sık olarak -makta / -mekte ekleri de şimdiki zaman için kullanılır. 
Bu ekle ilgili olarak da şu örnekleri gösterebiliriz: 

Milyonlarca dalga sürmede milyonlarca dalgayı. 
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Dünya yüzünde, bir sefer olsun, tanışmadan, 
Öz çehrenizle sizleri görmekteyim bu an. 
(Y. K. Beyatlı, Kendi Gök Kubbemiz) 


Ben -gördüğünüz gibi- uzakta, uzakta 
İkinci çocukluğumu emeklemekteyim; 
Onların çağıracağı saati 
Hızır beklercesine beklemekteyim. 

(A. Nihat Asya) 


Hiçbir emel gönülde karar etmiyor bugün, 
Ermektedir şitâya hazin sonbahârımız. 
(H. Nihal Atsız, Yolların Sonu) 


Bizler mi vakti hoşça geçirmekteyiz bugün? 
Şüphem budur: Vakit mi geçirmektedir bizi? 


b. AZERİ TÜRKÇESİ 


Azerbaycan Türkçesi'nin şimdiki zaman eki hususunda bütün Türk şiveleri 
içerisinde ayrı bir yeri vardır. Bu saha Eski Türkçe'deki şekli hemen hemen olduğu 
gibi devam ettirmek gibi bir özelliğe sahiptir. Bu sahada şimdiki zaman için ayrı bir 
ek ortaya çıkmamış, geniş zaman ekleri, geniş zaman ve şimdiki zamana taksim 
edilmiştir. Dar ünlülü (ır / -ir, -ur/-ür) şekiller şimdiki zamana, geniş ünlülü (-ar / 
-er) şekiller ise Türkiye Türkçesi'ndeki geniş zaman karşılığı olarak gelecek zamana 
tahsis edilmiştir. Daha önce belirttiğimiz gibi, bu sahaların gramer kitaplarında geniş 
Zaman terimi kullanılmamakta, bu zamana ait ekler yerine göre şimdiki zaman veya 
gelecek zaman olarak adlandırılmaktadır. 

Geniş ünlülü şekiller ile dar ünlülü şekiller arasında da tam bir ayırım yoktur. 
Tarihi şivelerimizde ve Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi yer yer birbirleri yerine 
kullanılabilmektedirler. 

Şu örnekler bu düşüncelerimizi doğrulayıcı niteliktedir: 17 

Ona göre de üzünü Efendi'ye tutub deyir: 

-Efendi, aparmıram vesselam. 


17 Örnek cümleler Hüseyin Durgut'un T. Ü. Fen-Edb. Fak. Türk Dili ve Edb. bölümü 
bitirme tezi olan; Sözlü-Nagıllı Geceler adlı çalışmasından alınmıştır. 
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-Efendi soruşur ki, niye aparmırsan? 

"Ona göre de yüzünü Efendi'ye çevirip diyor: 

-Efendi, götürmüyorum, vesselam, 

Efendi, soruyor ki niye götürmüyorsun." 

Geniş ünlülü -ar şu örnekte ise tam bir geniş zaman ifadesi vardır, ancak buna 


Azeri Türkçesi gramercileri "kesin olmayan gelecek zaman" demektedirler: 


Haçan evlenmek istesen, gelip menim dostumdan meslehet alarsan, o sene ne 


dese, ele de edersen. 


"Ne zaman evlenmek istesen, gelip benim dostumdan öğüt alırsın, o sana ne 


dese, öyle de yaparsın." 


Kişi cevab verdi ki, sen belke meni aldadırsan. 

"Kişi cevap verdi ki, sen belki beni aldatıyorsun." 

Bir şehs agaçların arasında oturub aglayır. 

“Bir şahıs ağaçların arasında oturmuş ağlıyor." 

Üç gündür de ne veririk istemir. 

“Üç gündür de ne veriyoruz, istemiyor." 

Her gah birlik isteyirsizse, hereniz eve gelende bir şey getirin. 

"Her zaman birlik istiyorsanız, her biriniz eve gelirken bir şey getirin." 
Atlar ona göre aglayırlar ki, eşşeklere tay tutulduglarına derd çekirler. 
"Atlar onun için ağlıyorlar ki, eşeklere denk tutulduklarına dertleniyorlar." 
Bu sahada, Eski Türkçe, Harezm ve Kıpçak şivelerinde görülen -yur / -yür, 


-yar / -yer ve -yır / -yir şekilleriyle ve aynı işlev ile karşımıza çıkmaktadır. 
Azerbaycan Türkçesi'nin eski metinlerinde de yorı- fiilinin veya -yor ekinin şimdiki 
zaman için kullanıldığına dair bir bilgimiz yoktur. Bundan dolayı -yar / -yer ve -yır 
/-yir'in yori- fiili ile ilgisinin olması pek ihtimal dahilinde görülmemektedir. 


Kimi zenbil tohuyar, kimi de başga işle meşgul olardı. 

“Kimi zenbil dokur, kimi de başka işle meşgul olurdu." 

Eger şah bu kitabı görse, alimi fe ifleyer, ona en'am verer... 
"Eğer şah bu kitabı görse, alimi tarifler, ona hediye verir." 
Yahşı, bes ayagların niye baglıdır, niye aglayırsan? 

"İyi, peki ayakların niçin bağlıdır, niçin ağlıyorsun?" 

Oglan deyir ki ne isteyirsiz? 

"Oğlan diyor ki ne istiyorsunuz?" 
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Örneklerde görüldüğü gibi -yar / -yer'li geniş ünlülü şekiller geniş zaman, -yır 
/ -yir'li dar ünlülü şekiller ise şimdiki zaman anlamı taşımaktadır. Bu durum da bu 
şekilleri -yor'dan ziyade geniş zaman ekleri ilgili kılmaktadır. 

-makta / -mekte'de bu sahada -magda / -megde şekliyle şimdiki zaman 
anlamında kullanılır. 

Yetim aglamagdadır, Ciyer daglamagdadır, 

Çörek veren çoh olar, Hesab sahlamagdadır. 

" “Yetim ağlamaktadır (ağlıyor), ciğer dağlamaktadır (dağlıyor), 
Ekmek veren çok olur, Mesele korumaktadır." 


c. TÜRKMEN TÜRKÇESİ 

Bu sahada genel olarak şimdiki zaman eki -yar / -yer'dir. Ancak bazı değişik 
yapılar da görülmektedir. Bu ek, yorr- fülinin ekleşmesiyle ortaya çıkmıştır. 
Türkiye Türkçesi yazı dili bu ekin kalın yuvarlak ünlüsünü, Türkçenin kurallarına 
aykırı olmakla beraber, korumuş, fakat Türkmen şivesi bu ünlüyü değiştirmiştir. 
Türkmen Türkçesi'nin biraz eski metinlerinde (Mahdum Kulı'da) -yır / -yir ekine de 
rastlanmaktadır. Ancak bu şekil günümüzde pek kullanılmamaktadır. Ekin -yor 
şekil Mahdum Kulı divanında bir örnekte kullanılmıştır. 


Şimdiki zamanı -yar / -yer ekiyle şu örneklerde görmekteyiz: 
Men bir otlı, suvlı yer gözlep baryarın.!8 
"Ben bir otlu, sulu yer arıyorum." 
Sen gayta yene de manyarsın.19 
"Fakat sen yine de inanıyorsun." 
Erim onu içyer.2 "Kocam onu içiyor." 
Oğlı, suvlı ve avlı yeri gözlep baryarıs 2! 
"Otlu, sulu ve bol avlı bir yer arıyoruz." 
Yeri, dostlar, siz nire baryarsıfız?22 


18 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 
. Ankara 1991. 

19 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay,, 
Ankara 1991. 

20 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, T.Ü. Sos. Bil, Ens. Yüksek Lisans Tezi. 

21 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 
Ankara 1991. | 

22 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 
Ankara 1991. 
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"Hey, dostlar, nereye gidiyorsunuz?" 
Gitcek bolup duran köne traktorı görkezyerler.” 
"Gidecek olan eski traktörü gösteriyorlar." 


Aşağıdaki tek örnekte eki -yor şeklinde görüyoruz. Bu örnekte kelimenin 
yanlış okunma veya matbaa hatası olma ihtimalini de düşünmek gerekir. 


Aşkın odu hurüç alıp batlanır, 

Hiç sönmüyor yârim, söymek bileni.24 
Azeri sahasında da görülen -yır / -yir eki, bu sahada da kullanılmaktadır: 

Ağlayırsen gözlerinden yaş yerine kan gidip, 

Bunca mihnetler çekip, göğsün dilip, virân edip.2 

İki dağın ağacının başını 

Dibi bir bolmasa çatıp bolmayır. 

Mu'allakın ağır neheng taşını, 

Kol bilen köterip, atıp bolmayır.2 
Şu örnekte de -ır şimdiki zaman ifadesi taşımaktadır: 

Bir gece yatırdım tünün yarında, : 

Bir dört atlı gelip turgıl dediler.27: 

“Bir gece yatıyordum gecenin daş, , 

Dört atlı gelip kalk dediler." Wi 2. 
Zarf-fül-yardımcı fiil ip yapılan bir ömeke yine simdiki Zaman n ifadesi 

görülüyor: 
Dedim: "Yâ Rab, dünya neğe hendeği 2 
Dedi: "Karı zendir, yüzünde yüz hâl." n28.. ii ii 
"Dedim, Yâ Rab dünya neye benzemekteir 
Dedi, yaşlı kadındır, yüzünde yüz hâl 
Bu örnekteki benzeydir kelimesi, bee durur yapısının eialuinşiğir. Bu 
yapı daha önce görüldüğü gibi tarihi şivelerimizde çok kullanılmıştır. 


23 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, T. Ü. Sos. Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi. 
24 Biray, Himmet, Mahtum Kulı Divanı, Kültür Bak. Yay., Ankara 1992. 
25 Biray, Himmet, Mahtum Kul: Divanı, Kültür Bak. Yay., Ankara 1992, 
26 Biray, Himmet, Mahtum Kulı Divanı, Kültür Bak. Yay., Ankara 1992. 
27 Biray, Himmet, Mahtum Kulı Divanı, Kültür Bak. Yay., Ankara 1992. 
28 Biray, Himmet, Mahtum Kulı Divanı, Kültür Bak. Yay., Ankara 1992. 
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-yar / -yer ekinin sonundaki -r sesinin düşürülerek ekin -ya / -ye şeklinde 
kullanıldığı örnekler de oldukça yaygın kullanılmaktadır: 

Ayperi men sağa diyyen.2 "Ayperi ben sana diyorum." 

Agşam giç yatanıf üçin kelleü dağı agırya nı? 

“Akşam geç yattığın için başın daha ağrıyor mu?" 

Biz şeherde yaşayas.39 

"Biz şehirde yaşıyoruz." 

Türmen dil bilgisi kitaplarında "hezirki zaman" ve "konkret hezirki zaman" 
olmak üzere iki türlü şimdiki zaman gösterilmektedir. "Hezirki zaman" yukarıda 
gösterildiği gibi -yar / -yer ile yapılmaktadır. "Konkret hezirki zaman (birleşik 
şimdiki zaman)" ise, dur-, yör-, otır-, yaf- fülerinin kallanılmasıyla yapılmaktadır. 
Bu şivede bu yapının diğer şivelere göre biraz farklı kullanılışı olduğunu aşağıdaki 
örnekler göstermektedir: 


Avtobus duralgada dur. 

“Otobüs durakta duruyor." 

Bu derede bövri alaca guş yatır. 

"Bu derede böğrü alaca kuş yatıyor." 
Onun içinde bir tilki dur eken. 

"Onun içinde bir tilki duruyormuş." 


Men durun "Ben duruyorum." 
Sen du:rsun "Sen duruyorsun." 
Oldu:r "O duruyor." 

Biz du:rus "Biz duruyoruz." 
Siz du:rsunuz "Siz duruyorsunuz." 
Olar du:rlar "Onlar duruyorlar.” 


Bu kullanım dışında, bu fiillerin diğer şivelerde görülen kullanılışı ile de 
karşılaşmaktayız: 
Garrı mama bolsa yüfüüni yele bermecek bolup oturan eken.3! 
- "Kocakarı yünlerini yele yaptırmamaya çalışıyormuş." 


29 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, 'T. Ü. Sos. Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi. 
30 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, T. Ü. Sos. Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi. 


İİ Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 
Ankara 1991. 
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Çöreg bolmansofi, netcegini bilmefi garancaklap duran eken 3? 
“Ekmeksiz yemeği nasıl yiyeceğini düşünüyormuş." 

Neme beydip dursufi”? "Niçin böyle ediyorsun?" 

Sağa da neme cogap bercegimizi bilmen durus. 

“Sana da nasıl cevap vereceğimizi bilmiyoruz." 

Neme beydişip üyşüp otırsıfız?33 

"Niçin böyle toplanıyorsunuz?" 

Gamımı yarıp, öz içeglerimi iyip yatırın.34 

“Karnımı yarıp kendi bağırsaklarımı yiyorum." 

Men öz yoldaşım bilen sizifi gelip meni iymeginize garaşıp otırdık.35 
"Ben arkadaşlarımla sizin gelip beni yemenizi bekliyorduk." 
Giceden gice bukdaklap, onı keteginden ogurlacak bolup, azar galıp 


yördün.3“ 


“Her gece gizli gizli kümesten tavuk çalmak için ne eziyetler çekiyordum." 
Inha, iycek bolıp otırın.37 

"İşte, yiyecek oluyorum (yemek istiyorum)" 

Seniü akılı cayındamı ya da halkı oynap oturdıgıfimı?38 

"Senin aklın yerinde mi, yoksa halkı mı oynatıyorsun?" 

Bu sahada şimdiki zamanın olumsuzu da iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. 


Birincisi -ma / -me olumsuzluk eki üzerine -yar / -yer ekinin getirilmesidir ki, yaygın 
bir kullanımı vardır. 


32 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 


Ankara 1991. 


33 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 


Ankara 1991. 


34 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 


Ankara 1991. 


35 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 


Ankara 1991. 


36 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr, Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 


Ankara 1991. 


37 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 


Ankara 1991. 


38 Türkmen Halk Masalları, Sakaoğlu, Prof. Dr. Saim-Ergun, Metin, Kültür Bak. Yay., 


Ankara 1991, 
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Şeherde gofişı gofşını tanamayar.39 

"Şehirde komşu komşuyu tanımıyor." 

Huday ikisini birden bermeyer. 9 

"Tanrı ikisini birden vermiyor." 

İkinci olarak ise, bu sahada çok yaygın ve oldukça değişik bir olumsuzluk 
yapısı karşımıza çıkmaktadır. Bu yapı kullanıldığı yere göre değişik zaman anlamı 
verebilmektedir. Şu örneklerde şimdiki zaman anlamı ağırlıktadır: 


Men oni soramök. 4! 

"Ben onu sormuyorum." 

Nen-e o zatlarıfi neme gerekdiginem bilemök.2 
"Ben o eşyaların neye gerektiğini de bilmiyorum." 
Bir guzı soyup meni çagırâfök.“3 

"Bir kuzu kesip beni çağırmıyorsun." 

Hiç kimem gövnüme degenök.44 

"Hiç kimseyi de gönlüm istemiyor." 

Ece olar oynacak bolanöklar.45 

"Anna onlar oynayacak olmuyorlar." 

Bu yapının teşkili şu şekilde olmalıdır: 

Füls -an / -en partisibis iyelik ekityok kelimesi 
soramok < sor-an-ım yok 

çagıranok < çagır-an-ın yok 

degenok < deg-en-i yok 

ayrılamızok < ayrıl-an-ımız yok 

bilenizok < bil-en-iniz yok 

bolanoklar < bol-an-ı yok-lar 


39 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, T. Ü. Sos, Bil, Ens. Yüksek Lisans Tezi, 
40 Doğan, Levent, Yiiz Bir Gülki, T. Ü. Sos. Bil, Ens. Yüksek Lisans Tezi. 
$İ Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, T. Ü. Sos. Bil, Ens. Yüksek Lisans Tezi. 
42 Doğan, Levent, Yiz Bir Gülki, T. Ü. Sos. Bil. Ens. Yüksek Lisans Tezi. 
43 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, 'T. Ü. Sos. Bil, Ens, Yüksek Lisans Tezi. 
44 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, T. Ü. Sos. Bil, Ens. Yüksek Lisans Tezi. 
45 Doğan, Levent, Yüz Bir Gülki, T. Ü. Sos. Bil, Ens, Yüksek Lisans Tezi. 
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c. UYGUR TÜRKÇESİ49 

Günümüz Uygur Türkçesi'nde şimdiki zaman -vat ekiyle yapılır. Bu ek, yat- 
fülinden çıkmıştır. 

"kelivatimen" şimdiki zaman birinci teklik şahıstır ve geliyorum anlamına 
gelir. Bu yapı içerisinde şu unsurları taşır: 

kel-ip yat-a tur-ur men 

Asıl fülk -p zarffiilis1. yardımcı fiil (yat-)42. yardımcı fül (tur-)4-geniş 
zaman eki (-ur)-şahıs eki 

Günümüz Uygur Türkçesi'nin edebi dilinde bu şekil, ses değişiklikleri, 1. ve 
2. şahıslarda dur- yardımcı fiilinin düşürülmesi sonunda şu şekilde 
kullanılmaktadır: 


karavatimen "bakıyorum" 

karavatisen "bakıyorsun" 

karavatidufr) "bakıyor" 

karavatimiz "bakıyoruz" 

karavatisiz "bakıyorsunuz" 
o karavatidufr) "bakıyorlar" 


Üçüncü teklik ile üçüncü çokluk şahıslar aynı şekilde yapılır. 
EK ince sıradan kelimelere de kalın ünlülü olarak getirilmektedir. -yor ekinin 
ünlüsü gibi, yaf- fiilinin ünlüsü de kendisini korumuştur. 


işlevatimen "çalışıyorum" 

-makta / -mekte eki ile bu sahada da şimdiki zaman yapılmaktadır: 
kelmektimen "gelmekteyim" 

kelmektisen “gelmektesin" 

kelmekte "gelmekte" 

kelmektimiz "gelmekteyiz" 

kelmektesile “gelmektesiniz" 

kelmekte "gelmekte" 


Aslında geniş zaman ifadesi için kullanılan -a / -e ve -y ekleri kullanıldıkları 
yere göre şimdiki zaman anlamı da verebilmektedirler. 

Közümntü oçuklıgıda atılık perzimni ada kılıvetsem deymen:. 

"Gözüm açıkken (ölmeden) babalık görevimi yerine getirmek istiyorum." 


46 Kaşgarlı, Doç. Dr. 5. Mahmut, Modern Uygur Türkçesi Grameri, İst. 1992. 
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Men şamalni korkıtkınım bilen çaşkandın bek korkımen. 
"Ben rüzgarı korkutuyorsam da fareden çok korkarım." 
Elvette, meni-deptu at, -men koş tarfımen, tıma süreymen, cafgallıktın otun 


toşuymen. 


odun 


“Elbette beni, demiş at, ben saban çekiyorum, tırmık sürüyorum, ormandan 
taşıyorum..." 

Men ularnı süt bilen bakımen. “Ben onları süt ile besliyorum." 

Suyi leş bilen tolgan bir köna kudukta, bir paka yaşaydiken. 

"Suyu leş ile dolu eski bir kuyuda bir kurbağa yaşıyormuş." 
Dünyada mundak isil kuduk yok, men kaltis yerde yaşavatimen, 
"Dünyada böyle asil kuyu yok, ben fevkalâde bir yerde yaşıyorum." 
-Agine, nime körüvatisen? 

"Dostum, ne görüyorsun?" 

Mundak güzelliknin barligini bilmepti men. 

"Bunca güzelliğin varlığını bilmiyormuşum." 


d. ÖZBEK TÜRKÇESİ 
Özbek Türkçesi'ndeki şimdiki zaman, "şimdiki-gelecek zaman" ve "şimdiki 


zaman devam fili" olmak üzere ikiye ayrılarak incelenmektedir. 


Şimdiki-gelecek zaman, Türkiye Türkçesi'ndeki geniş zamana yakındır. 


Kullanıldığı yere göre şimdiki zaman veya gelecek zaman anlamı verir. Bu zamanın 
çekim eki, ünsüzlerden sonra -a, ünlülerden sonra ise -y'dir. Bu şekil, tabii olarak, 
Çağatay Türkçesi'nin bir devamıdır. 


bar-a-men "gidiyorum" 
bar-a-sen "gidiyorsun" 
bar-a-di "gidiyor" 
bar-a-miz "gidiyoruz" 
bar-a-siz "gidiyorsunuz" 
bar-a-diflar) "gidiyorlar" 
işle-y-men "çalışıyorum" 
işle-y-sen "çalışıyorsun" 
işle-y-di "çalışıyor" 
işle-y-miz "çalışıyoruz" 
işle-y-siz "çalışıyorsunuz" 


işle-y-di(ler) "çalışıyorlar" 


320 VAHIT TÜRK 


Men agronom bolişni arzu kılamen.1 

"Ben astronot olmayı arzu ediyorum." 

Sen mektebga barasen mi? "Sen okula gidiyor musun?" 

Yaşab turgan cayıfız tarihini bilesiz mi? 

“Yaşadığınız yerin tarihini biliyor musunuz?" 

Altıncı sınıf okuvçıları müzeyga bukün baradılar. 

“Altıncı sınıf öğrencileri müzeye bugün gidiyorlar." 

İşleyesizmi?- deb surabdı. He, işleymen. 

"Çalışıyor musunuz diye sormuştu. Evet çalışıyorum." 

Yok kitmeymen, şerikni taşlab ketiş yaramaydı. 

"Hayır gitmiyorum, ortağı bırakıp gitmek olmaz." 

Kalay, biz körip kitgen deştge uhşaydimi? 

“Nasıl, bizim görüp gittiğimiz çöle benziyor mu?" 

Okuvçılar, okutuvçınıfi tüşüntürüşlerini dikkat bilen tifleydiler. 

"Öğrenciler, hocanın anlattıklarını dikkatle dinliyorlardı. " 

Bu sahada şimdiki zaman devam fiili olarak adlandırılan çekim ise yat- fiili ile 
yapılmaktadır. Çekimi şu şekildedir: 


barayapmen "gidiyorum" 
barayapsen "gidiyorsun" 
barayapti "gidiyor" 
barayapmiz "gidiyoruz" 
barayapsiz "gidiyorsunuz" 
barayaptifler) "gidiyor(lar)" 


Bu yapının kuruluşu şu şekilde olmalıdır: 

bar-akyat-ıptursuraşahıs zamiri 

Asıl fiils -a zarf-fiilikyat- yardımcı fili -p zarf fül ekistur- fillis -ur geniş 
zaman eki şahıs zamiri. 

Uygur sahasında olduğu gibi, bütün şahıslarda kullanılan #urur zamanla 1. ve 
2. teklik ve çokluk şahıslarda tamamen kaybolmuş, ancak 3. teklik ve çokluk 
şahıslarda izi kalmıştır. 


Yaş matematikler tögeregige kafnaşyapmen. 


47 Amilhanova, M., Mektebde Ana Tili Sintaksisini Öğretiş, Taşkent 1991. 
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"Genç matematikçiler derneğine gidip geliyorum." 

Közimge issik körinyapti. "Gözüme sıcak görünüyor." 

Avçı körse ki, kuşlar torni köterib uçıb kiteyatibdiler. 

"Avcı bakar ki, kuşlar tuzağı kaldırmış, uçup gidiyorlar." 

Bazı örneklerde -a zarf-fiil ekinin düşürüldüğü görülmektedir. 

Özbek Türkçesi'nin başka bir şimdiki zaman şekli de -makda / -mekde ile 
yapılmaktadır. Çekimi: 


okı-makda-men : okumaktayım" 
okı-makda-sen “okumaktasın" 
okı-makda "okumakta" 
okı-makda-miz "okumaktayız" 
okı-makda-siz "okumaktasınız" 
okı-makda-(lar) "okumaktalar" 


Radiodan yakimli küy eşitilmakda. “Radyodan acıklı müzik işitiliyor." 

Kolhozlarda, sovhozlarda, zavodlarda kişiler fidakarane işlemakdalar. 

“Kolhozlarda, sovhozlarda, fabrikalarda insanlar fedakarane çalışıyorlar." 

yat- fiilinin geniş zaman şekli olan yatır ile de şimdiki zaman yapılmaktadır. 
İki fülin birleşmesi yine -a / -e zarf-fiili ile yapılır. Çekimi şu şekildedir: 


kel-e-yatır men “geliyorum" 

kel-e-yatır sen "geliyorsun" 

kel-e-yatır "geliyor" 

kel-e-yatır miz "geliyoruz" 

kel-e-yatır siz "geliyorsunuz" 
kel-e-yatır(lar) "geliyorlar" 


Heç kim bizdek hareket kılmayatır. 
- “Hiç kimse bizim gibi hareket etmiyor." 

Üyifizge kiteyatirsizmi? 

"Evinize gidiyor musunuz?" 

Bütün bunların dışında bu sahada şimdiki zaman ifadesi için aşağıdaki şekiller 
de kullanılınaktadır: 

Kei asfalt küçeden maşinalar ötib turadı. 

“Geniş asfalt caddeden makinalar geçiyor." 
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Bu örnekte yapılan işin sürekliliği vurgulanmaktadır. Bu cümleyi Türkiye 
Türkçesi'ne "Geniş asfalt caddeden devamlı makinalar geçiyor." şeklinde aktarmak 
daha uygun olur. 

Mekteb yanıdagı sport meydançasıda yaş-yaş balalar uynab yürgen edi. 

"Okulun yanındaki spor meydanında genç genç çocuklar oynuyorlardı." 


e. KAZAK TÜRKÇESİ 

Kazak Türkçesi'nde üç ayrı şimdiki zaman vardır. Bunlar gramer kitaplarında 
şöyle adlandırılır: 

1. Jalpı osı şak (Genel şimdiki zaman) 

2. Nak osı şak (Kesin şimdiki zaman) 

3. Negaybıl osı şak (Belirsiz şimdiki zaman) 


1. Jalpı osı şak (Genel şimdiki zaman) 

Bu şekil Türkiye Türkçesi'ndeki geniş zamanın karşılığıdır. Geniş zamanın 
şimdiki zamanı ifade etme özelliğinden dolayı bu adla anılmaktadır. Başka şivelerde 
de kullanılan -a / -e, -y eki bu şivede genel şimdiki zamanı ifade eder. 

Çekimi şu şekilde yapılmaktadır: 


ufida-y-mın "dinliyorum" 
tfida-y-sın "dinliyorsun" 
tıida-y-sız (sınız) "dinliyorsun" 
ol iüda-y-dı "dinliyor" 
ulda-y-mız "dinliyoruz" 
ufida-y-sındar "dinliyorsunuz" 
tida-y-sındar (sınızdar) "dinliyorsunuz" 
olar tüda-y-dı "dinliyorlar" 


Ünlüyle biten fiillere -y olarak gelen ek, ünsüzle biten fiillere ses uyumuna 
göre -a (katınas-a-mın "haberleşiyorum") veya -e (kül-e-min "gülüyorum") şeklinde 
gelmektedir. 

Kanday söz bolsa da okıymın.48 "Nasıl söz olursa olsun okuyorum." 

Endi ölefidi aytamın hanımıma. “Şimdi şiiri hanımıma söylüyorum." 


N 48 Ceritoğlu, Murat, Kazak Türkçesi ile Türkiye Türkçesi'nin Mukayeseli Fül Çekimi, T. 
U. Sos. Bil, Ens. Yüksek Lisans Tezi, Edirne 1994 (Örnek cümleler çoğunlukla bu çalışmadan 
alınmıştır.) 
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Er Semen, bilemisin attıfi sırın. “Er Semen, adının sırrını biliyor musun?" 
Suluv, suluv emes, dep süygen suluv, Öz közime körinedi bir kermıyık. 
“Güzel, güzel değil demiş sevgili güzel, Kendi gözüme güzel görünüyor." 
Abılay han 1711 jıhı tuvılıp, 1771 jılı düniyege salgan bilemiz. 

“Abılay Han'ın 1711 yılında doğup, 1771 yılında öldüğünü biliyoruz." 
Endi kanday söz bolsa da okuvga jaraysındar. 

"Şimdi nasıl söz olursa olsun okuyabiliyorsunuz." 


2. Nak osı şak (Tam şimdiki zaman) 

Zarf-fiil ekleri -p ve -a / -e'den sonra yat- (jgatır), tur- (turur), otır-, yorı Gür) 
fiillerinden biri getirilerek yapılmaktadır. 

Türkiye Türkçesi'ndeki kelime başı y- sesleri Kazak Türkçesi'nde j- olmuştur, 
bundan dolayı yaf- ve yorı- fiilleri jat- ve yür- olarak telâffuz edilir. Bu dört fiilin 
Kıpçak Türkçesi'nde de kullanıldığını hatırlarsak, Kazak Türkçesi'ndeki bu 
şekillerin Kıpçak Türkçesi'nin günümüzdeki devamı olduğunu anlarız. Yalnız bu 
fiiller kullanım açısından bazı farklarla birbirlerinden ayrılırlar. 

"Jatır" ile yapılan zamanda zaman düne, bu güne ve yarına yayılmıştır. 

"jür" ile yapılan şimdiki zamanda zamanın devamlılığı söz konusudur. 

"otır" ile yapılan şimdiki zaman, hareketin şu anda yapılmakta olduğunu 
bildirir. 

"tur" ile yapılan şimdiki zamanda da hareketin kısa aralıklarla, fakat devamlı 
olarak yapıldığı anlatılır. 

Bu fiillerle yapılan şimdiki zamanın teşkili şu şekildedir: 

Asıl fiil * -p veya -a / -e zarf-fiil eki * dört yardımcı fiilden biri - şahıs eki 

Bu yardımcı fiilerin dördü de başlangıçta geniş zaman eki almış şekilleriyle 
kullanılmışlardır. yatır haricindekiler zamanla kısalmışlardır. Bu erimenin sebebi 
fiilerin aslında olan -r sesidir. jür-, otır-, tur- fiilerinin bünyesinde bulunan -r sesi, 
geniş zaman ekindeki -r sesini aşındırmış ve zamanla yok etmiştir. ya?- fiili ise geniş 
zaman ekli asli şeklini korumuştur. 

Bu şeklin çekimleri şu şekildedir: 


ket-ip jatır-mın "gidiyorum" 
ket-ip jatır-sın "gidiyorsun" 
ket-ip jatır-sız "gidiyorsun" 


49 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 1, Komisyon, Kültür Bak. Yay., Ankara 1992, 


324 


VAHIT TÜRK 
ol ket-ip jatır "gidiyor" 
ket-ip jatır-mız "gidiyoruz" 
ket-ip jatır-sındar (sınızdar) "gidiyorsunuz" 
ket-ip jatır-sızdar "gidiyorsunuz" 
olar ket-ip jatır "gidiyorlar" 
sen-ip jür-min "inanıyorum" 
sen-ip jür-sin "inanıyorsun" 
sen-ip jür-siz (siniz) “inanıyorsun” 
ol sen-ip jür "inanıyor" 
sen-ip jür-miz "inanıyoruz" 
sen-ip jür-sinder “inanıyorsunuz” 
sen-ip jür-sizder (sinizder) o "inanıyorsunuz" 
olar sen-ip jür “inanıyorlar” 
bar-ıp otur-mın "gidiyorum" 
bar-ıp otır-sın “gidiyorsun” 
bar-ıp otır-sız (sınız) "gidiyorsun" 
ol bar-ıp otır "gidiyor" 
bar-ıp otır-mız "gidiyoruz" 
bar-ıp otır-sındar "gidiyorsunuz" 
bar-ıp otır-sızdar (sınızdar) "gidiyorsunuz" 
olar bar-ıp otir "gidiyorlar" 
jJıla-p tur-mın "ağlıyorum" 
jJıla-p tur-sın “ağlıyorsun” 
Jıla-p tur-sız (sınız) "ağlıyorsun" 
oljıla-p tur "ağlıyor" 
jJdla-p tur-mız "ağlıyoruz" 
Jıla-ptur-sındar "ağlıyorsunuz" 


jJıla-p tur-sızdar (sınızdar) o “ağlıyorsunuz" 
olar jıla-p tur “ağlıyorlar 


Aynı çekimleri -a / -e ve ünlü ile biten fiillerde -y ile yapmak mümkündür. 
kel-e jatır-mın "geliyorum" 
kıy-a otır-mın "kesiyorum" 
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jila-y tur-mın "ağlıyorum" 

Bul suv kaydan kelip, kayda kefip jatır. 

“Bu su nereden gelip nereye gidiyor." 

Adasıp ketken segiz agamdı izdep jürmin. 

"Kaybolup giden sekiz ağabeyimi arıyorum." 

Balam, ne jumuısıfi bar, bu jakta negıp jürsii. 

“Yavrum, ne işin var, bu tarafta ne yapıyorsun?" 

Sengen jaksın ketken son, kimge senip jürsinder? 

"İnandığın güzel gittikten sonra, kime inanıyorsunuz?” 

Jüz jıyırma altıga tolıp otırmın. "Yüz yirmi altıncı yaşımı dolduruyorum." 

Elde men katelesip otırmın ba? "Yine de ben yanlış yapıyor muyum?" 

Kazak edebiyeti tarıhına katıstı enbekter toltalıp ofır. 

“Kazak edebiyat tarihi ile ilgili eserler ortaya çıkarıyor." 

Kazakşa okıluvın biz birinşi ret berip otırmız. 

"Kazakça okumayı biz ilk defa veriyoruz." 

Sayana kelip turmın Semen garib. 

“Garip Semen gölgene geliyorum." 

Sonan men osı ayaktı maldan korkıp tursındar ma dep, buvraga karsı şıga 
keldim. 

“Ben bu ayaklı hayvandan korkuyorlar mı diye, buğraya karşı çıkıp geldim.” 


3. Negaybıl osı şak (Belirsiz şimdiki zaman): 

Gelecekte meydana çıkması muhtemel bir hareketin şimdiki zamanda ifade 
edilmesinde kullanılan şimdiki zaman şeklidir. Bu zamanın kalıbı şu şekilde 
kurulur: N 

Asıl fül * Emir 1. teklik şahıs eki (ayın / -eyin)sde- Jüli * -p zarf-fiil 
ekitjatır, jür, otır, tur füllerinden birisŞahıs eki , 


kör-eyin de-p otır-mın "görmeyi düşünüyorum" 
kör-eyin de-p otır-sın "görmeyi düşünüyorsun" 
kör-eyin de-p otır-sız (sınız) "görmeyi düşünüyorsun" 
ol kör-eyin de-p otır "görmeyi düşünüyor" 
kör-eyin de-p otır-mız “görmeyi düşünüyoruz" 


kör-eyin de-p otır-sındar (sınızdar) o "görmeyi düşünüyorsunuz" 
olar kör-eyin de-p otır "görmeyi düşünüyorlar" 
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ayt-ayın de-p tur-mın “söylemeyi düşünüyorum" 
ayı-ayın de-p tur-sın “söylemeyi düşünüyorsun" 
ayt-ayın de-p tur-sız (sınız) “söylemeyi düşünüyorsun" 
ol ayt-ayın de-p tur “söylemeyi düşünüyor" 
ayi-ayın de-p tur-mız "söylemeyi düşünüyoruz" 
ayt-ayın de-p tur-sındar “söylemeyi düşünüyorsunuz" 
ayt-ayın de-p tur-sındar (sınızdar) o "söylemeyi düşünüyorsunuz" 
olar ayt-ayın de-p tur "söylemeyi düşünüyorlar" 


Togız kelinimdi jana-gana tüsürip, jana-gana kızıgın köreyin dep otırmın. 

"Sadece dokuz gelinimi indirip ve yine sadece bu mutluluğu görmeyi 
düşünüyorum." 

Jamagat, men neni aytfayın dep turmun, bilesitder me? 

"Cemaat, ben neyi söylemeyi düşünüyorum, biliyor musunuz?" 

Bir romandan alınan59 aşağıdaki cümleler, şimdiki zamanın değişik yapılarını 
gösteren örneklerdir: 

Elamandı aytam-av... Sorlınım üyi bugin sonşa uyattı kalay köferip tur eken? 
(kaldırıyormuş-rivayet şekli) 

Karakatın küyevinin astı üstine tüsip, ja/pıldap jatır. 

Bizdi asıraymın dep-ak janıfidı jaldap jürsin. 

Kız künindeçi jeligin kelinşek bolgasın da basa almay jür. (basamıyor- 
iktidâri şekil) 

Osı önir tegis körip #ünilip otır. 

-Je, #ıfidamaymın sözindi. (dinlemiyorum-olumsuz) 

Üyde jok nerselerdi jügirip barıp körşilerden akelip jür. 

Baska ayelderdey betin javlıkpen jartılay bürkep tumşalap tartpaganı da 
jarasıp tur. 

Akbala Elamannan tömenirek jerde şay koyıp ofırgan-dı. (koyuyordu-hikâye 
şekli) 

Mırzanı üylendirmeysin be? (evlendirmiyor musun-olumsuz soru şekli) 

Bizge ne bavırı bitip bara jatır, deysin. 

Mına balıktı kabıldamay ma? Kel men kabıldaymın. 

Sen magan sırtıfidı berip otırsın-av. 


50 Abdi Jemil Nurpeyisof, Kan Men Ter, Almatı "jazuvşı" 1991. 
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Şalkarga aydap apara jatırmız. 

Jönindi bilmesek te, jüzindi &örip otırmın. Mınalar seni kisi öldirdi dep otır. 

Avlagan balıgımdı karsı bazar kagıp jep, kün körip jür edim. 

Basınıfi astına salatın jastık taba almay kiynalıp tur edi. 

Kazak Türkçesi'nde şimdiki zamanın yukarıda gösterilen üç şekli dışında, 
makta / -mekte'nin karşılığı olan -uvda / -üvde ile yapılan şekli de kullanılmak- 
tadır. 

Bu şivenin mastar eki -v, -uv / -üv üzerine bulunma hâli eki -da / -de 
getirilerek -makta / -mekte ile aynı olan yapı ortaya çıkarılmıştır. Değişik şivelerin, 
birbirinden bağımsız olarak benzer yapıları aynı düşünceyle ortaya çıkarması ve 
aynı kavram için kullanması, Türkçenin Türk insanına verdiği dil mantığının ne 
kadar sağlam olduğunu göstermektedir. 

Bu yapının çekimi şu şekildedir: 


Jaz-uvda-mın "yazmaktayım" 
jJaz-uvda-sın "yazmaktasın" 
jJaz-uvda-sız (sınız) "yazmaktasın" 
ol jaz-uvda "yazmakta" 
Jaz-uvda-mız "yazmaktayız" 
Jaz-uvda-sındar "yazmaktasınız" 
Jaz-uvda-sızdar (sınızdar) o "yazmaktasınız" 
olar jaz-uvda "yazmaktalar" 


Kan Men Ter romanından alınan aşağıdaki örnekler, -galı / -geli zarf-fiil 
ekiyle de ayrı bir şimdiki zaman yapısının kurulduğunu göstermektedir: 

Bir jakka jürgeli jatırsınba? "Bir tarafa yürüyor musun?" 

Ertefi bolıs saylavında ayagın aspannan kelgeli tur. 

“Sabah müdür seçiminde ayağın gökten geliyor (yere basmıyor)." 

Türkmen şivesinde karşımıza çıkan, yok kelimesiyle yapılmış olumsuz 
şimdiki zaman yapısı, seyrek de olsa, Kazak şivesinde de kullanılmaktadır. Aslında 
yok kelimesi bu şivede daha çok olumsuz geçmiş zaman için kullanılır. Ancak, yine , 

“Kan Men Ter romanındaki şu örnek bu kelimenin şimdiki zaman için de 
kullanıldığını göstermektedir: 
Bul jakka men iyman izdep &ep jatkanım jok. 
"Ben bu tarafa sevap aramaya gelmiyorum." 
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f. TATAR TÜRKÇESİ 


Bu şivede de, -a / -e, -y ekleri yanında, tasvir fiilleriyle de şimdiki zaman 
yapılmaktadır. Kıpçak şivesinde ortaya çıkan şimdiki zaman şekilleri, Kazak 
şivesinde olduğu gibi Tatar şivesinde de kullanılmaktadır. 

Kazan, Kırım ve Dobruca metinlerinden alınan örneklerde aynı şekillerle 
karşılaşmaktayız: 


alam "alıyorum" 
alasın "alıyorsun" 
olola "alıyor" 
alabız "alıyoruz" 
alasız "alıyorsunuz" 
olar ala "alıyorlar" 


Men sana mınav eki şaşnı beremen. (Dobruca) 

"Ben sana bu iki saçı veriyorum." 

Men diymen ki olarnıfi episin şakırayık. (Dobruca) 

"Ben diyorum ki onların hepsini çağıralım." 

Avlıbıznı yemin, suvın temin bilem. (Kazan) 

“Köyümüzün yemeğinin, suyunun tadını biliyorum.” 

Sin sınasıfi, min sünemin, ayrılabız ahrısı. (Kazan) 

"Sen kırılıyorsun, ben bitiyorum, ayrılıyoruz sonunda," 
İstey men özüfüni her yakda görmek. (Kırım) 

"Seni her tarafta görmek istiyorum." 

Caş ta ne etmesin bilmiy. (Dobruca) 

"Genç de ne yapacağını bilmiyor." 

Biz de saga özimiznifi minnettarlıgımıznı bildirmege istiymiz. (Dobruca) 
“Biz de sana minnettarlığımızı bildirmeyi istiyoruz." 

Ne sebepten kavga etesiniz. (Dobruca) 

"Niçin kavga ediyorsunuz?" 

Köy kenarında, kişkene bir üyde künlerin keşire ekenler, (Dobruca) 
"Köy kenarında, küçücük bir evde günlerini geçiriyorlarmış." 
Alladan bir evlad istiyler. Dobruca) 

“Allah'tan bir evlat istiyorlar." 

Açuvh yüzleri birle yfıralar. (Kazan) 
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"Öfkeli yüzleriyle okuruyorlar.” 

Ni üçin yurt basıp, sugış çıgarasın? (Kazan) 

Niçin ev basıp, kavga çıkarıyorsun?" 

Siz de meni oylaysız nu? 

Gizli gizli cılaysız mı? (Kırım) 

“Siz de beni düşünüyor musunuz? - 

Gizli gizli ağlıyor musunuz?” 

Bu şivede de #ur-, olır- ve yaf- fiilleri şimdiki zaman için kullanılmaktadır. 
Aşağıdaki örnekler Tatar Türkçesi'nin Dobruca ve Kazan ağızlarında bu yardımcı 
fiillerle yapılan şimdiki zamanı göstermektedir: 

Bir bala derken, yedisinden de ayrılayatırman. (Dobruca) 

“Bir çocuk derken, yedisinden de ayrılıyorum." 

Aytısı kayerlerge keiyatırsıf? (Dobruca) 

"Söyle nerelere gidiyorsun?" 

Yedi seneden beri bo ottan şıgalmay catır edim. (Dobruca) 

"Yedi yıldan beri bu ateşten çıkamıyordum." 

Papırımız geri kaytayatır. (Dobruca) 

Vapurumuz geri dönüyor." 

Cay bir köşede unutılıp catır. (Dobruca) 

"Yay bir köşede unutuluyor." 

Üzim evvelden külip tura idim, (Kazan) 

"Ben önceden gülüyordum." 

Alün papır, bek güzel, cılirap tura. (Dobruca) 

“Altm vapur, pek güzel parlıyor." 

Lekin biz alardan kurkıp turmıybız. (Kazan) 

"Fakat biz onlardan korkmuyoruz." 

Çiksiz kiüliklerge sihirlengendey karap tura idik. (Kazan) 

“Sınırsız genişliklere büyülenmiş gibi bakıyorduk." 

Anın uzın kirpikli uyalçan kara küzleri cirge £arap turalar. (Kazan) 

"Onun uzun kirpikli, utangaç kara gözleri yere bakıyorlar." 

Tez başımızdan yok bolıp ket, alacagıfını aldıfi, taa ne beklep otırasın? 

"Çabuk başımızdan yok olup git, alacağını aldın, daha ne bekliyorsun?" 

Obır onıü kocasın kuşaklap otırı. (Dobruca) 
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"Dev onun kocasını kucaklıyor." 

Bo yerde üş kişi kavga efip ofıra eken. (Dobruca) 

Burada üç kişi kavga ediyormuş." 

Ana şimdi biz de bo ajdahanı beklep otıramız. (Dobruca) 

"İşte şimdi biz de bu ejderhayı bekliyoruz." 

Bo leşnifi etrafında ne beklep otırasınız. (Dobruca) 

"Bu leşin etrafında niçin bekliyorsunuz?" 

Bonı beklep otırılar. (Dobruca) 

"Bunun bekliyorlar." 

Caşlar da turmadan gemane, acordeon man şalıp şenlenip otıralar. (Dobruca) 
"Gençler de durmadan keman, akordiyon çalıp şenleniyorlar." 

otır- ve tur- fiilleri bazı örneklerde oturı, turı şekilleriyle kullanılmaktadır. Bu 


kelimelerin sonundaki -: sesi, oturur, turur kelimelerindeki geniş zaman ekinin 
kalıntısı olmalıdır. 


Dobruca metinlerinde -makta / -mekte'li şimdiki zaman karşımıza 


çıkmaktadır. Tatar şivesinin asıl mastar eki, Kazak Türkçesi'nde olduğu gibi -v, -uv 
/ -üv'dür. Ancak Dobruca'da Oğuz Türkçesi'nin etkisiyle olsa gerek -makta / -mekte 
kullanılmaktadır. 


Cantemir cayın, kılışın katında otırıp onı beklemekte. 
"Cantemir yayın, kılıcın yanında oturup onu beklemekte." 
Kızların episi zevklanmakla. 

"Kızların hepsi zevklenmekte." 


g. KIRGIZ TÜRKÇESİ 
Kırgız şivesinde de şimdiki zaman çeşitliliğini görmekteyiz. Bu şive ile ilgili 


dil bilgisi kitaplarında iki çeşit şimdiki zaman gösterilmektedir. Bunlar:ö! 


1. Cönököy uçur çak (Basit şimdiki zaman) 

2. Tataal uçur çak (Birleşik şimdiki zaman) 

1. Cönököy uçur çak (Basit Şimdiki Zaman) 

-a /-e, -y ekiyle kurulan şimdiki zamandır. Çekimi şu şekildedir: 


kaç-a-mın "kaçıyorum" 


Sig, Oruzbayeva, S. Kudaybergenov, Kırgız Tilinin Grammatikası (Morfologiya), Frunze 


(Bişkek) 1964, 
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kaç-a-sın 

kaç-a-sız 

al kaç-a-t 

kaç-a-bız 

kaç-a-sınar 

kaç-a-sındar 

alar kaç-a-t 

Men zavoddo işte-y-m(in) 

Sen zavoddo işte-y-sin 

Siz zavaddo işte-y-siz 

Al zavoddo işte-y-t 

Biz zavoddo işte-y-miz 

Siler zavoddo işte-y-siner 
 Sizder zavoddo işte-y-sizder 

Alar zavoddo işte-ş-e-t 


"kaçıyorsun" 
"kaçıyorsun" 
"kaçıyor" 
"kaçıyoruz" 


. "kaçıyorsunuz" 


"kaçıyorsunuz" 

"kaçıyorlar 

"Ben fabrikada çalışıyorum." 
“Sen fabrikada çalışıyorsun.” 
"Sen fabrikada çalışıyorsun" 
"O fabrikada çalışıyor." 

"Biz farikada çalışıyoruz." 
"Siz fabrikada çalışıyorsunuz." 
"Siz fabrikada çalışıyorsunuz." 
"Onlar fabrikada çalışıyorlar." 
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Daha önce de belirttiğimiz gibi, bu yapının kuruluşu, kel-e tur-ur men 
şeklindedir, Ses düşmeleri sonucu yapı bugünkü hâline gelmiştir. Bazı şivelerde 
üçüncü şahıslarda görülen -dı / -di turur'un kalıntısıdır demiştik. Kırgız şivesinde 
bu kalıntı, kaça-, iştey-t örneklerinde görülen - sesidir. Diğer şahıslarda tamamen 
eriyen /urur kelimesi üçüncü şahıslarda bir unsuruyla yaşamaya devam etmektedir. 

Baş alıp kayda kaçabız? (Manas) "Başımızı alıp nereye kaçıyoruz?" 

Aytıp-aytıp bolboysun. (Manas) "Söyleyip söyleyip olmuyorsun." 


Uluu dastanka üç bölümdüü Manas comogu &iret. 
“Büyük destana üç bölümlü Manas destanı giriyor." 


2. Tataal uçur çak (Birleşik şimdiki zaman) 


ya, yür-, tur-, otur- filleriyle kurulan şimdiki zaman Kırgız Türkçesi'nde 
birleşik şimdiki zaman adı verilmektedir. Bu şivede de bu dört fiil küçük farklarla 


aynı görev için kullanılmaktadır. 
Çekimi şu şekildedir: 
Men işte-p cür-ö-m(ün) 
Sen işte-p cür-ö-sün 
Siz işte-p cür-ö-süz | 
Al işte-p cür-ö-t 


"Ben çalışıyorum." 
"Sen çalışıyorsun." 
"Siz çalışıyorsunuz." 
"O çalışıyor." 
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Biz işte-p cür-ö-büz "Biz çalışıyoruz." 
Siler işte-p cür-ö-sülör "Siz çalışıyorsunuz." 
Sizder işte-p cür-ö-süz-dör "Siz çalışıyorsunuz." 
Alar işte-p cür-üş-ö-t "Onlar çalışıyorlar." 


Taktaga bir karaganda ele körünüp turat. 

“Tahtaya bir bakıldığında öyle görünüyor." 

Turukiuu cerlerini bolgondugun körüp turabız. 

“Yerleşim yerlerinin olduğunu görüyoruz." 

Dalildöğlördü ar dayım ugup cüröbüz. 

"İspatlayanları her zaman anlıyoruz." 

Bir top özgörüüge duşşar bolgonuna kübö bolup oturabız." 

"Birtakım değişikliklere uğradığına şahit oluyoruz." 

Dikarlar kzynap catat çalma salıp. 

“Vahşi insanlar, kement atıp zorlanıyor." 

Karç urup kara candı kele catam. "Canla başla çalışıp geliyorum." 

Zamandı kuurup cüröt, curttun çogu. "Yurdun çoğu hayatını alt üst ediyor." 
Kırgız şivesinde kullanılan üçüncü şimdiki zaman da, Türkiye Türkçesi'ndeki 


-makta / -mekte'nin karşılığı olan -uuda şeklidir.52 Bu şekil, bu şivede de konuşma 
anında hareketin devam ettiğini bildirir. 


Bu şivede bir de ış-ta şekli vardır ki, bu da -uuda gibi fil köküne -ş mastar 
eki ve -ta bulunma hâli ekinin getirilmesiyle kurulur ve konuşma anında devam 
etmekte olan bir eylemi ifade eder. 

Köçö baştagan adamday, Saparbay, Samtır, Bübüstör özdörü da aşışta. 

“Göçe başlayan adam gibi Saparbay, Samtır, Bübüştör kendileri de aşmakta." 


&. DİĞER BAZI ŞİVELER 


Yukarıda anlatılan günümüz şivelerinin dışında kalan şivelerle ilgili elimizde 
yeteri kadar metin olmadığından bunlarla ilgili bazı çekimleri Türki Tilderinin 
Salıstırmalı Grammatikası”3 adlı eserden olduğu gibi veriyoruz, ancak bu çekimler 
şimdiki zamanın bir türünü göstermektedir. 


525, Davletov, S. Kudaybergenov, Azırkı Kırgız Tili, Morfologiya, Frunze (Bişkek) 
"Mektep" 1980. 


3M. Tomanov, Türik Tilderinin Salıstırmalı Grammatikası, Almatı "Kazak Üniversitesi", 
1992. 
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Karakalpak Şivesi: Bu şive Kazak Türkçesi'yle hemen hemen aynıdır. 


alıp jatırmın “alıyorum" 
alıp jatırsın "alıyorsun" 
ol alıp jatır "alıyor" 

alıp jatırmız "alıyoruz" 
alıp jatırsındar "alıyorsunuz" 
olar alıp jatır "alıyorlar" 
Nogay Şivesi: 

bara yatırmın "gidiyorum" 
bara yatırsın "gidiyorsun" 
bara yatır "gidiyor" 
bara yatırmız "gidiyoruz" 
bara yatırsız "gidiyorsunuz" 
bara yatırlar "gidiyorlar" 
Altay Şivesi: 

alıp dadım "alıyorum" 
alıp dadın "alıyorsun" 
alıp dat "alıyor" 

alıp dadıbıs "alıyoruz" 
alıp dadıgar "alıyorsunuz" 
alıp dat "alıyorlar" 


Altay şivesinde yat- fiilinin başındaki y- sesi d-'ye dönüşüyor ve sondaki 
geniş zaman -ır eki de düşürülüyor. 
Tuva, Hakas ve Şor Şiveleri: 


oynap çam "oynuyorum" 
oynap çazın "oynuyorsun" 
oynap ça "oynuyor" 
oynap çabıs "oynuyoruz" 
oynap çazar "oynuyorsunuz" 
oynap çalar "oynuyorlar" 


Bu şivelerde oynap yatırmın şekli, oynap çatırmın şekline dönüşmüş ve 
zaman içerisinde aşınmalar ve ses değişiklikleri sebebiyle yukarıdaki şekli almıştır. 
-a /-e, -yile yapılan şimdiki zaman çekimi de bazı şivelerde şöyledir: 
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Başkurt Şivesi: 


alam 

alahın 

aa 

alabız 

alahıgız 

ala 

Kumuk Şivesi: 
aşaymın 
aşaysan 

aşay 

aşaybız 
aşaysız 

aşaylar 

Nogay Şivesi: 
alaman 

alasan 

aladı 

alamız 

alasız 

aladılar 
Karsim Şivesi: 
alamın 

alasın 

aladır 

alabız 


alasız 

aladırlar 

Hakas Şivesi: 
tabadırbın 
tabadırsın 
tabadır 
tabadırbız 
tabadırzar 
tabadırlar 
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"alıyorum" 
"alıyorsun" 
"alıyor" 
"alıyoruz" 
"alıyorsunuz" 
"alıyorlar" 


"yiyorum" 
"yiyorsun" 
"yiyor" 
"yiyoruz" 
"yiyorsunuz" 
"yiyorlar" 


alıyorum" 
“alıyorsun" 
“alıyor" 
"alıyoruz" 
"atıyorsunuz" 
"alıyorlar" 


"alıyorum" 
"alıyorsun" 
"alıyor" 
"aliyoruz" 
"alıyorsunuz" 
"alıyorlar" 


"buluyorum" 
"buluyorsun" 
"buluyor" 
"buluyoruz" 
"buluyorsunuz' 
"buluyorlar" 


' 
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Altay Şivesi: 


baradırım "varıyorum" 
baradırın "varıyorsun" 
baradırı "varıyor" 
baradırıbız "varıyoruz" 
baradırıgır "varıyorsunuz" 
baradırı "varıyor" 
Çuvaş Lehçesi: 

sıradıp "yazıyorum" 
sıradın "yazıyorsun" 
sırat "yazıyor" 
sıralpır "yazıyoruz" 
sıradır "yazıyorsunuz" 
Sirasse "yazıyorlar" 
Yakut (Saha) Lehçesi: 

barabın "varıyorum" 
barabıt “varıyorsun" 
baragın "varıyor" 
baragit "varıyoruz" 
barar "varıyorsunuz" 
barallar "varıyorlar" 


h. ANADOLU VE RUMELİ AĞIZLARI 


Şimdiki zaman konusunda, bütün şivelerimizde olduğu gibi, Anadolu ve 
Rumeli ağızlarında da bir çeşitlilik ile karşılaşmaktayız. Bu çeşitlilik değişik eklerin 
kullanılmasından ziyade, yazı dilinin şimdiki zaman eki -yor'un Türkçe'nin 
kurallarına uydurulma çabasından kaynaklanmaktadır. Ancak farklı kaynaklardan 
gelen ekler de nadir olarak karşımıza çıkar. 

Bu saha ile ilgili bilgiler, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un "Anadolu Ağızlarında 
Şimdiki Zaman Eki" adlı makalesinden alınmıştır.54 Bu makalede ağızlarımızda 
-yor ekinin şu şekillerde kullanıldığı tesbit edilmiştir: 


34 Gülensoy, Doç. Dr. Tuncer, “Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki", Türk Kültürü 
Araştırmaları, Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu'nun Hatırasına Armağan'dan ayrı basım, Ankara 1985. 
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-yorurur( ?) 

-yorur / -yörür 

-yoru / -yörü; barın yörü 

-yor / -yör / -yur / -yür 

-yo / -yo / -yu / -yü / -yüz; yyo; -yyo 

-yar / -yer 

-ya / -ye; -ya / -ye 

-yır / -yir 

-Y1 / -yi 7 -yi / yi 

-oru 

-or/-or/-ör/-ör/-ur/-ür 

-er 

-0/-u/-ü 

-a/-e 

-1/-İ 

-uy / -üy / -üy 

-y/-iy/-İiy/-iyi 

-Y ği Ş 

Yine aynı makalede -yor ekinin yukarıda gösterilen değişik şekilleri dışında, 
yat-, tur- / dur-, var-, otur-, gör-, gel- gibi fillerin de şimdiki zaman ifadesinde 
kullanıldığı belirtilmiştir. 

Ayrı bir tesbit de görülen geçmiş zamanın şimdiki zaman ifadesinde 
kullanılmasıdır. Verilen örnek cümle, "hadi ben gitdim." “Haydi ben gidiyorum" 
cümlesidir. Bu yapının Kazak Türkleri arasında konuşma sırasında çok 
kullanıldığına bizzat şahit oldum. Yalnız orada şahıs 1. teklik yerine 1. çokluktur. 

Jür kettik. Türkiye Türkçesi'ndeki karşılığı "Yürüyün gidiyoruz" veya "Haydi 
gidiyoruz"dur. Birbirine binlerce kilometre uzaklıktaki iki toplumun, aynı düşünceyi 
aynı yapıyla ifade etmesi oldukça dikkat çekicidir. 

Bütün Rumeli Türklüğünün, gidiş gelişler esnasında, kaynaşma yeri olan 
Edirne ile ağızlarında şimdiki zamanın aşağıdaki şekillerde yapıldığı tesbit 
edilmiştir.55 


35 Kalay, Emin, Edirne İli Ağızları, T. Ü. Sos. Bil, Ens. Doktora tezi, Edirne 1992. 
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Gacal Ağzı: 
I. Şekil (-i / -y) TI. Şekil (-ya / -ye) 


gelim geliyem 
gelin (gelisin) geliyen 
geli geliye 
geliz (geliyiz) geliyiz 


geliniz (gelisiniz) o geliyeniz 
geliler (geliyler) geliyeler 


Dağlı Ağzı: 
I. Şekil (-er) TI. Şekil (-or / ör) TL. Şekil (-var / -ver) 


gelerim gelörüm geliverim (geliverin) 
gelersin gelörsün geliversin 

geleri gelörü geliveri 

geleriz gelörüz geliveriz 

gelersiniz gelörsünüz geliversiniz 

geleller gelölle gelivelle 

5. SONUÇ 


Anadolu ve Rumeli ağızları dışında inceleyebildiğimiz tarihi ve günümüz 
şivelerinde şimdiki zaman kavramını ifade etmede aşağıdaki yapılar kullanılmış ve 
kullanılmaktadır: 

-r-r/-ir/-ur/-ür 

-d/-e, -Y 

-may / -mey (olumsuz) 

-aturur / -e turur 

-U turur / -Ü turur 

-pturur 

-ptura 

-pturı 

-atura 

-alurı 

-p tur 

-atur 

-ytur 
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ur 

-galı tur / -geli tur 
-a durur / -e durur 
-p dur 

-dur 

-adur / -edür 
-adır / -edir 

-a yatır / -e yatır 
-p yatır 

-a catır / -e cafır 
-p catır 

-ycatır 

-ajatır / -ejatır 
-pjatır 


-galı jatır / -geli jatır 


-a yatıb / -e yatıb 
-a yap / -e yap 
-yap 
-acat/-ecat 

-P dad 

pça 

-avati / -evati 

-a yorır / -e yorır 
-u yorır / -ü yorır 
-ıyorır /-i yorır 
-p yorır 

-a yürür / -e yürür 
-p yürür 

-a yür / -e yür 

-p yür 

-ı yür / -i yür 
-acür/-ecür 

-p cür 

-p yör 

-yor 

-yar / -yer 

-yır / -yir 
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-ıyır / -iyir 

-ür 

-ya / -ye 

-p oturur 

-potıra 

-potırı 

-makta / -mekte 

-mada / -mede 

-uvda / -üvde 

-vda / -vde 

-ışta / -işte 

-amök / amök (olumsuz 1. teklik şahıs) 

afiok (olumsuz 2. teklik şahıs) 

-anok (olumsuz 3. teklik şahıs) 

Bu listede altmıştan fazla farklı yapı ortaya çıkmakla beraber, esasında 
şimdiki zaman ifadesinde yedi farklı yapı vardır. Bunlardan, tasvir fiilleriyle (yat-, 
tur-, otur-, yorr-) kurulan dört yapı aynı sistemle ortaya çıkmaktadır. Bu sistem; 

Asıl fiilk-Zarf fiil eki yardımcı fül4 Geniş zaman ekit-Şahıs eki. 

Türk şiveleri bu dört fiili bölüşerek kullanmış olsa da, yapının oluşmasında 
izlenen yol ortaktır. Bu da Türkçe'nin Türk milletine vermiş olduğu sağlam ve güçlü 
dil mantığının sonucudur. Bundan dolayı bu fiillerle kurulan şimdiki zaman 
yapısını, ayrı yapılar saymak yerine tek kabul etmek daha doğru olur. Böyle kabul 
ettiğimiz takdirde Türkçe'de şimdiki zaman için kullanılan başlıca yapıları şöyle 
gösterebiliriz: 

1. Geniş zaman ekleriyle ifade edilen şimdiki zaman. 

2. -a/-e, -yile ifade edilen şimdiki zaman. 

3. Tasvir fiilleriyle ifade edilen şimdiki zaman. 

4. Mastar ekis-bulunma hâli eki şeklinde ifade edilen şimdiki zaman. 

Şimdiki zaman ifadesinde tercih edilen dört fiilin ortak özellikleri: Birincisi bu 
fiillerin dördü de kalın sıradan ünlülere sahiptir. Bu, fiillerin şekil: olarak 
ortaklıklarıdır. 

İkinci ve daha önemli ortaklık ise anlam yönündendir: Bu fiillerin dördü 
birlikte bir canlının hareketini tasvir eder gibidir. yatmak, oturmak, turmak (ayağa 
kalkmak), yormak (yürümek) veya yormak, turmak, oturmak, yatmak şeklinde 
sırayla bu fiillerin ifade ettiği anlamı düşündüğümüz zaman bir canlının, özellikle 
insanın, hareketleri gözümüzün önüne gelir. 
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Bu fiillerin şimdiki zaman için tercih edilmelerinin sebebi herhalde ifade 
ettikleri anlamda gizlidir. 


KISALTMALAR 
B Orhun Yazıtlarının batı yönü 
Bayk. Div. Hüseyin Baykara Divanı 
BH Bahrü'l-Hakayık 
BN Babürname 
BT Bilge Tonyukuk yazıtı 
CC Codeks Cumanicus 
Ç Çarhname 
D Orhun Yazıtlarının doğu yüzü 
DK Dede Korkut Hikâyeleri 
G Orhun Yazıtlarının güney yönü 
GD Örn. Gedai Divanı'ndan Örnekler 
GT Seyf-i Sarâyi Gülistan Tercümesi 
H Hamidi 
AŞ Kutb'un Hüsrev ü Şirini 
KT Kül Tigin Yazıtı 
Kül... “© Nevâi Külliyatı 
L Div. Lütfi Divânı 
M Maytrisimit 
MN Mecâlisü'n-Nefâ'is 
MNT Marzubanname Tercümesi 
MŞ Müntehâb-ı Şifâ 
NE Nehcü'l-Ferâdis 
Rab. Rabguzi, Kısasü'l-Enbiyâ 
SN Süheyl ü Nevbahâr 
YE Div. Yunus Emre Divânı 


Z Şerefeddin Ali Yezdi, Zafernâme 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE SAKA (YAKUT) DİLİ 
ARASINDAKİ FONETİK PARALELLİKLER 


Y.İ. VASİLİEV 


Saka (Yakut) dilinin Türk yazı dilleri içinde ayrı bir yeri vardır. Prof. Dr. L. 
N. Haritonov "Çağdaş Saka dili, kelime kadrosu ve yapı sistemi bakımından diğer 
Türk dillerinden büyük farklılıklarla ayrılır. Bu diller içnde özel bir yere sahiptir. 
Ayrıca en büyük özelliklerinden biri de uzun ünlülerin ve diftongların yer 
almasıdır."! görüşünü ileri sürer. 

Prof. Dr. E. İ. Ubryatova da "Çağdaş Türk dilleri içerisinde Saka diline en 
yakın dil Türkiye Türkçesi'dir."?2 der. 

Bu makalede Türkiye Türkçesi ile Saka (Yakut) dili arasındaki fonetik 
paralellikler konusu üzerinde durulacak ve her iki yazı dili arasındaki farklılıklar 
incelenecektir. Önce ünlüler sistemi (kelime başı, ortası ve sonu), sonra da ünsüzler 
sistemi ve diftonglar ele alınacaktır. 


I. Ünlü değişiklikleri 
A. Söz başında 


1 A-/AA- : ad/aat 

aç // aas (aççık) 
2.A-/0O- : art/f/ort 

artık // orduk 

avurt // omurt 
3.A-/I : al-Yılk 


İ Haritonov, L.N., Sovremennıy Yakutskiy Yazık, Fonetika i morfologiya, Yakutsk, 1947. 
2 Ubryatova, E, İ., Saha Gazetası, 1987. 
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4. E-Hİ- 


5.E-/İE- 


6.L/İ- 


T.İ-Mİİ- 


B.İ-/I- 


9.İ-YÜ- 


10.0-//10- 


1. Ö-/ÜÖ- 
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at- //1t- 

ay /ıy 

ayran // ımdaan 

ege // igii 

el / ili 

elçi / ilcit "orta elçi" 
erkek // irgex 

en // ien 

eğ- // iex- 

1S1 // itii 

1s1t- // itit- 

ıslık / ihiirü 

in / tin "çukur" 

il-/ ül 

iz // iis (soul-iis) 

iş // iis "dikim, işleme" 
inek // max 

tat 

iyi / ütüğ 


it-/üt 


on // uon 
ol- // buol- 
öd // üös 
öt- / üöt- 


B. Söz ortasında 


1. -A-/-AA- 


2.-A-//-O- 


var // baar 

kar // xaar 

taş // taas . 

yaş // saas 

kadın // xotun "bayan" 
dalga // dolgun 


kaymak // xoymox "pıhtı, tortu" 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE SAKA (YAKUT) DİLİ... 


3.-A-/-1 


4. -E-/ -İE- 


5.--E-/-İ- 


6. -E-/-İİ- 


7.-E-/-A- 


8.-E-/-1 


9. E-/-Ö- 


10. -1- // -TI- 
1. 4 


12. -1-//-A- 


kamış // xomus 
damar // tımır 
tay /tıy 

yat- / sıt- 

yastık // sıttık 
beş // bies 

ver- // bier- 

yen // siex 

cep // siep 

ben // min 

beşik // bihik 
demir // timir 
deri // tirii 

bel / bül 

değ- // tüy- 

yeni // safia 

deve // taba "ren geyiği" 
sekiz // ağıs 
leylek // ıglık 
cene // sıfaax 
gerçek // kırcık 
del- // cöl 

serin // sörüün 
kemir- // kömüllee- 
tepe // töbö "baş" 
kız // kus 

kın // kun 

kız- // kuhır- 
ıslık // ihiirii 
ıslıkla- // ihiir- 
yırt- / siir- 

altın // altan "bakır" 
dış // tas 
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13. 


14. 


15. 


16. 


20. 


21. 


-1-/-U-, -UU- : 


-İ-/-ii- 


EYE 


İ-M-U- 


İ-M-Ü-, -ÜÜ- : 


.-İ-Y-E- 


,-0-/-UO- 


-0-//-U- 


-Ö-H/-ÜÖ- 
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çık- // tağıs- 
kamış // xomus 
kadın // xotun "bayan" 
yıldız // sulus 
artık // orduk 
yıka- // suuy- 

bir / bür 

diş // tüis 

bin- // miin- 

gir- // kiir- 

dil // tl 

biçim // bihı 
dilmaç // tılbaas "çeviri, tercüme 
biç- // bıs- 

bin / *muü 

piş- // bus- 

pişir- // buhar- 
bit- // büt- 

bitim // bütüü 
serin // sörüün 
çiçek // *çeçik 
dilimle- / tel- 
giy- // ket- 

dizgin // tehiin 
yok // suox 

yol / suol 

yorgan // suorgan 
dol- // taol- 

boğa // *buğa 
sor- // suraa- 
boya- // butuy- "karıştırmak, bulaştırmak" 
dört // tüört 

göl // küöl 


23 


25 


»m — 


P 


GU 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE SAKA (YAKUT) DİLİ... 


. U-H/ -UU- 


WA --, A 


Ü-4-ÜÜ- 


Ü-4/-İ-, İİ 


N 


.Ü-4 -Ö- 


gök // küöx "yeşil, mavi" 
çöz- // süör- 

buz / muus 

tuz // tuus 

kuçakla- // kuus- 

but // buut 

bulut / bılıt 

yağmur // samur 
bulan- // bılaa- 

güç // küüs 

süt // üüt 

yüz // süüs 

dür- // tüür- 

süpürge // sippiir 
süpür- // sippiy- 
düğme // timex 

mün // min 

gümüş // kömüs 
kömür // kömör 
bölük // bölöx "grup" 


C. Söz sonunda 


 A/-AA 
.-E/-EE 


. EH-İE 


1/-1 


.AY-A 


arka // arğaa "batı; art" 
bile- // biilee- 
dengele- / tefinee- 
de- // die- 

ye- / sie- 

kıyı / katı 

ağrı // sarı 

kazı // xahıl 

çağrı / ığıru 
Tanrı // tafiara 

altı // alta 
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sarı // arağas 
6.-İK-İİ : deri//tirii 
bildiri / billerii 
tipi // tibii 
.İM-E : o yedi// sette 
üzengi // ifehe 
.U/-UU : Ssu/fuu 
koyu // xoyuu 
ÜMY-ÜÜ : Süngü / üfüü 
S1 : — saç// as (battax) 
sen / en 
su İf uu 
süt / üüt 
9.V-7/B- :  var//baar 
var- // bar- 
ver- // bier- 
10.Y-/5S- : o yaka// sağa 
yüz // süüs 
yok // suox 
yorgan // suorğan 


<a 


© 


vw 


B. Söz ortasında 

.C-/-H- :  ocak//ohox 

acı- // ahıy- 

gece // kiehe "akşam" 
2. Ç-/-H- :  bıçak//bıhax 

bıçım // bıhil 
Ç-1-C- :  elçi//ilcit "orta elçi" 

gerçek // kırcık 
4.-D-/-T- : oadaş/atas "dost" 

kadın // xotun "bayan" 

yedi // sette 
.D-/-1. :  baldır//ballır 


mak 


(v0 


v4 


— 


.B-/M- 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE SAKA (YAKUT) DİLİ... 


geldi // kelle 
aldı / ılla 


.-G-/-G- : o yorgan // suorğan 


kaburga // xabarğa "boğaz" 


GA : eğ-liex 


söğ- // üöx- 


I. Ünsüz değişiklikleri 
A. Söz başında 
:  ben/min 
bin- / miin- 
buz // muus 
burun // murun 


.Ç-7S- : çağ//sax 


çiy // silk 
çöz- // süör- 
çak- // sax- 


.Ç-/G : — çağır- // ıfr- 


çağrı // ıüıru 
çatal // atırcax "yaba" 


.D-/T- : o dokuz /toğus 


düş- // tüs- 
damar // tımır 
deri / tirii 


.G-1K- : o güç//küüs 


gün // kün 
gir- // kür- 
gör- // kör- 


.K-/1X- : kar//xaar 


kaz // xaas 
kadın // xotun "bayan" 
kaş // xaaas 


.P-/B- : o piş-// bus- 
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pişir- // buhar- 
patça // *barça 
parçala- // barçalaa- 
8. -K-/-G- : — dikiş// tgii 
ikiz // igire 
alkış // algıs "hayır duası" 
rakı // arıgı 
9. -K-/-Ğ- : o yaka// sağa 
öküz // oğus 
dokuz // toğus 
sekiz / ağıs 
10. -M-/-B- : — parmak // tarbax 
dilmaç // tılbaas "çeviri, tercüme" 
11.-N-/-Y- : o tuma//turuya 
ana // iye 
12. -N-/-N- : Tanrı /tafara 
çene // sıfiaax 
13.-P-/-B- : — toprak / toburax "dolu" 
tepe // töbö "baş" 
topuk // tobuk "diz" 
tipi / tbii 
14. -S-// -T- 2 ası/flitil 
1sıt- // itit- 
ısır- // itir- 
esen // etefifie 
15. -Ş-/-H- : — aşırı / ahara 
başlık / bahılık "başkan" 
işit- / ihit- 
beşik // bihik 
16. -V-// -B- : odeve// taba "ren geyiği" 
tavaşan // "tabısxaan 
tavuk // *tabık 
çıvılda- // çıbıgıraa- 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE SAKA (YAKUT) DİLİ... 


17. -Y-/-T- : oayak//atax 
bıyık // bıtık 
kıyı / kıtıı 
kuyruk // kuturuk 
18. -2-// -S- : ogizle-//kistee- 
19. -7-//-H- : kizıl//kihil 
güzün // kühün 
tuzak // tuhax 
bilezik // bilihex, bihilex "yüzük" 
20. -Z-//-T- : o kızar-//kıtar- 


C. Söz sonunda 
.ÇA-S : osaç//as(battax) 
kaç // xas (töhö) 
kılıç // kılıs 
dilmaç // tılbaas "çeviri, tercüme" 
2.-G1-Y » o değ-// tiiy- "varmak, ulaşmak" 
Gİ -X : oçağll*sax 
4.-K//-X : ook//ox 
yok // suox 
damak // tamax 
ayak // atax 
.-K/-G : o bilek//bile "yen" 
ilik / silüi 
6.-NA/-N : o bin//*muf 
derin // diri 
don- // toi- 
yılan // *sulafi 
T.-NHJ : o beyin//meyii 
erken // erde 
.-Ş/-S : taş//taas 
baş // bas 
gümüş // kömüs 


pa 


vi 


n 
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yaş // saas 
-Zi/ -S :  buz/muus 
kız // kus 
kımız // kımıs 
dokuz // toğus 


10. -7// -H- :  biz// bihigi 


siz // ehigi 


IL.-Z/-R,-R- : çöz-/süör- 


yea 


el 


w 


NA 


a 


- 


ikiz / igire 


.AĞ,AĞINLIA : ağrı//1anı 


ağır //1ar, 1araxan 
kırağı // kına 
dağ / tıa 

bağ /bıa 


.OĞ,OĞU/UO :  oğul//uol 


oğlan // uolan 
soğuk // uox 


ZÖĞ,ÖĞÜMÜÖ :  öğret-/üöret- 


öğreti // üöretii 
söğüt // üöt 
-AP/-AA :  kap//xaa 


.-AY, EY, ÜY /-AA, İİ, -ÜÜ ; yay // saa "tüfek" 


bey / bii "ağabey" 
tüy / tüü 


. NG, -NK/N-,-N:  süngü//ünüü 


denge // tefi 

dengele- / tefinee- 
üzengi // ihefie, iehe 
denk // tefi 


IŞ, -İŞ, -UŞ, -ÜŞ # -IL, İİ, -UU, -ÜÜ :  atış/ıtu 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE SAKA (YAKUT) DİLİ... 


8.-İM / -İL, -E- -ÜÜ 


9. UN/O 


10. -AK/G 


giriş / küirii 
görüş // körüü 
dikiş // tigii 
satış // atıl 
alış // lu 
veriş // bierii 
bitim // bütüü 
bilim // bili 
biçim // bihı 
boyun // mooy 
koyun // *xoy 
dalak // taal 
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